
PARLAMENTARNA SKUP[TINA BOSNE I HERCEGOVINE

27
Svjesni ~iwenice da se ogroman procenat svjetske populacije

nalazi u te{kim uslovima `ivota - u siroma{tvu, gladi i
neuhrawenosti; neobrazovanosti i polnoj nejednakosti; u te{kim
uslovima zdravstvene za{tite, te odsustvu brige za seksualno i
reproduktivno zdravqe;

Imaju}i u vidu te{ko socijalno i ugro`eno zdravstveno stawe
stanovni{tva u Bosni i Hercegovini, posebno u oblasti seksua -
lnog i reproduktivnog zdravqa;

Na osnovu ~lana 121. stav 1. Poslovnika Predstavni~kog doma
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine ("Slu`beni
glasnik BiH", broj 20/00), i ~lana 114. stav 1. Poslovnika Doma
naroda ("Slu`beni glasnik BiH", broj 27/00), Predstavni~ki dom
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine, na 47. sjednici,
odr`anoj 2. decembra 2004.godine, i Dom naroda Parlamentarne
skup{tine Bosne i Hercegovine, na 39. sjednici, odr`anoj 22.
marta 2005. godine, usvojili su 

REZOLUCIJU

O PRIHVATAWU OBAVEZA OTAVSKOG DOKUMENTA S 
PROGRAMOM DJELOVAWA ME\UNARODNE

KONFERENCIJE O POPULACIJI I RAZVOJU (ICPD)
IZ 2002. GODINE

1. Prihvataju se obaveze iz Otave (Kanada) nastale na Me|u -
naro dnoj konferenciji parlamentaraca o implementaciji progra -
ma djelovawa Me|unarodne konferencije o populaciji i razvoju
(ICPD) 2002. godine.

2. Obavezuju se institucije Bosne i Hercegovine da dosqdeno
provode Akcioni plan Otavskog dokumenta.

3. Sastavni dio ove rezolucije je dokument iz Otave (Obaveze
iz Otave, Me|unarodna konferencija parlamentaraca o impleme -
nta ciji programa djelovawa Me|unarodne konferencije o popu -
laciji i razvoju).

PS BiH broj 162/05
22. marta 2005. godine

Sarajevo

 Predsjedavaju}i 
Doma naroda

Velimir Juki}, s.r.

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Mar tin Ragu`, s.r.

2002 ME\UNARODNA KONFERENCIJA

PARLAMENTARACA O IMPLEMENTACIJI
PROGRAMA DJELOVAWA ME\UNARODNE

KONFERENCIJE O POPULACIJI I RAZVOJU (ICPD)

Obaveza iz Otave

Mi, parlamentarci iz cijelog svijeta, dolazimo u Otavu da jo{
jednom potvrdimo na{u opredijeqenost programu djelovawa Me|u -
narodne konferencije o populaciji i razvoju i da se obave`emo na
djelovawe s ciqem unapre|ewa implementacije programa djelova -
wa kao i kqu~ne akcije koje su identifikovane u petogodi{wem
pregledu.

Potvr|ujemo, daqe, na{u opredijeqenost razvoju i wegovim
trima glavnim elementima: ekonomskom rastu, dru{tvenom napre -
tku i za{titi okoline.

Priznajemo i prihvatamo na{u krucijalnu ulogu, i individu -
alno i kolektivno, kao most izme|u qudi i vlade - kao zagovornici
prava i potreba qudi, a kao zakonodavci nastojimo napraviti
zakone kojima se {tite ova prava, kao kreatori politike praviti
zakone kojima se {tite ova prava a kao kreatori politike
mobilisati resurse i stvoriti uslove koji su potrebni da bi se
zadovoqile ove potrebe.

Priznajemo i prihvatamo, tako|e, da je populacija pitawe koje
obuhva}a vi{e sektora i koje uti~e na druge stvari koje se ti~u
razvoja, i da je zbog toga neophodno za postizawe milenijumskih
ciqeva razvoja, a posebno onih koji se ti~u iskorjewivawa
siroma{tva i gladi, poboq{awa materinstva, ukqu~uju}i napore
u borbi protiv nesigurnog abortusa i promovisawa seksualnog i
reproduktivnog zdravqa i prava, borbu protiv AIDS-a, obezbje -
uju}i op{te osnovno obrazovawe i promovi{u}i jednakost polova
i politi~ko opunomo}ivawe `ena.

Daqe, priznajemo sqede}e:
U ostvarivawu dogovorenog ciqa sveukupnih resursa za 2000.

godinu (17 milijardi za programe seksualnog i reproduktivnog
zdravqa) postoji mawak od 34 procenta - 24 % u doma}im resursima
i pribli`no 55 % u spoqnim resursima.

Polovina od svih qudi na svijetu `ivi od mawe od dva dolara
dnevno; 1,2 milijardi qudi ̀ ivi od mawe od jednog dolara dnevno, a
vi{e od pola wih su `ene.

Politi~ka nestabilnost spre~ava iskorjewivawe siroma -
{tva i odr`iv razvoj.
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Oko 840 miliona {irom svijeta qudi je neuhraweno; milioni
wih, ukqu~uju}i {est miliona djece mla|e od pet godina, umiru svake
godine od posqedica hroni~ne izgladwelosti i neuhrawe nosti.

Procjewuje se da trenutno ima 40 miliona izbjeglica i
interno raseqenih lica, a mnogi od wih nemaju pristupa uslugama
iz oblasti reproduktivnog zdravqa.

U 2000. godini 508 miliona qudi `ivjelo je u zemqama sa
oskudnim resursima pitke vode; do 2025. tri milijarde qudi
`ivje}e u takvim dr`avama.

Postoji milijarda adolescenata koji su ili }e uskoro u}i u
svoje reproduktivne godine, a mnogi od wih nemaju pristup
obrazovawu i uslugama iz oblasti reproduktivnog zdravqa.

Svake godine preko 500.000 `ena umre prilikom trudno}e i
poro|aja, a jo{ sedam miliona pati od infekcija ili povreda.

Za 350 miliona ̀ ena {irom svijeta uskra}en je pristup bezbje -
dnim i djelotvornim kontraceptivnim sredstvima; svake godine
barem 80 miliona trudno}a su ne`eqene i dolaze u nevrijeme.

Potrebe reproduktivnog zdravqa i planirawa porodice
miliona `ena u cijelom svijetu se ignori{u, posebno u zemqama
kao {to je Avganistan, gdje su `ene prisiqene da podnose
nezadovoqavawe svojih potreba u tom smislu ve} decenijama.

Skoro 40 miliona abortusa de{ava se svake godine, ~esto u
nesigurnim uslovima. Oko 78.000 `ena, ili 227 dnevno, umre svake
godine kao razultat nesigurnog prekida trudno}e.

U 2001. godini pet miliona qudi inficirano je AIDS-om;
800.000 wih bila su djeca; tri miliona qudi umrlo je od AIDS-a te
godine.

Postoji 13,4 miliona siro~adi zbog AIDS-a, a mnogi od wih su
glave doma}instva.

Polovina novih slu~ajeva AIDS - infekcija de{ava se kod
mladih qudi u dobi od 15. do 24. godine, a riziku su posebno
izlo`ene djevojke.

Danas 40 miliona qudi `ivi sa AIDS-om; od toga 28,5 miliona
ih je u Africi.

Postoji godi{wi nedostatak od osam milijardi kondoma
potrebnih da se obezbijedi za{tita od AIDS-a.

Do 2050. broj lica starih 60 i vi{e godina pove}a}e se sa 600
miliona na skoro dvije milijarde, a proporcija takvih lica
udvostru~i}e se sa 10 na 21 %. Mnogi od wih `ive u siroma{tvu i
potrebna im je javna pomo} za socijalne i zdravstvene usluge.

Poziv na akciju

Mi, parlamentarci, obavezujemo se ovdje u Otavi da }emo
preduzeti sqede}e akcije i pozvati parlamentarce svuda u svijetu
da se tako|e obave`u na sqede}e:

– Da te`e da pet do deset procenata buxeta za nacionalni
razvoj obezbiijede za programe iz oblasti populacije i
reproduktivnog zdravqa.

– Da nastoje posti}i ciq 0,7 procenata ukupnog naciona -
lnog dohotka za zvani~nu pomo} razvoju i da preduzmu
napore da mobili{u dogovorene procijewene finansijske 
resurse koji su potrebni za implementaciju ICPD progra -
ma djelovawa.

– Da daju visoki prioritet u ostvarewu univerzalnog
pristupa uslugama i artiklima iz oblasti reprodu kti -
vnog zdravqa, a sve u okviru nacionalnog zdravstva i
smawewa siroma{tva. Ovo se odnosi i na buxetska
izdvajawa i na programske aktivnosti.

– Da formuli{u i implementiraju umije}e i obezbijede
fondove za brigu o seksualnom i reproduktivnom zdravqu
za izbjeglice i raseqena lica.

– Da ozakone, publikuju i stave na snagu (sprovedu) zakone i
smjernice koji promovi{u i {tite qudska prava
djevoj~ica i mladih `ena, koji obezbje|uju da `ene imaju
jednak pristup i puno u~e{}e u dono{ewu odluka na svim
nivoima i da elimini{u sve oblike nasiqa, prinude i
diskriminacije prema `enama, ukqu~uju}i razne oblike
{tetnih tradicionalnih, kulturnih i religioznih
postupaka.

– Da uklone sve nedostatke i nejednakosti vezano za pol u
obra zovawu, zapo{qavawu, obezbje|ewu sredstava za
`ivot `ena i da usvoje i sprovode mjere za obrazovawe
djevojaka, da razviju wihove tehni~ke, zanatske i stru~ne
vje{tine i da ih u~e da ~itaju i pi{u.

– Da promovi{u smawewe smrtnosti na porodu i bolesti i
nesigurnog abortusa kao prioritet javnog zdravstva i
reproduktivnih prava.

– Da poma`u obrazovawe u javnom zdravstvu kako bi stvo -
rili svijest o rizicima trudno}e, trudova i poroda i da
pove}aju razumijevawe uloga i odgovornosti ~lanova
poro dice, ukqu~uju}i mu{karce, u promovisawu i za{ti -
ti materinstva.

– Da daju visoki prioritet vodi, posebno u ruralnim
podru~jima, i sanitaciji u strategijama nacionalnog
razvoja i smawewa siroma{tva, a posebno u pogledu boqeg
snabdijevawa vodom i stabilizovawa populacije i klime.

– Da poboq{aju pristup poqoprivrednim resursima ukqu -
~uju}i i obradivo zemqi{te za qude koji `ive u siroma -
{tvu, posebno za ̀ ene i da promovi{u pravedne i efi kasne
sisteme distribucije i odr`iv razvoj.

– Da s tvore politi~ku voqu potrebnu za razvoj i integra ciju
smjernica za borbu protiv AIDS-a, dr`avnu poli tiku
vezanu za reproduktivno zdravqe i da imple me ntiraju
planove o nacionalnom djelovawu; da ozakone legislativu
kako bi se obezbijedilo po{tivawe qudskih prava i
digniteta qudi koji `ive sa AIDS-om i AIDS siro~adi; i
da obezbijede edukaciju i usluge kako bi se sprije~io
prenos svih oblika polno prenosivih infekcija, ukqu -
~uju}i AIDS i da obezbijede tretman za ove infekcije.

– Da obezbijede da adolescenti, u i van {kola, dobijaju
potrebne informacije na odgovaraju}em jeziku, kao i
usluge i mogu}nosti da u~estvuju u planirawu smjernica i
programa namijewenih wima i da donose upu}ene i
odgovorne odluke vezane za svoje potrebe u reprodukti -
vnom i seksualnom zdravqu.

– Da u~ine napore da se postigne univerzalan pristup
uslugama i artiklima iz oblasti reproduktivnog zdravqa
do 2015, ohrabruju}i vlade, donatore, civilno dru{tvo i
privatni sektor da rade zajedno, uz vladinu pomo}, kako bi
postigli ovaj ciq.

– Da stvore i/ili oja~aju nacionalni kapacitet kako bi
prikupili, analizirali i disemirali ({irili u
javnosti) statisti~ke podatke, podijeqene po polovima, s
ciqem pomo}i u planirawu nacionalnog razvoja, i da na
raspolagawe stave resurse potrebne u tu svrhu.

– Da promovi{u i {tite puno u`ivawe ekonomskih, dru -
{tve nih, kulturnih, civilnih i politi~kih prava sta rijih
qudi elimini{u}i sve oblike nasiqa i diskri minacije
prema takvim licima; da ovlaste starija lica da u
potpunosti i efektivno u~estvuju u ekonomskom, poli -
ti~kom i socijalnom `ivotu u wihovim dru{tvima.

Sve~ano obe}awe

Mi, parlamentarci, obavezujemo se, kao javni zagovornici,
zakonodavci i kreatori politike, da }emo sprovesti ove akcije i
sistematski i aktivno nadgledati napredak koji u tome budemo
ostvarivali. Daqe, obavezujemo se da }emo redovno izvje{tavati o
ovom napretku kroz parlamentarne grupe i ponovo se sresti za
dvije godine da donesemo ocjenu o rezultatima koje budemo
ostvarili pojedina~no ili zajedni~ki.

Svjesni ~injenice da se ogroman procenat svjetske populacije 
nalazi u te{kim uslovima ̀ ivota - u siroma{tvu, gladi i neuhranje -
nosti; neobrazovanosti i spolnoj nejednakosti; u te{kim uslovima
zdravstvene za{tite, te odsustvu brige za seksualno i reprodu -
ktivno zdravlje;

Imaju}i u vidu te{ko socijalno i ugro`eno zdravstveno stanje
stanovni{tva u Bosni i Hercegovini, posebno u oblasti seksua -
lnog i reproduktivnog zdravlja;

Na osnovu ~lana 121. stav 1. Poslovnika Predstavni~kog
doma Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine ("Slu`beni
glasnik BiH", broj 20/00), i ~lana 114. stav 1. Poslovnika Doma
naroda ("Slu`beni glasnik BiH", broj 27/00), Predstavni~ki dom
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine, na 47. sjednici,
odr`anoj 2. decembra 2004.godine, i Dom naroda Parlamentarne
skup{tine Bosne i Hercegovine, na 39. sjednici, odr`anoj 22.
marta 2005. godine, usvojili su 



REZOLUCIJU
O PRIHVATANJU OBAVEZA OTAVSKOG

DOKUMENTA S PROGRAMOM DJELOVANJA
ME\UNARODNE KONFERENCIJE O POPULACIJI I

RAZVOJU (ICPD) IZ 2002. GODINE
1. Prihvataju se obaveze iz Otave (Kanada) nastale na Me|u -

na rodnoj konferenciji parlamentaraca o implementaciji progra -
ma djelovanja Me|unarodne konferencije o populaciji i razvoju
(ICPD) 2002. godine.

2. Obavezuju se institucije Bosne i Hercegovine da dosljedno 
provode Akcioni plan Otavskog dokumenta.

3. Sastavni dio ove rezolucije je dokument iz Otave (Obaveze 
iz Otave, Me|unarodna konferencija parlamentaraca o impleme -
ntaciji programa djelovanja Me|unarodne konferencije o
populaciji i razvoju).

PS BiH broj 162/05
22. marta 2005. godine

 Sarajevo

Predsjedavaju}i 
Doma naroda

Velimir Juki}, s.r.

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma
Mar tin Ragu`, s.r.

2002 ME\UNARODNA KONFERENCIJA
PARLAMENTARACA O IMPLEMENTACIJI

PROGRAMA DJELOVANJA ME\UNARODNE
KONFERENCIJE O POPULACIJI I RAZVOJU (ICPD)

Obaveza iz Otave
Mi, parlamentarci iz cijelog svijeta, dolazimo u Otavu da jo{

jednom potvrdimo na{u opredijeljenost programu djelovanja
Me|unarodne konferencije o populaciji i razvoju i da se oba -
ve`emo na djelovanje s ciljem unapre|enja implementacije pro -
grama djelovanja kao i klju~ne akcije koje su identificirane u
petogodi{njem pregledu.

Potvr|ujemo, dalje, na{u opredijeljenost razvoju i njegovim
trima glavnim elementima: ekonomskom rastu, dru{tvenom na -
pre tku i za{titi okoline.

Priznajemo i prihvatamo na{u krucijalnu ulogu, i individu -
alno i kolektivno, kao most izme|u ljudi i vlade - kao zagovornici 
prava i potreba ljudi, a kao zakonodavci nastojimo napraviti
zakone kojima se {tite ova prava, kao kreatori politike praviti
zakone kojima se {tite ova prava a kao kreatori politike mobi -
lizirati resurse i stvoriti uslove koji su potrebni da bi se zado -
voljile ove potrebe.

Priznajemo i prihvatamo, tako|er, da je populacija pitanje
koje obuhvata vi{e sektora i koje uti~e na druge stvari koje se ti~u
razvoja, i da je stoga neophodno za postizanje milenijskih ciljeva
razvoja, a posebno onih koji se ti~u iskorjenjivanja siroma{tva i
gladi, pobolj{anja materinstva, uklju~uju}i napore u borbi protiv
nesigurnog abortusa i promoviranja seksualnog i reproduktivnog 
zdravlja i prava, borbu protiv AIDS-a, osiguravaju}i op}e osno -
vno obrazovanje i promoviraju}i jednakost spolova i politi~ko
opunomo}ivanje `ena.

Dalje, priznajemo sljede}e:
U ostvarivanju dogovorenog cilja sveukupnih resursa za

2000. godinu (17 milijardi za programe seksualnog i reprodu -
ktivnog zdravlja) postoji manjak od 34 procenta - 24 % u
doma}im resursima i pribli`no 55 % u vanjskim resursima.

Polovina od svih ljudi na svijetu ̀ ivi od manje od dva dolara
dnevno; 1,2 milijardi ljudi `ivi od manje od jednog dolara dne -
vno, a vi{e od pola njih su `ene.

Politi~ka nestabilnost spre~ava iskorjenjivanje siroma{tva i
odr`iv razvoj.

Oko 840 miliona {irom svijeta ljudi je neuhranjeno; milioni
njih, uklju~uju}i {est miliona djece mla|e od pet godina, umiru sva -
ke godine od posljedica hroni~ne izgladnjelosti i neuhranje nosti.

Procjenjuje se da trenutno ima 40 miliona izbjeglica i interno
raseljenih lica, a mnogi od njih nemaju pristupa uslugama iz
oblasti reproduktivnog zdravlja.

U 2000. godini 508 miliona ljudi `ivjelo je u zemljama sa
oskudnim resursima pitke vode; do 2025. tri milijarde ljudi ̀ ivjet
}e u takvim dr`avama.

Postoji milijarda adolescenata koji su ili }e uskoro u}i u svoje 
reproduktivne godine, a mnogi od njih nemaju pristup obrazo -
vanju i uslugama iz oblasti reproduktivnog zdravlja.

Svake godine preko 500.000 `ena umre prilikom trudno}e i
poro|aja, a jo{ sedam miliona pati od infekcija ili povreda.

Za 350 miliona `ena {irom svijeta uskra}en je pristup sigu -
rnim i djelotvornim kontraceptivnim sredstvima; svake godine
barem 80 miliona trudno}a su ne`eljene i dolaze u nevrijeme.

Potrebe reproduktivnog zdravlja i planiranja porodice
miliona ̀ ena u cijelom svijetu se ignoriraju, posebno u zemljama
kao {to je Afganistan, gdje su ̀ ene prisiljene da podnose nezado -
voljavanje svojih potreba u tom smislu ve} decenijama.

Skoro 40 miliona abortusa de{ava se svake godine, ~esto u
nesigurnim uslovima. Oko 78.000 `ena, ili 227 dnevno, umre
svake godine kao razultat nesigurnog prekida trudno}e.

U 2001. godini pet miliona ljudi inficirano je AIDS-om;
800.000 njih bila su djeca; tri miliona ljudi umrlo je od AlDS-a te
godine.

Postoji 13,4 miliona siro~adi zbog AIDS-a, a mnogi od njih
su glave doma}instva.

Polovina novih slu~ajeva AIDS- infekcija de{ava se kod
mladih ljudi u dobi od 15. do 24. godine, a riziku su posebno
izlo`ene djevojke.

Danas 40 miliona ljudi `ivi sa AIDS-om; od toga 28,5
miliona ih je u Africi.

Postoji godi{nji nedostatak od osam milijardi kondoma
potrebnih da se osigura za{tita od AIDS-a.

Do 2050. broj lica starih 60 i vi{e godina pove}at }e se sa 600
miliona na skoro dvije milijarde, a proporcija takvih lica
udvostru~it }e se sa 10 na 21 %. Mnogi od njih ̀ ive u siroma{tvu i
potrebna im je javna pomo} za socijalne i zdravstvene usluge.

Poziv na akciju
Mi, parlamentarci, obavezujemo se ovdje u Otavi da }emo

poduzeti sljede}e akcije i pozvati parlamentarce svuda u svijetu
da se tako|er obave`u na sljede}e:

– Da te`e da pet do deset procenata bud`eta za nacionalni
razvoj osiguraju za programe iz oblasti populacije i
reprodu ktivnog zdravlja.

– Da nastoje posti}i cilj 0,7 procenata ukupnog nacio -
nalnog dohotka za zvani~nu pomo} razvoju i da podu -
zmu napore da mobiliziraju dogovorene procijenjene
finansijske resurse koji su potrebni za implementaciju
ICPD Programa djelovanja.

– Da daju visoki prioritet u ostvarenju univerzalnog pri -
stu pa uslugama i artiklima iz oblasti reproduktivnog
zdravlja, a sve u okviru nacionalnog zdravstva i sma -
njenja siroma{tva. Ovo se odnosi i na bud`etska izdva -
janja i na programske aktivnosti.

– Da formuliraju i implementiraju umije}e i osiguraju
fondove za brigu o seksualnom i reproduktivnom zdra -
vlju za izbjeglice i raseljena lica.

– Da ozakone, publiciraju i stave na snagu (provedu)
zakone i smjernice koji promoviraju i {tite ljudska prava
djevoj~ica i mladih ̀ ena, koji osiguravaju da ̀ ene imaju
jednak pristup i puno u~e{}e u dono{enju odluka na svim 
nivoima i da eliminiraju sve oblike nasilja, prinude i
diskriminacije prema `enama, uklju~uju}i razne oblike
{tetnih tradicionalnih, kulturnih i religioznih postupaka.

– Da uklone sve nedostatke i nejednakosti vezano za spol
u obrazovanju, zapo{ljavanju, osiguravanju sredstava za 
`ivot `ena i da usvoje i provode mjere za obrazovanje
djevojaka, da razviju njihove tehni~ke, zanatske i stru -
~ne vje{tine i da ih u~e ~itati i pisati.

– Da promoviraju smanjenje smrtnosti na porodu i bolesti
i nesigurnog abortusa kao prioritet javnog zdravstva i
reproduktivnih prava.

– Da poma`u obrazovanje u javnom zdravstvu kako bi
stvorili svijest o rizicima trudno}e, trudova i poroda i da
pove}aju razumijevanje uloga i odgovornosti ~lanova
porodice, uklju~uju}i mu{karce, u promoviranju i za{titi
materinstva.

– Da daju visoki prioritet vodi, posebno u ruralnim podru -
~jima, i sanitaciji u strategijama nacionalnog razvoja i
smanjenja siroma{tva, a posebno u pogledu boljeg
snabdijevanja vodom i pogledu stabiliziranja populacije
i klime.



– Da pobolj{aju pristup poljoprivrednim resursima uklju -
~uju}i i obradivo zemlji{te za ljude koji `ive u
siroma{tvu, posebno za ̀ ene i da promoviraju pravedne i 
efikasne sisteme distribucije i odr`iv razvoj.

– Da stvore politi~ku volju potrebnu za razvoj i integraciju 
smjernica za borbu protiv AIDS-a, dr`avnu politiku
vezanu za reproduktivno zdravlje i da implementiraju
planove o naciona lnom djelovanju; da ozakone legisla -
tivu kako bi se osiguralo po{tivanje ljudskih prava i
digniteta ljudi koji `ive sa AIDS-om i AIDS siro~adi; i
da osiguraju edukaciju i usluge kako bi se sprije~io
prijenos svih oblika spolno prenosivih infekcija, uklju -
~u ju}i AIDS, i da osiguraju tretman za ove infekcije.

– Da osiguraju da adolescenti, u i van {kola, dobivaju
potrebne informacije na odgovaraju}em jeziku, kao i
usluge i mogu}nosti da u~estvuju u planiranju smjernica
i programa namijenjenih njima i da donose upu}ene i
odgovorne odluke vezane za svoje potrebe u reprodu -
ktivnom i seksualnom zdravlju.

– Da u~ine napore da se postigne univerzalan pristup
uslugama i artiklima iz oblasti reproduktivnog zdravlja
do 2015., ohrabruju}i vlade, donatore, civilno dru{tvo i
privatni sektor da rade zajedno, uz vladinu pomo}, kako
bi postigli ovaj cilj.

– Da stvore i/ili oja~aju nacionalni kapacitet kako bi pri -
kupili, analizirali i disemirali ({irili u javnosti) statisti~ke 
podatke, podijeljene po spolovima, s ciljem pomo}i u
planiranju nacionalnog razvoja, i da na raspolaganje
stave resurse potrebne u tu svrhu.

– Da promoviraju i {tite puno u`ivanje ekonomskih, dru -
{tvenih, kulturnih, civilnih i politi~kih prava starijih
ljudi eliminiraju}i sve oblike nasilja i diskriminacije pre -
ma takvim licima; da ovlaste starija lica da u potpunosti i
efektivno u~estvuju u ekonomskom, politi~kom i
socijalnom `ivotu u njihovim dru{tvima.

Sve~ano obe}anje

Mi, parlamentarci, obavezujemo se, kao javni zagovornici,
zakonodavci i kreatori politike, da }emo provesti ove akcije i
sistematski i aktivno nadgledati napredak koji u tome budemo
ostvarivali. Dalje, obavezujemo se da }emo redovno izvje{tavati
o ovom napretku kroz parlamentarne grupe i ponovo se sresti za
dvije godine da donesemo ocjenu o rezultatima koje budemo
ostvarili pojedina~no ili zajedni~ki.

Svjesni ~injenice kako se ogroman postotak svjetske
populacije nalazi u te{kim uvjetima ̀ ivota - u siroma{tvu, gladi i
neuhranjenosti; neobrazovanosti i spolnoj nejednakosti; u te{kim 
uvjetima zdravstvene za{tite, te odsutnosti brige za seksualno i
reproduktivno zdravlje;

Imaju}i u vidu te{ko socijalno i ugro`eno zdravstveno stanje
pu~anstva u Bosni i Hercegovini, posebice u podru~ju seksua -
lnog i reproduktivnog zdravlja;

Na temelju ~lanka 121. stavak 1. Poslovnika Zastupni~kog
doma Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine ("Slu`beni
glasnik BiH", broj 20/2000), i ~lanka 114. stavak 1. Poslovnika
Doma naroda ("Slu`beni glasnik BiH", broj 27/2000), Zastu -
pni~ki dom Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine, na 47. 
sjednici, odr`anoj 2. prosinca 2004, i Dom naroda Parlamentarne
skup{tine Bosne i Hercegovine, na 39. sjednici, odr`anoj 22.
o`ujka 2005, usvojili su 

REZOLUCIJU
O PRIHVATANJU OBVEZA OTAVSKOG

DOKUMENTA S PROGRAMOM DJELOVANJA
ME\UNARODNE KONFERENCIJE O POPULACIJI I

RAZVOJU (ICPD) IZ 2002. 
1. Prihvataju se obveze iz Otave (Kanada) nastale na Me|u -

na rodnoj konferenciji parlamentaraca o provedbi programa
djelo vanja Me|unarodne konferencije o populaciji i razvoju
(ICPD) 2002. 

2. Obvezuju se institucije Bosne i Hercegovine na dosljednu
provedbu Akcijskoga plana Otavskog dokumenta.

3. Sastavni dio ove rezolucije je dokument iz Otave (Obveze
iz Otave, Me|unarodna konferencija parlamentaraca o provedbi
programa djelovanja Me|unarodne konferencije o populaciji i
razvoju).

PS BiH broj 162/05.
22. o`ujka 2005. godine

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Doma naroda

Velimir Juki}, v.r.

Predsjedatelj 
Zastupni~kog doma
Mar tin Ragu`, v.r.

2002 ME\UNARODNA KONFERENCIJA
PARLAMENTARACA O PROVEDBI PROGRAMA

DJELOVANJA ME\UNARODNE KONFERENCIJE O
POPULACIJI I RAZVOJU (ICPD)

Obveza iz Otave
Mi, parlamentarci iz cijeloga svijeta, dolazimo u Otavu jo{

jednom potvrditi na{u opredijeljenost programu djelovanja
Me|unarodne konferencije o populaciji i razvoju i obvezati se na
djelovanje s ciljem unapre|enja provedbe programa djelovanja
kao i klju~ne akcije koje su identificirane u petogodi{njem
pregledu.

Potvr|ujemo, nadalje, na{u opredijeljenost razvoju i njego -
vim trima glavnim elementima: ekonomskom rastu, dru{tvenom
napretku i za{titi okolice.

Priznajemo i prihvatamo na{u krucijalnu ulogu, i individu -
alno i kolektivno, kao most izme|u ljudi i vlade - kao zagovornici 
prava i potreba ljudi, a kao zakonodavci nastojimo napraviti
zako ne kojima se {tite ova prava, kao kreatori politike praviti
zakone kojima se {tite ova prava a kao kreatori politike mobili -
zirati resurse i stvoriti uvjete koji su potrebni za zadovoljenje
ovih potreba.

Priznajemo i prihvatamo, tako|er, da je populacija pitanje
koje zahvata vi{e sektora i koje utje~e na druge stvari koje se ti~u
razvoja, i da je stoga nu`no za postizanje milenijskih ciljeva
razvoja, a posebno onih koji se ti~u iskorjenjivanja siroma{tva i
gladi, pobolj{anja materinstva, uklju~uju}i napore u borbi protiv
nesigurnog abortusa i promoviranja seksualnog i reproduktivnog 
zdravlja i prava, borbu protiv AIDS-a, osiguravaju}i op}e osno -
vno obrazovanje i promoviraju}i jednakost spolova i politi~ko
opunomo}ivanje `ena.

Nadalje, priznajemo sljede}e:
U ostvarivanju dogovorenoga cilja sveukupnih resursa za

2000. (17 milijardi za programe seksualnog i reproduktivnog
zdravlja) postoji manjak od 34 procenta - 24 % u doma}im
resursima i pribli`no 55 % u vanjskim resursima.

Polovina od svih ljudi na svijetu ̀ ivi od manje od dva dolara
dnevno; 1,2 milijardi ljudi `ivi od manje od jednog dolara dne -
vno, a vi{e od pola njih su `ene.

Politi~ka nestabilnost spre~ava iskorjenjivanje siroma{tva i
odr`iv razvoj.

Oko 840 milijuna ljudi {irom svijeta je neuhranjeno; milijuni
njih, uklju~uju}i {est milijuna djece mla|e od pet godina, umiru
svake godine od posljedica kroni~ne izgladnjelosti i
neuhranjenosti.

Procjenjuje se kako trenuta~no ima 40 milijuna izbjeglica i
interno raseljenih osoba, a mnogi od njih nemaju pristupa uslu -
gama iz podru~ja reproduktivnoga zdravlja.

U 2000. godini 508 milijuna ljudi `ivjelo je u zemljama s
oskudnim resursima pitke vode; do 2025. tri milijarde ljudi ̀ ivjet
}e u takvim dr`avama.

Postoji milijarda adolescenata koji su ili }e uskoro u}i u svoje 
reproduktivne godine, a mnogi od njih nemaju pristup obrazo -
vanju i uslugama iz podru~ja reproduktivnoga zdravlja.

Svake godine preko 500.000 `ena umre prilikom trudno}e i
poroda, a jo{ sedam milijuna pati od infekcija ili povreda.

Za 350 milijuna `ena diljem svijeta uskra}en je pristup sigu -
rnim i djelotvornim kontraceptivnim sredstvima; svake godine
barem 80 milijuna trudno}a su ne`eljene i dolaze u nevrijeme.

Potrebe reproduktivnoga zdravlja i planiranja obitelji mili -
juna `ena u cijelom svijetu se ignoriraju, posebno u zemljama
kao {to je Afganistan, gdje su `ene prisiljene podnositi nezado -
voljavanje svojih potreba u tom smislu ve} desetlje}ima.



Skoro 40 milijuna abortusa de{ava se svake godine, ~esto u
nesigurnim uvjetima. Oko 78.000 `ena, ili 227 dnevno, umre
svake godine kao razultat nesigurnog prekida trudno}e.

U 2001. pet milijuna ljudi inficirano je AIDS-om; 800.000
njih bila su djeca; tri milijuna ljudi umrlo je od AlDS-a te godine.

Postoji 13,4 milijuna siro~adi zbog AIDS-a, a mnogi od njih
su glave doma}instva.

Polovina novih slu~ajeva AIDS- infekcija de{ava se kod
mladih ljudi u dobi od 15. do 24. godine, a riziku su posebno
izlo`ene djevojke.

Danas 40 milijuna ljudi `ivi s AIDS-om; od toga 28,5
milijuna ih je u Africi.

Postoji godi{nji nedostatak od osam milijardi kondoma
potrebnih za osiguranje za{tite od AIDS-a.

Do 2050, broj osoba starih 60 i vi{e godina pove}at }e se sa
600 milijuna na skoro dvije milijarde, a proporcija takvih osoba
udvostru~it }e se sa 10 na 21 %. Mnogi od njih ̀ ive u siroma{tvu i
potrebna im je javna pomo} za socijalne i zdravstvene usluge.

Poziv na akciju
Mi, parlamentarci, obvezujemo se ovdje u Otavi da }emo

poduzeti sljede}e akcije i pozvati parlamentarce svuda u svijetu
da se tako|er obve`u na sljede}e:

– Te`iti da pet do deset procenata prora~una za nacionalni
razvoj osigurati za programe iz podru~ja populacije i
reprodu ktivnoga zdravlja.

– Nastojati posti}i cilj 0,7 procenata ukupnog nacionalnog 
dohotka za zvani~nu pomo} razvoju i poduzeti napore
na mobili ziranju dogovorenih procijenjenih financijskih 
resursa koji su potrebni za provedbu ICPD programa
djelovanja.

– Dati visoki prioritet u ostvarenju univerzalnog pristupa
uslugama i artiklima iz podru~ja reproduktivnog zdra -
vlja, a sve u okviru nacionalnog zdravstva i smanje nja
siroma{tva. Ovo se odnosi i na prora~unska izdvajanja i
na programske aktivnosti.

– Formulirati i implementirati umije}e i osigurati fondove
za brigu o seksualnom i reproduktivnom zdravlju za
izbje glice i raseljene osobe.

– Ozakoniti, publicirati i staviti na snagu (provesti)
zakone i smjernice koji promoviraju i {tite ljudska prava
djevoj~ica i mladih ̀ ena, koji osiguravaju da ̀ ene imaju
jednak pristup i puno sudjelovanje u dono{enju odluka
na svim razinama i eliminirati sve oblike nasilja, prinude 
i diskriminacije prema ̀ enama, uklju~uju}i razne oblike
{tetnih tradicionalnih, kulturnih i religioznih postupaka.

– Ukloniti sve nedostatke i nejednakosti vezano uz spol u
obrazovanju, zapo{ljavanju, osiguravanju sredstava za
`ivot `ena i usvojiti i provesti mjere za obrazovanje
djevojaka, razviti njihove tehni~ke, zanatske i stru~ne
vje{tine i u~iti ih ~itati i pisati.

– Promicati smanjenje smrtnosti na porodu i bolesti i
nesigurnog abortusa kao prioritet javnoga zdravstva i
reproduktivnih prava.

– Pomagati obrazovanje u javnom zdravstvu kako bi
stvorili svijest o rizicima trudno}e, trudova i poroda i
pove}ati razumijevanje uloga i odgovornosti ~lanova
obitelji, uklju~uju}i mu{karce, u promicanju i za{titi
materinstva.

– Dati visoki prioritet vodi, posebno u ruralnim podru -
~ jima, i sanitaciji u strategijama nacionalnoga razvoja i
smanjenja siroma{tva, a posebno glede bolje opskrbe
vodom i stabiliziranja populacije i klime.

– Pobolj{ati pristup poljoprivrednim resursima uklju~u -
ju}i i obradivo zemlji{te za ljude koji ̀ ive u siroma{tvu,
posebno za `ene i promicati pravedne i u~inkovite
sustave distribucije i odr`iv razvoj.

– Stvoriti politi~ku volju potrebnu za razvoj i integraciju
smjernica za borbu protiv AIDS-a, dr`avnu politiku
vezanu uz reproduktivno zdravlje i implementirati
planove o nacionalnom djelovanju; ozakoniti legislativu 
kako bi se osiguralo po{tivanje ljudskih prava i digniteta
ljudi koji `ive s AIDS-om i AIDS siro~adi; i osigurati
edukaciju i usluge kako bi se sprije~io prijenos svih
oblika spolno prenosivih infekcija, uklju~uju}i AIDS te
osigurati tretman za ove infekcije.

– Osigurati da adolescenti, u i izvan {kola, dobivaju
potrebne informacije na odgovaraju}em jeziku, kao i
usluge i mogu}nosti sudjelovanja u planiranju smjernica 
i programa namijenjenih njima i dono{enja upu}ene i
odgovornih odluka vezanih uz svoje potrebe u
reproduktivnom i seksualnom zdravlju.

– U~initi napore za postizanje univerzalnoga pristupa
uslugama i artiklima iz podru~ja reproduktivnoga
zdravlja do 2015, ohrabruju}i vlade, donatore, civilno
dru{tvo i privatni sektor da rade zajedno, uz vladinu
pomo}, kako bi postigli ovaj cilj.

– Stvoriti i/ili oja~ati nacionalni kapacitet kako bi priku -
pili, analizirali i disemirali ({irili u javnosti) statisti~ke
podatke, podijeljene po spolovima, s ciljem pomo}i u
planiranju nacionalnoga razvoja, i na raspolaganje
staviti resurse potrebne u tu svrhu.

– Promicati i {tititi puno u`ivanje ekonomskih, dru{tve -
nih, kulturnih, civilnih i politi~kih prava starijih ljudi
eliminiraju}i sve oblike nasilja i diskriminacije prema
takvim osobama; ovlastiti starije osobe da u cijelosti i
efektivno sudjeluju u ekonomskom, politi~kom i
socijalnom `ivotu u njihovim dru{tvima.

Sve~ano obe}anje

Mi, parlamentarci, obvezujemo se, kao javni zagovornici,
zakonodavci i kreatori politike, da }emo provesti ove akcije i
sistematski i aktivno nadgledati napredak koji u tome budemo
ostvarivali. Dalje, obvezujemo se redovito izvje{}ivati o ovom
napretku kroz parlamentarne skupine i ponovno se sresti za dvije
godine da donesemo ocjenu o rezultatima koje budemo ostvarili
pojedina~no ili zajedni~ki.

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE
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 Na osnovu ~lana V. 3.(d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na  67. sjednici odr`anoj 25. januara 2005.
godine, donijelo je 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE MA\ARSKE O USPOSTAVQAWU OKVIRNOG PROGRAMA ZA FINANSIJSKU SARADWU

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Herce govine i Vlade Republike Ma|arske o uspostavqawu okvi rnog programa
za finansijsku saradwu, potpisan u Budimpe{ti, 19. novembra 2004. godine na engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne
skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke broj PS BiH broj 136/04 od 29. decembra 2004. godine.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi



SPORAZUM
IZME\U  VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE MA\ARSKE  O USPOSTAVQAWU
OKVIRNOG PROGRAMA ZA  FINANSIJSKU SARADWU

Vlada Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Ma|arske (u
daqem tekstu: Ugovorne strane) su se slo`ile o obostranim
prednostima pro{irewa ekonomskih odnosa i unapre|ewa razvoja
saradwe kako slijedi:

^lan 1.
Definicije

U svrhu ovog sporazuma:
a) povezana pomo}: kredit za izvoz povezan za kupovinu robe

i/ili obezbje|ivawe usluga iz Ma|arske zvani~no potpo -
mognut preko pomo}i u vidu kamatne stope i osigurawa sa
visinom koncesionalnosti ne ni`om od 35 procenata;

b) mje{oviti krediti: povezani finansijski paketi konce -
sionih kredita uz grantove. Cjelokupan nivo koncesi -
onalnosti paketa je odre|en pravilima OECD-a i izra~unat
je na osnovu subvencije kamate i elementa granta, potowi
mogu ukqu~iti, ali ne i prevazi}i iznos premije rizika;

c) nivo koncesionalnosti: razlika izme|u nominalne
vrijednosti povezane pomo}i u kreditu i smawewa sada{we
vrijednosti budu}eg servisa duga kojeg pla}a zajmoprimac,
izra`eno u procentima nominalne vrijednosti povezane
pomo}i u kreditu;

d) nominalna vrijednost i povezana pomo}: ukupna vrijednost
projekta finansiranog u okviru povezane pomo}i u kreditu
zajedno sa premijom rizika za otplatu kredita bez kamata; 

e) elemenat granta: dio nominalne kapitalne vrijednosti
povezane pomo}i u kreditu, koju ne otpla}uje zajmoprimac;

f) OECD Sporazum: OECD Aran`man o zvani~no podr`anim
izvoznim kreditima koji vrijede na dan ugovarawa;

g) Po~etak operativnosti kredita: utvrdi}e se u skladu sa
listom definicija datom u ta~ki k) Aneksa XI Aran`mana
OECD.

^lan 2.
Uspostavqawe okvirnog programa finansijske saradwe
Vlada Republike Ma|arske, u skladu sa svojom politikom

me|unarodne razvojne saradwe, nudi neotplativu zvani~nu pomo}
preko kamatne stope i granta za povezanu pomo} u kreditu (daqe:
povezana pomo} u kreditnoj liniji), koju ispla}uje ma|arska
Eksport-im port banka (u daqem tekstu: Eximbank) sa okvirnim
uslovima navedenim u ovom sporazumu, dostupnu za finansirawe
infrastrukturalnih investicija i drugih va`nih programa
rekonstrukcije ukqu~ene u razvojne ciqeve visokog zna~aja Bosne
i Hercegovine.

Vlada Bosne i Hercegovine prihvata povezanu pomo} u kredi -
tnoj liniji i, djeluju}i u skladu sa svojim pravnim sistemom i me|u -
narodnim obavezama, podr`ava realizaciju ovog okvirnog pro gra ma
povezane pomo}i u kreditnoj liniji izdavawem suverenih garancija
ili garancija za pla}awe jednakih garancijama izdatim od dr`ave
kojima se osigurava otplata utro{enog kredita i pla}awe
dodatnih provizija. 

Ugovorne strane izra`avaju svoju voqnost, u odnosu na u~esnike
kreditnih transakcija koje pripadaju ovoj povezanoj pomo}i u
kreditnoj liniji, koja }e biti osna`ena izjavama u skladu sa odredbama
izjave o akciji OECD-a o "Mitu i zvani~no subvencionisanim
izvoznim kreditima" da nisu u~estvovali ni u kakvom mitu vezano za
transakcije niti da znaju za bilo kakvu korupciju. 

^lan 3.
Iznos povezane pomo}i u kreditnoj liniji i 

weni finansijski uslovi
Ukupna vrijednost projekata finansiranih iz povezane pomo -

}i u kreditnoj liniji je maksimalno 15.000.000 EUR, ili slovima:
petnaest miliona eura. Kona~an iznos }e rasti na osnovu pojedi -
na~nih kreditnih sporazuma zakqu~enih sa Eximbankom. 

Visina koncesionalnosti kredita plativih iz povezane
pomo}i u kreditnoj liniji je 35 procenata.

Trajawe kredita ispla}enih iz povezane pomo}i u kreditnoj
liniji ne treba da pre|e 11,5 godina, u koji pe riod je ukqu~eno 1,5
godina ~ekawa (grejs pe riod?), koji po~iwe 6 mjeseci nakon

po~etka operativnosti kredita, kako je definisano u Aran`manu
OECD-a, i 10 godina otplate kredita i 10-to godi{wi pe riod
optlate kredita.

Pe riod otplate kredita iz povezane pomo}i u kreditnoj liniji 
se odre|uje posebnim kreditnim sporazumima, u zavisnosti od
pojedina~nog projekta. Pe riod isplate ne treba da pre|e 2 godine.

U odnosu na kredite ispla}ene iz povezane pomo}i u kreditnoj
liniji, kamatna stopa }e se odrediti u skladu sa Aran`manom
OECD-a na osnovu DDR koji va`i u godini potpisivawa
pojedina~nih kreditnih sporazuma, perioda sprovo|ewa, grejs
perioda i perioda otplate. Kamatna stopa }e biti odre|ena u
pojedina~nim kreditnim sporazumima i wena visina ostaje ista
tokom trajawa kredita.

U odnosu na kredite ispla}ene iz povezane pomo}i u kreditnoj
liniji, premija rizika iz pojedina~nih kreditnih sporazuma }e se
zara~unati na na~in kako je regulisano u OECD Aran`manu.

^lan 4.
Kori{tewe povezane pomo}i u kreditnoj liniji

Povezana pomo} u kreditnoj liniji se mo`e koristiti za
realizaciju projekata na koje potpisnici OECD Aran`mana
nemaju primjedbi tokom pro ce dure u skladu sa pravilima
prihvatawa OECD aran`mana i procedurom konsultacija.

Ugovorne strane se sla`u da Vlada Bosne i Hercegovine
primijeni povezanu pomo} u kreditnoj liniji za realizaciju
projekata vodoprivrede (u daqem tekstu: "odabrani projekti")
navedeni u Dodatku koji ~ini integralni dio ovog sporazuma.
Strane se tako|e sla`u da realizacija dva projekta nije povezana,
svaki projekat se mo`e realizovati ako su uslovi za to ispuweni.
Realizacija jednog projekta ne zavisi od realizacije drugog.

Odabrani projekti }e biti realizovani putem ma|arskih
izvoza preko kompanija registrovanih u Ma|arskoj. Finansirawe
realizovano iz povezane pomo}i u kreditnoj liniji mo`e
ukqu~iti i inostrani sadr`aj u slu~ajevima ako je barem 50
procenata izvoza ostvarenog od strane kompanija registrovanih u
Ma|arskoj okvalifikovano da su ma|arskog porijekla i ako je
barem 25 procenata vrijednosti gra|evinskog, monta`nog ili
ugovora glavnog ugovara~a, koji prelazi vrijednost 5 miliona
EUR, izvr{eno na teritoriji Bosne i Hercegovine od strane
kompanije registrovane u Ma|arskoj i bude okvalifikovano kao
izvoz ma|arskog porijekla.

Vlada Bosne i Hercegovine ili organizacija koju ona imenuje
za realizaciju odabranih projekata izabire, u skladu sa svojim
internim propisima, djeluju}i u skladu sa dobrom praksom nabavki 
za ODA, kompanije registrovane u Ma|arskoj (u daqem tekstu:
"izvoznike") i o svojoj odluci obavije{tava Ministarstvo
inostranih poslova Ma|arske.

^lan 5.
Procedura prihvatawa

Ugovorne strane, za prihvatawe projekata finansiranih iz
kreditne linije prema ovom sporazumu, }e slijediti ove pro ce dure:

a) Izvoznik i investitor izra|uju ugovor o realizaciji
projekata.

b) Strana Bosna i Hercegovina odobrava zakqu~eni trgovi -
nski ugovor i daje, diplomatskim putem, pismeno obavje -
{tewe o tome ma|arskoj strani.

c) U slu~aju da se ma|arska strana sla`e, ona }e, diploma tskim 
putem, potvrditi napismeno ugovor odobren od Strane
Bosne i Hercegovine.

^lan 6.
Isplata koncesionih kredita

Detaqni uslovi koncesionih kredita za finansirawe proje -
kta koje prihvate Ugovorne strane }e biti odre|eni u posebnim
kreditnim sporazumima izme|u zajmoprimaca koje ovlasti Vlada
Bosne i Hercegovine, s jedne strane, i Eximbanka, kao povjerilac, s 
druge strane.

Eximbanka, za ra~un svojih sredstava, daje u zajam, do iznosa
kre ditne linije dogovorene ovim sporazumom, koncesione kredite
zajmoprimcima koje ovlasti Vlada Bosne i Hercegovine za rea li -
zaciju prihva}enih projekata. Mjera finansirawa je 100 procenata 
vrijednosti prihva}enih projekata i iznosa elementa granta.

Komercijalne i politi~ke rizike pomo}i u kreditnoj liniji
}e osigurati Ma|arsko izvozno kreditno osigurawe Hungarina Ex -
port Credit In sur ance Ltd. (u daqem tekstu: "MEHIB").



Eximbanka i MEHIB, u skladu sa me|unarodnim obavezama,
izjavquju svoju namjeru da daju u zajam povezanu pomo} u kreditima
koji se odnose na odre|ene projekte. Nakon uspje{no obavqene pro -
ce dure odobravawa Eximbanka daje obavje{tewe investitoru i
izvozniku i Ugovornim stranama.

Vlada Bosne i Hercegovine ili organizacija koju ona ovlasti,
potvr|uje Eximbanci spremnost za izdavawe garancija zemqe
zajmoprimca, u odnosu na pojedina~ne projekte. 

^lan 7.
Uslovi odre|enih kreditnih sporazuma

Vlada Bosne i Hercegovine izdaje suverene garancije koje
odobri zakonodavstvo u skladu sa Zakonom Bosne i Hercegovine
kao obezbje|ewe za kredite, kamate kredita i dodatne provizije
prema ovoj povezanoj pomo}i u kreditnoj liniji u slu~aju svakog
projekta u svrhu otplate kamata i pla}awa dodatnih naplata prema
kreditu, a koje se izdaju za slu~aj da zajmoprimac kojeg ovlasti sama
vlada iz bilo kojeg razloga ne ispuwava svoje obaveze pla}awa
zasnovane na odre|enom kreditnom sporazumu. Bosna i
Hercegovina }e prikazati iznos suverenih garancija za tu godinu u
dr`avnom bud`etu.

Eximbanka i MEHIB }e zakqu~iti ugovor o osigurawu
kredita u skladu sa uslovima prema va`e}em Ma|arskom zakonu.

^lan 8.
Porezi, takse

Ugovorne strane su obavezne da pla}aju poreze i takse i ostale
da`bine koje proisti~u na osnovu izvr{ewa ovog sporazuma u
svojoj zemqi. Ovi tro{kovi ne mogu biti pla}eni iz pojedina~ne
povezane pomo}i u kreditima i ne mogu se razdvajati.

Tro{kove koji nastanu tokom odre|enih kreditnih sporazuma
}e platiti strane u kreditnim sporazumima u svojoj zemqi, ali im
se ne}e napla}ivati za pojedina~nu povezanu pomo} u kreditima,

Tokom otplate kredita i pla}awa kamata iznosi koji }e se
platiti ne}e biti umaweni za porez kojeg nametne Bosna i
Hercegovina ili za druge iznose koji rezultuju od ostalih obaveza
pla}awa. 

^lan 9.
Rje{avawe sporova

Ugovorne strane }e rije{iti bilo koji spor u vezi sa Spora -
zumom tokom direktnih pregovora.

^lan 10.
Jurisdikcija

Za pojedina~ne kreditne sporazume, jurisdikcija Republike
Ma|arske }e biti obavezuju}a. 

^lan 11.
Zavr{ne odredbe

a) Ovaj sporazum }e va`iti dvije godine od datuma wegovog
stupawa na snagu.

b) Odredbe ovog sporazuma, ~ak i nakon wegovog isteka va -
`ewa, }e biti primjewive za one projekte koji su prihva -
}eni i finansirani na osnovu pojedina~nih kreditnih
sporazuma zakqu~enih prema ovom sporazumu. 

c) Ugovorne strane }e obavijestiti jedna drugu napismeno
diplomatskim putem da su ispunile interne pravne propise
neophodne za stupawe na snagu ovog sporazuma. Ovaj spora -
zum }e stupiti na snagu na dan prijema takvog obavje{tewa.

d) Ovaj sporazum mo`e otkazati napismeno diplomatskim pu -
tem bez obja{wewa bilo koja Ugovorna strana. U tom slu -
~aju ovaj sporazum }e prestati da va`i 30. (tridesetog) dana
od prijema od strane druge Ugovorne strane obavje{tewa o
otkazivawu.

e) Ugovorne strane mogu izmijeniti ili dopuniti ovaj spora -
zum svojom voqom i u dogovoru preko razmjene diplomatskih 
nota. Ovi amandmani i dodaci }e stupiti na snagu u skladu sa 
preocedurom odre|enom u ta~ki c).

Potpisano u Budimpe{ti dana19. novembra 2004. na engleskom
jeziku u dva originalna primjerka.

u ime Vlade 
Bosne i Hercegovine

ministar finansija i trezora 
mr. Qerka Mari}

u ime Vlade 
Republike Ma|arske

ministar

dr. Koka Janos Ur
Onagsmeltosagat

Da je prevod vjeran originalu tvrdi i ovjerava MERSIJA
KURT, stalni sudski tuma~ za engleski jezik po Rje{ewu
Ministarstva Pravde R/F BiH Sarajevo, broj 02-704-2417/95 od
19.10.1995.

Prevod broj 1204/04-1
4. decembra 2004. godine

Tuzla

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u " Slu`benom glasniku BiH " na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa.

Broj  01-011-93-8/05
25. januara 2005. godine

Sarajevo

 
Predsjedavaju}i

Borislav Paravac, s.r. 

 

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 67. sjednici, odr`anoj 25. januara 2005.
godine, donijelo je 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
MA\ARSKE O USPOSTAVLJANJU OKVIRNOG PROGRAMA ZA FINANSIJSKU SARADNJU

^lan 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Ma|arske o uspostavljanju okvirnog
programa za finansijsku saradnju, potpisan u Budimpe{ti, 19. novembra 2004. godine na engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 136/04. od 29. decembra 2004. godine.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi SPORAZUM

IZME\U VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE MA\ARSKE O USPOSTAVLJANJU

OKVIRNOG PROGRAMA ZA  FINANSIJSKU
SARADNJU 

Vlada Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Ma|arske (u
daljem tekstu: "Ugovorne strane") su se slo`ile o obostranim



prednostima pro{irenja ekonomskih odnosa i unapre|enja
razvoja saradnje kako slijedi:

^lan 1.
Definicije

U svrhu ovog sporazuma:
a) povezana pomo}: kredit za izvoz povezan za kupovinu

robe i/ili obezbje|ivanje usluga iz Ma|arske zvani~no
potpomognut preko pomo}i u vidu kamatne stope i
osiguranja sa visinom koncesionalnosti ne ni`om od 35
procenata;

b) mje{oviti krediti: povezani finansijski paketi koncesionih
kredita uz grantove. Cjelokupan nivo koncesionalnosti
paketa je odre|en pravilima OECD-a i izra~unat je na
osnovu subvencije kamate i elementa granta, potonji
mogu uklju~iti, ali ne i prevazi}i iznos premije rizika;

c) nivo koncesionalnosti: razlika izme|u nominalne vrije -
dnosti povezane pomo}i u kreditu i smanjenja sada{nje
vrije dnosti budu}eg servisa duga kojeg pla}a zajmo -
primac, izra`eno u procentima nominalne vrijednosti
povezane pomo}i u kreditu;

d) nominalna vrijednost i povezana pomo}: ukupna vrije -
dnost projekta finansiranog u okviru povezane pomo}i u
kreditu zajedno sa premijom rizika za otplatu kredita bez
kamata;

e) elemenat granta: dio nominalne kapitalne vrijednosti po -
ve zane pomo}i u kreditu, koju ne otpla}uje zajmoprimac;

f) OECD Sporazum: OECD Aran`man o zvani~no podr`a -
nim izvoznim kreditima koji vrijede na dan ugovaranja;

g) Po~etak operativnosti kredita: utvrdi}e se u skladu sa
listom definicija datom u ta~ki k) Aneksa XI Aran`mana
OECD.

^lan 2.
Uspostavljanje okvirnog programa finansijske saradnje

Vlada Republike Ma|arske, u skladu sa svojom politikom
me|unarodne razvojne saradnje, nudi neotplativu zvani~nu
pomo} preko kamatne stope i granta za povezanu pomo} u
kreditu (dalje: povezana pomo} u kreditnoj liniji), koju ispla}uje
ma|arska Eksport-im port banka (u daljem tekstu: "Eximbank")
sa okvirnim uslovima navedenim u ovom sporazumu, dostupnu
za finansiranje infrastrukturalnih investicija i drugih va`nih
programa rekonstrukcije uklju~ene u razvojne ciljeve visokog
zna~aja Bosne i Hercegovine.

Vlada Bosne i Hercegovine prihvata povezanu pomo} u
kreditnoj liniji i, djeluju}i u skladu sa svojim pravnim sistemom i
me|unarodnim obavezama, podr`ava realizaciju ovog okvirnog
programa povezane pomo}i u kreditnoj liniji izdavanjem
suverenih garancija ili garancija za pla}anje jednakih
garancijama izdatim od dr`ave kojima se osigurava otplata
utro{enog kredita i pla}anje dodatnih provizija. 

Ugovorne strane izra`avaju svoju voljnost, u odnosu na
u~esnike kreditnih transakcija koje pripadaju ovoj povezanoj
pomo}i u kreditnoj liniji, koja }e biti osna`ena izjavama u skladu
sa odredbama izjave o akciji OECD-a o "Mitu i zvani~no
subvencionisanim izvoznim kreditima" da nisu u~estvovali ni u
kakvom mitu vezano za transakcije niti da znaju za bilo kakvu
korupciju. 

^lan 3.
Iznos povezane pomo}i u kreditnoj liniji i 

njeni finansijski uslovi
Ukupna vrijednost projekata finansiranih iz povezane

pomo}i u kreditnoj liniji je maksimalno 15.000.000 EUR, ili
slovima: petnaest miliona eura. Kona~an iznos }e rasti na osnovu
pojedina~nih kreditnih sporazuma zaklju~enih sa Eximbankom. 

Visina koncesionalnosti kredita plativih iz povezane pomo}i
u kreditnoj liniji je 35 procenata.

Trajanje kredita ispla}enih iz povezane pomo}i u kreditnoj
liniji ne treba da pre|e 11,5 godina, u koji pe riod je uklju~eno 1,5
godina ~ekanja (grejs pe riod?), koji po~inje 6 mjeseci nakon
po~etka operativnosti kredita, kako je definisano u Aran`manu
OECD-a, i 10 godina otplate kredita i 10-to godi{nji pe riod
optlate kredita.

Pe riod otplate kredita iz povezane pomo}i u kreditnoj liniji se 
odre|uje posebnim kreditnim sporazumima, u zavisnosti od
pojedina~nog projekta. Pe riod isplate ne treba da pre|e 2 godine.

U odnosu na kredite ispla}ene iz povezane pomo}i u kredi -
tnoj liniji, kamatna stopa }e se odrediti u skladu sa Aran`manom
OECD-a na osnovu DDR koji va`i u godini potpisivanja
pojedina~nih kreditnih sporazuma, perioda sprovo|enja, grejs
perioda i perioda otplate. Kamatna stopa }e biti odre|ena u
pojedina~nim kreditnim sporazumima i njena visina ostaje ista
tokom trajanja kredita.

U odnosu na kredite ispla}ene iz povezane pomo}i u kredi -
tnoj liniji, premija rizika iz pojedina~nih kreditnih sporazuma }e
se zara~unati na na~in kako je regulisano u OECD Aran`manu.

^lan 4.
Kori{tenje povezane pomo}i u kreditnoj liniji

Povezana pomo} u kreditnoj liniji se mo`e koristiti za
realizaciju projekata na koje potpisnici OECD Aran`mana
nemaju primjedbi tokom pro ce dure u skladu sa pravilima
prihvatanja OECD aran`mana i procedurom konsultacija.

Ugovorne strane se sla`u da Vlada Bosne i Hercegovine
primijeni povezanu pomo} u kreditnoj liniji za realizaciju
projekata vodoprivrede (u daljem tekstu: "odabrani projekti")
navedeni u Dodatku koji ~ini integralni dio ovog sporazuma.
Strane se tako|e sla`u da realizacija dva projekta nije povezana,
svaki projekat se mo`e realizovati ako su uslovi za to ispunjeni.
Realizacija jednog projekta ne zavisi od realizacije drugog.

Odabrani projekti }e biti realizovani putem ma|arskih izvoza 
preko kompanija registrovanih u Ma|arskoj. Finansiranje
realizovano iz povezane pomo}i u kreditnoj liniji mo`e uklju~iti i 
inostrani sadr`aj u slu~ajevima ako je barem 50 procenata izvoza
ostvarenog od strane kompanija registrovanih u Ma|arskoj
okvalifikovano da su ma|arskog porijekla i ako je barem 25
procenata vrijednosti gra|evinskog, monta`nog ili ugovora
glavnog ugovara~a, koji prelazi vrijednost 5 miliona EUR,
izvr{eno na teritoriji Bosne i Hercegovine od strane kompanije
registrovane u Ma|arskoj i bude okvalifikovano kao izvoz
ma|arskog porijekla.

Vlada Bosne i Hercegovine ili organizacija koju ona imenuje
za realizaciju odabranih projekata izabire, u skladu sa svojim
internim propisima, djeluju}i u skladu sa dobrom praksom
nabavki za ODA, kompanije registrovane u Ma|arskoj (u daljem
tekstu: "izvoznike") i o svojoj odluci obavije{tava Ministarstvo
inostranih poslova Ma|arske.

^lan 5.
Procedura prihvatanja

Ugovorne strane, za prihvatanje projekata finansiranih iz
kreditne linije prema ovom sporazumu, }e slijediti ove pro ce -
dure:

a) Izvoznik i investitor izra|uju ugovor o realizaciji pro -
jekata.

b) Strana Bosna i Hercegovina odobrava zaklju~eni trgo vi -
nski ugovor i daje, diplomatskim putem, pismeno oba -
vje{tenje o tome ma|arskoj strani.

c) U slu~aju da se ma|arska strana sla`e, ona }e, diplo -
matskim putem, potvrditi napismeno ugovor odobren od
Strane Bosne i Hercegovine.

^lan 6.
Isplata koncesionih kredita

Detaljni uslovi koncesionih kredita za finansiranje projekta
koje prihvate Ugovorne strane }e biti odre|eni u posebnim
kreditnim sporazumima izme|u zajmoprimaca koje ovlasti
Vlada Bosne i Hercegovine, s jedne strane, i Eximbanka, kao
povjerilac, s druge strane.

Eximbanka, za ra~un svojih sredstava, daje u zajam, do
iznosa kreditne linije dogovorene ovim sporazumom, konce -
sione kredite zajmoprimcima koje ovlasti Vlada Bosne i
Hercegovine za realizaciju prihva}enih projekata. Mjera
finansiranja je 100 procenata vrijednosti prihva}enih projekata i
iznosa elementa granta.

Komercijalne i politi~ke rizike pomo}i u kreditnoj liniji }e
osigurati Ma|arsko izvozno kreditno osiguranje Hungarina Ex -
port Credit In sur ance Ltd. (u daljem tekstu: "MEHIB").

Eximbanka i MEHIB, u skladu sa me|unarodnim
obavezama, izjavljuju svoju namjeru da daju u zajam povezanu



pomo} u kreditima koji se odnose na odre|ene projekte. Nakon
uspje{no obavljene pro ce dure odobravanja Eximbanka daje
obavje{tenje investitoru i izvozniku i Ugovornim stranama.

Vlada Bosne i Hercegovine ili organizacija koju ona ovlasti,
potvr|uje Eximbanci spremnost za izdavanje garancija zemlje
zajmoprimca, u odnosu na pojedina~ne projekte. 

^lan 7.
Uslovi odre|enih kreditnih sporazuma

Vlada Bosne i Hercegovine izdaje suverene garancije koje
odobri zakonodavstvo u skladu sa Zakonom Bosne i
Hercegovine kao obezbje|enje za kredite, kamate kredita i
dodatne provizije prema ovoj povezanoj pomo}i u kreditnoj liniji 
u slu~aju svakog projekta u svrhu otplate kamata i pla}anja
dodatnih naplata prema kreditu, a koje se izdaju za slu~aj da
zajmoprimac kojeg ovlasti sama vlada iz bilo kojeg razloga ne
ispunjava svoje obaveze pla}anja zasnovane na odre|enom
kreditnom sporazumu. Bosna i Hercegovina }e prikazati iznos
suverenih garancija za tu godinu u dr`avnom bud`etu.

Eximbanka i MEHIB }e zaklju~iti ugovor o osiguranju
kredita u skladu sa uslovima prema va`e}em ma|arskom zakonu.

^lan 8.
Porezi, takse

Ugovorne strane su obavezne da pla}aju poreze i takse i osta -
le da`bine koje proisti~u na osnovu izvr{enja ovog sporazuma u
svojoj zemlji. Ovi tro{kovi ne mogu biti pla}eni iz pojedina~ne
povezane pomo}i u kreditima i ne mogu se razdvajati.

Tro{kove koji nastanu tokom odre|enih kreditnih sporazuma 
}e platiti strane u kreditnim sporazumima u svojoj zemlji, ali im
se ne}e napla}ivati za pojedina~nu povezanu pomo} u kreditima,

Tokom otplate kredita i pla}anja kamata iznosi koji }e se
platiti ne}e biti umanjeni za porez kojeg nametne Bosna i
Hercegovina ili za druge iznose koji rezultuju od ostalih obaveza
pla}anja. 

^lan 9.
Rje{avanje sporova

Ugovorne strane }e rije{iti bilo koji spor u vezi sa
Sporazumom tokom direktnih pregovora.

^lan 10.
Jurisdikcija

Za pojedina~ne kreditne sporazume, jurisdikcija Republike
Ma|arske }e biti obavezuju}a. 

^lan 11.
Zavr{ne odredbe

a) Ovaj sporazum }e va`iti dvije godine od datuma njegovog 
stupanja na snagu.

b) Odredbe ovog sporazuma, ~ak i nakon njegovog isteka
va`enja, }e biti primjenjive za one projekte koji su
prihva}eni i finansirani na osnovu pojedina~nih kreditnih
sporazuma zaklju~enih prema ovom sporazumu. 

c) Ugovorne strane }e obavijestiti jedna drugu napismeno
diplomatskim putem da su ispunile interne pravne propise 
neophodne za stupanje na snagu ovog sporazuma. Ovaj
sporazum }e stupiti na snagu na dan prijema takvog
obavje{tenja.

d) Ovaj sporazum mo`e otkazati napismeno diplomatskim
putem bez obja{njenja bilo koja Ugovorna strana. U tom
slu~aju ovaj sporazum }e prestati da va`i 30. (tridesetog)
dana od prijema od strane druge Ugovorne strane oba -
vje{tenja o otkazivanju.

e) Ugovorne strane mogu izmijeniti ili dopuniti ovaj spora -
zum svojom voljom i u dogovoru preko razmjene diplo -
matskih nota. Ovi amandmani i dodaci }e stupiti na snagu
u skladu sa preocedurom odre|enom u ta~ki c).

Potpisano u Budimpe{ti dana 19. novembra 2004. na
engleskom jeziku u dva originalna primjerka.

u ime Vlade
Bosne i Hercegovine

ministar finansija i trezora
mr. Ljerka Mari}

u ime Vlade
Republike Ma|arske

ministar
dr. Koka Janos Ur
Onagymeltosagat

Da je prevod vjeran originalu tvrdi i ovjerava MERSIJA
KURT, stalni sudski tuma~ za engleski jezik po Rje{enju
Ministarstva Pravde R/F BiH Sarajevo, broj 02-704-2417/95 od
19.10.1995.

Prevod broj 1204/04-1
4. decembra 2004.

Tuzla

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavljena u " Slu`benom glasniku BiH " na bosanskom, hrvatskom i srpskom  jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-011-93-8/05
25. januar 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Borislav Paravac, s.r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 67. sjednici, odr`anoj 25. sije~nja
2005. godine, donijelo je 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
MA\ARSKE O USPOSTAVLJANJU OKVIRNOG PROGRAMA ZA FINANCIJSKU SURADNJU

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Ma|arske o uspostavljanju okvirnog
programa za financijsku suradnju, potpisan u Budimpe{ti, 19.studenog 2004. godine na engleskom jeziku, po dobivenoj suglasnosti
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na temelju Odluke PS BiH broj 136/04. od 29. prosinca 2004. godine.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi 



SPORAZUM
IZME\U  VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE MA\ARSKE O USPOSTAVLJANJU
OKVIRNOG PROGRAMA ZA  FINANCIJSKU

SURADNJU
Vlada Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Ma|arske (u

daljnjem tekstu: "Ugovorne strane") su se slo`ile o obostranim
prednostima pro{irenja ekonomskih odnosa i unapre|enja
razvoja suradnje kako slijedi:

^lanak 1.
Definicije

U svrhu ovog sporazuma:
a) povezana pomo}: kredit za izvoz povezan za kupovinu

robe i/ili osiguravanje usluga iz Ma|arske zvani~no
potpomognut preko pomo}i u vidu kamatne stope i
osiguranja sa visinom koncesionalnosti ne ni`om od 35
procenata;

b) mje{oviti krediti: povezani financijski paketi koncesionih
kredita uz grantove. Cjelokupan nivo koncesionalnosti
paketa je odre|en pravilima OECD-a i izra~unat je na
osnovu subvencije kamate i elementa granta, a mogu
uklju~iti, ali ne i prevazi}i iznos premije rizika;

c) nivo koncesionalnosti: razlika izme|u nominalne
vrijednosti povezane pomo}i u kreditu i smanjenja
sada{nje vrijednosti budu}eg servisa duga kojeg pla}a
zajmoprimac, izra`eno u procentima nominalne
vrijednosti povezane pomo}i u kreditu;

d) nominalna vrijednost i povezana pomo}: ukupna
vrijednost projekta financiranog u okviru povezane
pomo}i u kreditu zajedno sa premijom rizika za otplatu
kredita bez kamata; 

e) elemenat granta: dio nominalne kapitalne vrijednosti
povezane pomo}i u kreditu, koju ne otpla}uje
zajmoprimac;

f) OECD Sporazum: OECD Aran`man o zvani~no podr`a -
nim izvoznim kreditima koji vrijede na dan ugovaranja;

g) Po~etak operativnosti kredita: utvrdit }e se sukladno sa
listom definicija datom u to~ki k) Aneksa XI Aran`mana
OECD.

^lanak 2.
Uspostavljanje okvirnog programa financijske suradnje

Vlada Republike Ma|arske, sukladno svojoj politici me|u -
na rodne razvojne suradnje, nudi neotplativu zvani~nu pomo}
preko kamatne stope i granta za povezanu pomo} u kreditu (dalje: 
povezana pomo} u kreditnoj liniji), koju ispla}uje ma|arska
Eksport-im port banka (u daljnjem tekstu: Eximbank) sa okvi -
rnim uvjetima navedenim u ovom sporazumu, dostupnu za fina -
nci ranje infrastrukturalnih investicija i drugih va`nih programa
rekonstrukcije uklju~ene u razvojne ciljeve visokog zna~aja
Bosne i Hercegovine.

Vlada Bosne i Hercegovine prihvata povezanu pomo} u
kreditnoj liniji i, djeluju}i sukladno sa svojim pravnim sistemom
i me|unarodnim obvezama, podr`ava realiziranje ovog okvirnog 
programa povezane pomo}i u kreditnoj liniji izdavanjem
suverenih garancija ili garancija za pla}anje jednakih garanci -
jama izdatim od dr`ave kojima se osigurava otplata utro{enog
kredita i pla}anje dodatnih provizija. 

Ugovorne strane izra`avaju svoju voljnost, u odnosu na u~esnike
kreditnih transakcija koje pripadaju ovoj povezanoj pomo}i u
kreditnoj liniji, koja }e biti osna`ena izjavama sukla dno sa odredbama 
izjave o akciji OECD-a o "Mitu i zvani~no subvencioniranim
izvoznim kreditima" da nisu u~estvovali ni u kakvom mitu vezano za
transakcije niti da znaju za bilo kakvu korupciju.

^lanak 3.
Iznos povezane pomo}i u kreditnoj liniji i 

njeni financijski uvjeti
Ukupna vrijednost projekata financiranih iz povezane

pomo}i u kreditnoj liniji je maksimalno 15.000.000 EUR, ili
slovima: petnaest miliona eura. Kona~an iznos }e rasti na osnovu
pojedina~nih kreditnih sporazuma zaklju~enih sa Eximbankom. 

Visina koncesionalnosti kredita plativih iz povezane pomo}i
u kreditnoj liniji je 35 procenata.

Trajanje kredita ispla}enih iz povezane pomo}i u kreditnoj
liniji ne treba da pre|e 11,5 godina, u koji pe riod je uklju~eno 1,5
godina ~ekanja (grejs pe riod), koji po~inje 6 mjeseci nakon
po~etka operativnosti kredita, kako je definirano Aran`ma nom u
OECD-a, i 10 godina otplate kredita i 10-to godi{nji pe riod
optlate kredita.

Pe riod otplate kredita iz povezane pomo}i u kreditnoj liniji se 
odre|uje posebnim kreditnim sporazumima, u zavisnosti od
pojedina~nog projekta. Pe riod isplate ne treba da pre|e 2 godine.

U odnosu na kredite ispla}ene iz povezane pomo}i u kredi -
tnoj liniji, kamatna stopa }e se odrediti sukladno sa Aran`manom 
OECD-a na osnovu DDR koji va`i u godini potpisivanja
pojedina~nih kreditnih sporazuma, perioda sprovo|enja, grejs
perioda i perioda otplate. Kamatna stopa }e biti odre|ena u
pojedina~nim kreditnim sporazumima i njena visina ostaje ista
tokom trajanja kredita.

U odnosu na kredite ispla}ene iz povezane pomo}i u kredi -
tnoj liniji, premija rizika iz pojedina~nih kreditnih sporazuma }e
se zara~unati na na~in kako je regulirano u OECD Aran`manu.

^lanak 4.
Kori{tenje povezane pomo}i u kreditnoj liniji

Povezana pomo} u kreditnoj liniji se mo`e koristiti za
realiziranje projekata na koje potpisnici OECD Aran`mana
nemaju primjedbi tokom pro ce dure sukladno sa pravilima
prihvatanja OECD aran`mana i procedurom konsultacija.

Ugovorne strane se sla`u da Vlada Bosne i Hercegovine pri -
mije ni povezanu pomo} u kreditnoj liniji za realiziranje proje kata
vodoprivrede (u daljem tekstu: "odabrani projekti") na ve deni u
Dodatku koji ~ini integralni dio ovog sporazuma. Strane su
tako|er suglasne da realizacija dva projekta nije pove zana, svaki
projekat se mo`e realizovati ako su uvjeti za to ispunjeni.
Realizacija jednog projekta ne ovisi od realizacije drugog.

Odabrani projekti }e biti realizovani putem ma|arskih izvoza 
preko kompanija registrovanih u Ma|arskoj. Finansiranje
realizovano iz povezane pomo}i u kreditnoj liniji mo`e uklju~iti i 
inostrani sadr`aj u slu~ajevima ako je barem 50 procenata izvoza
ostvarenog od strane kompanija registrovanih u Ma|arskoj
okvalifikovano da su ma|arskog porijekla i ako je barem 25
procenata vrijednosti gra|evinskog, monta`nog ili ugovora
glavnog ugovara~a, koji prelazi vrijednost 5 miliona EUR,
izvr{eno na teritoriji Bosne i Hercegovine od strane kompanije
registrirane u Ma|arskoj i bude okvalifikovano kao izvoz
ma|arskog porijekla.

Vlada Bosne i Hercegovine ili organizacija koju ona imenuje
za realiziranje odabranih projekata izabire, sukladno sa svojim
internim propisima, djeluju}i sukladno sa dobrom praksom
nabavki za ODA, kompanije registrirane u Ma|arskoj (u
daljnjem tekstu: "izvoznike") i o svojoj odluci obavije{tava
Ministarstvo inostranih poslova Ma|arske.

^lanak 5.
Procedura prihvatanja

Ugovorne strane, za prihvatanje projekata financiranih iz
kreditne linije prema ovom sporazumu, }e slijediti ove pro ce -
dure:

a) Izvoznik i investitor izra|uju ugovor o realizaciji
projekata.

b) Strana Bosna i Hercegovina odobrava zaklju~eni trgo -
vinski ugovor i daje, diplomatskim putem, pismeno oba -
vje{tenje o tome ma|arskoj strani.

c) U slu~aju da je ma|arska strana suglasna, ona }e, diplo -
matskim putem, potvrditi napismeno ugovor odobren od
strane Bosne i Hercegovine.

^lanak 6.
Isplata koncesionih kredita

Detaljni uvjeti koncesionih kredita za financiranje projekta
koje prihvate Ugovorne strane bit }e odre|eni u posebnim
kreditnim sporazumima izme|u zajmoprimaca koje ovlasti
Vlada Bosne i Hercegovine, s jedne strane, i Eximbanka, kao
povjerilac, s druge strane.

Eximbanka, za ra~un svojih sredstava, daje u zajam, do
iznosa kreditne linije dogovorene ovim sporazumom, konce sio -
ne kredite zajmoprimcima koje ovlasti Vlada Bosne i Hercegovine



za realiziranje prihva}enih projekata. Mjera finansiranja je 100
procenata vrijednosti prihva}enih projekata i iznosa elementa granta.

Komercijalne i politi~ke rizike pomo}i u kreditnoj liniji }e
osigurati Ma|arsko izvozno kreditno osiguranje Hungarina Ex -
port Credit In sur ance Ltd. (u daljnjem tekstu: "MEHIB").

Eximbanka i MEHIB, sukladno sa me|unarodnim
obvezama, izjavljuju svoju namjeru da daju u zajam povezanu
pomo} u kreditima koji se odnose na odre|ene projekte. Nakon
uspje{no obavljene pro ce dure odobravanja Eximbanka daje
obavje{tenje investitoru i izvozniku i Ugovornim stranama.

Vlada Bosne i Hercegovine ili organizacija koju ona ovlasti,
potvr|uje Eximbanci spremnost za izdavanje garancija zemlje
zajmoprimca, u odnosu na pojedina~ne projekte. 

^lanak 7.
Uvjeti odre|enih kreditnih sporazuma

Vlada Bosne i Hercegovine izdaje suverene garancije koje
odobri zakonodavstvo sukladno sa Zakonom Bosne i
Hercegovine kao obezbje|enje za kredite, kamate kredita i
dodatne provizije prema ovoj povezanoj pomo}i u kreditnoj liniji 
u slu~aju svakog projekta u svrhu otplate kamata i pla}anja
dodatnih naplata prema kreditu, a koje se izdaju za slu~aj da
zajmoprimac kojeg ovlasti sama vlada iz bilo kojeg razloga ne
ispunjava svoje obaveze pla}anja zasnovane na odre|enom
kreditnom sporazumu. Bosna i Hercegovina }e prikazati iznos
suverenih garancija za tu godinu u dr`avnom bud`etu.

Eximbanka i MEHIB }e zaklju~iti ugovor o osiguranju
kredita sukladno sa uvjetima prema va`e}em ma|arskom
zakonu.

^lanak 8.
Porezi, takse

Ugovorne strane su obavezne da pla}aju poreze i takse i
ostale da`bine koje proisti~u na osnovu izvr{enja ovog spora -
zuma u svojoj zemlji. Ovi tro{kovi ne mogu biti pla}eni iz poje -
dina~ne povezane pomo}i u kreditima i ne mogu se razdvajati.

Tro{kove koji nastanu tokom odre|enih kreditnih sporazuma 
}e platiti strane u kreditnim sporazumima u svojoj zemlji, ali im
se ne}e napla}ivati za pojedina~nu povezanu pomo} u kreditima,

Tokom otplate kredita i pla}anja kamata iznosi koji }e se
platiti ne}e biti umanjeni za porez kojeg nametne Bosna i
Hercegovina ili za druge iznose koji rezultuju od ostalih obaveza
pla}anja. 

^lanak 9.
Rje{avanje sporova

Ugovorne strane }e rije{iti bilo koji spor u vezi sa Sporazu -
mom tokom direktnih pregovora.

^lanak 10.
Jurisdikcija

Za pojedina~ne kreditne sporazume, jurisdikcija Republike
Ma|arske }e biti obavezuju}a. 

^lanak 11.
Zavr{ne odredbe

a) Ovaj sporazum }e va`iti dvije godine od datuma njegovog 
stupanja na snagu.

b) Odredbe ovog sporazuma, ~ak i nakon njegovog isteka
va`enja, }e biti primjenjive za one projekte koji su
prihva}eni i finansirani na osnovu pojedina~nih kreditnih
sporazuma zaklju~enih prema ovom sporazumu. 

c) Ugovorne strane }e izvijestiti jedna drugu napismeno
diplomatskim putem da su ispunile interne pravne propise 
neophodne za stupanje na snagu ovog sporazuma. Ovaj
sporazum }e stupiti na snagu na dan prijema takvog
obavje{tenja.

d) Ovaj sporazum mo`e otkazati napismeno diplomatskim
putem bez obja{njenja bilo koja Ugovorna strana. U tom
slu~aju ovaj sporazum }e prestati da va`i 30. (tridesetog)
dana od prijema od strane druge Ugovorne strane
obavje{tenja o otkazivanju.

e) Ugovorne strane mogu izmijeniti ili dopuniti ovaj
sporazum svojom voljom i u dogovoru preko razmjene
diplomatskih nota. Ovi amandmani i dodaci }e stupiti na
snagu sukladno sa preocedurom odre|enom u ta~ki c).

Potpisano u Budimpe{ti dana 19. studenog 2004. na
engleskom jeziku u dva originalna primjerka.

u ime Vlade
Bosne i Hercegovine

ministar financija i trezora
mr. Ljerka Mari}

u ime Vlade
Republike Ma|arske

ministar
dr. Koka Janos Ur
Onagymeltosagat

Da je prevod vjeran originalu tvrdi i ovjerava MERSIJA
KURT, stalni sudski tuma~ za engleski jezik po Rje{enju
Ministarstva Pravde R/F BiH Sarajevo, broj 02-704-2417/95 od
19.10.1995.

Prijevod broj 1204/04-1
4. prosinca 2004.

Tuzla

^lanak 3.

Ova }e odluka biti objavljena u " Slu`benome glasniku BiH " na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-011-93-9/05
25. sije~nja 2005. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Borislav Paravac, v.r.
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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 67. sjednici odr`anoj 25. januara 2005.
godine, donijelo je 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KREDITIRAWU I GARANCIJI IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE, KAO GARANTA, VLADE FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE, KAO POD GARANTA I JKP

VODOVODA I KANALIZACIJE TUZLA KAO POZAJMQIVA^A I MA\ARSKE EKSPORT-IM PORT BANKE LTD

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o kreditirawu i garanciji izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine, kao garanta, Vlade Federacije Bosne i
Hercegovine, kao podgaranta i JKP Vodovoda i kanalizacije Tuzla kao pozajmqiva~a i Ma|arske Ex port-Im port banke LTD, potpisan u
Budimpe{ti, 19. novembra 2004. godine na engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na
osnovu Odluke PS BiH broj 137/04 od 29. decembra 2004. godine.



^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi

SPORAZUM
O KREDITIRAWU I GARANCIJI

zakqu~en izme|u
VLADE BOSNE I HERCEGOVINE 

kao garanta,
VLADE FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

kao podgaranta,
JKP VODOVODA I KANALIZACIJE, TUZLA

kao pozajmqiva~a
i 

MA\ARSKE EX PORT-IM PORT BANKE LTD.
kao banke

u iznosu od EUR 5.800.000,-
(tj. pet miliona i osam stotina hiqada Eura)

SPORAZUM
O KREDITIRAWU I GARANCIJI

S OBZIROM DA 
– Vlada Republike Ma|arske i Vlada Bosne i Hercegovine

su se slo`ile o obostrano povoqnom pro{irewu
ekonomskih odnosa i unapre|ewu razvojne saradwe.

– Dana 19. novembra 2004. potpisan je izme|u dvije vlade
"Sporazum o uspostavqawu okvirnog programa za
finansijsku saradwu" (kreditna linija vezane pomo}i),
ovim Sporazumom Vlada Republike Ma|arske je, u skladu
sa svojom politikom me|u narodne razvojne saradwe,
ponudila nerefundabilnu zvani~nu pomo} kroz kamatnu
stopu i grant el e ment kreditne linije vezane pomo}i koju
treba da dodijeli BANKA na osnovu ovla{tewa Vlade
Republike Ma|arske. Kreditna linija vezane pomo}i na
raspolagawu je za finansirawe infrastrukturnih
investicija i drugih istaknutih rekonstrukcijskih
programa koji su ukqu~eni u razvojne ciqeve od velike
va`nosti za Bosnu i Hercegovinu. 

– POZAJMQIVA^, kao kupac, zakqu~io je komercijalni
ugovor (u daqem tekstu: UGOVOR) sa ZENON Sys tems Kft. 
H-2803 Tatabanya, Vigado út, Pf 353 (u daqem tekstu:
DOBAVQA^) za realizaciju "Nabavke i izgradwe
postrojewa za pre~i{}avawe vode iz akumulacije Modrac
tehnologijom ultrafiltriraju}ih Zeeweed®
potopqenih membrana za op}inu Tuzla, kapaciteta 300 l/s, 
po sistemu kqu~ u ruke", POZAJMQIVA^ `eli da
dobije kredit vezane pomo}i od BANKE za realizaciju
tog ugovora. 

– Ma|arska Export-Im port banka Ltd. voqna je, prema
odredbama ovog SPORAZUMA O KREDITIRAWU I
GARA NCIJI (u daqem tekstu: SPORAZUM) da dodijeli
kredit vezane pomo}i POZAJMQIVA^U da bi se
POZAJMQIVA^U omogu}ilo da plati DOBAVQA^U
protuvrijednost UGOVORA.

– Vlada Bosne i Hercegovine voqna je, prema odredbama
ovog SPORAZUMA, da garantuje - u formi dr`avne
garancije za pla}awe - POZAJMQIVA^EVE obaveze
pla}awa u okviru ovog SPORAZUMA. 

–  Vlada Federacije Bosne i Hercegovine voqna je da prizna 
i prihvati odredbe i uslove GARANCIJE u okviru ovog
SPORUZUMA.

– Ovaj SPORAZUM sadr`i kredit vezane pomo}i (u daqem
tekstu: KREDIT) i primijeni}e se za finansirawe UGO -
VORA za rekonstruisawe postrojewa za pre~i {}avawe
vode u Tuzli. 

Struktura gore navedenog KREDITA je sqede}a:

1 Vrijednost ugovora: EUR 5.800.000,-

2 Osigurawe od rizika (treba se finansirati): EUR 865.128,-

3 Nominalna vrijednost vezane pomo}i: (1+2) EUR 6.665.128,-

4 Grant el e ment: EUR 865.128,- 

5 Iznos kredita: (3-4) EUR 5.800.000,-

6 Nivo koncesionalnosti: 35,04%

PREMA TOME
na jednoj strani

VLADA BOSNE I HERCEGOVINE
kao GARANT
koju predstavqa Ministarstvo finansija i trezora
Sarajevo, Trg Bosne i Hercegovine

VLADA FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE
kao PODGARANT
koju predstavqa Federalno ministarstvo finansija
Sarajevo, M. Spahe 5

JKP VODOVOD I KANALIZACIJA TUZLA
kao POZAJMQIVA^ 
75000 Tuzla, Kulina bana 2
Registracijski broj preduze}a: V/I-3241-97

i na drugoj strani 

MA\ARSKA EX PORT-IM PORT BANKA LTD.
kao BANKA 
1065 Bu da pest, Nagymezö u. 46-48.,
Registracijski broj kompanije: 01-10-042594

(zajedno navedene kao: Strane)

OVIM SE SLA@U O SQEDE]EM:

^lan I
Definicije

I.1.U ovom SPORAZUMU i wegovim aneksima, ukoliko
kontekst ne zahtijeva druga~ije:

– "POZAJMQIVA^EV POTPISNIK" zna~i one osobe
koje su slu`benici POZAJMQIVA^A i ~ija su imena i
uzorci potpisa dostavqeni BANCI od strane POZA -
JMQIVA^A kao onih osoba koje su ovla{tene i koje, u
skladu sa dr`avnim zakonskim propisima POZA MQI -
VA^A, imaju pravo da potpi{u bilo koji dokument koji
treba biti potpisan od strane ili u ime POZA -
JMQIVA^A u okviru ovog SPORAZUMA, pod uslovom
da do datuma prijema od strane BANKE bilo kojeg
dokumenta kojeg je potpisala takva osoba BANKA nije
primila, u pisanoj formi, opoziv takvog ovla{tewa. 

– "POZAJMQIVA^" zna~i KUPAC u okviru UGOVORA,
tj. JKP Vodovod i kanalizacija, Tuzla.

– "RADNI DAN", {to se ti~e EUR-a, zna~i dan kada su
banke otvorene za poslovawe a pla}awa u okviru toga
treba da se obave na takav dan u definisanoj valuti.

– "KUPAC" zna~i uvoznik koji kupuje opremu, robu i/ili
usluge u okviru UGOVORA, tj. JKP Vodovod i kanali -
zacija, Tuzla.

– "NIVO KONCESIONALNOSTI" zna~i razlika
izme|u nominalne vrijednosti kredita vezane pomo}i (tj.
KREDITA) i diskontovane sada{we vrijednosti budu}e
otplate kredita koju treba da izvr{i POZAJMQIVA^,
izra`ena kao procenat nominalne vrijednosti kredita
vezane pomo}i.

– "UGOVOR" zna~i komercijalni ugovor zakqu~en 11. dece -
mbra 2003. izme|u JKP VODOVODA I KANA LIZA -
CIJE TUZLA i ZENON Sys tems Kft. za realizaciju
"Nabavke i izgradwe postrojewa za pre~i{}avawe vode iz
akumulacije Modrac tehnologijom ultrafiltriraju}ih
Zeeweed® potopqenih membrana za op}inu Tuzla, kapa -
ci teta 300 l/s, po sistemu kqu~ u ruke" u iznosu od
5.800.000,- EUR-a (tj. pet miliona i osam stotina hiqada
Eur-a). 



– "PE RIOD PODIZAWA SREDSTAVA" zna~i pe riod
koji po~iwe od EFEKTIVNOG DATUMA SPORA ZU -
MA tokom kojeg se srestva iz KREDITA mogu podizati.

– "EFEKTIVNI DA TUM SPORAZUMA" zna~i da tum
kada su svi prethodni uslovi u potpunosti zadovoqeni,
kako je odre|eno u ^LANU XXI.1.

– "EU" }e zna~iti zvani~nu skra}enicu za Evropsku uniju.

– "EUR" }e zna~iti zakonsku valutu Evropske unije.

– "SLU^AJ NEIZVR[EWA" zna~i bilo koji od slu~ajeva
odre|enih kao takav u ovom SPORAZUMU.

– "SLU^AJ SUSPENZIJE" zna~i bilo koji od slu~ajeva
odre|enih kao takav u ovom SPORAZUMU.

– "DA TUM PRVE OTPLATE" zna~i da tum kada je po prvi
put dospjela otplata KREDITA 6 ({est) mjeseci nakon
isteka grejs perioda.

– "DR@AVNI SPORAZUM" zna~i Sporazum izme|u Vlade
Republike Ma|arske i Vlade Bosne i Hercegovine o uspo -
stavqawu okvirnog programa za finansijsku saradwu.

– "GRANT EL E MENT" zna~i dio nominalne investicione
vrijednosti kredita vezane pomo}i, koji pozajmqiva~ ne
otpla}uje.

– "GREJS PE RIOD" zna~i pe riod poslije po~etka (startne 
ta~ke) tokom kojeg POZAJMQIVA^ ima obavezu da
plati dospjelu kamatu a oslobo|en je od svoje obaveze
otplate glavnice.

– "GARANT" zna~i Vlada Bosne i Hercegovine koja, potpi -
sivawem ovog SPORAZUMA, garantuje POZAJMQI -
VA^EVU obavezu pla}awa u okviru ovog SPORAZUMA.

– "GARANCIJA" zna~i neopoziva i bezuslovna GARA -
NTOVA obaveza pla}awa, koja pokriva glavnicu plus
kamate i ostale da`bine, odre|ena u ^LANU IV. ovog
SPORAZUMA, {to ima za ishod da se KREDIT rangira i
da }e biti rangiran kao dr`avni rizik.

– "OSIGURATEQ" zna~i Hun gar ian Ex port Credit In sur -
ance Ltd. - Ma|arsko osiguravaju}e dru{tvo za izvozne
kredite (MEHIB Ltd.)

– "DA TUM PLA]AWA KAMATE" zna~i da tum kada
dospijeva pla}awe kamate u okviru ovog SPORAZUMA. 

– "PE RIOD PLA]AWA KAMATE" zna~i pe riod od 6
({est) uzastopnih mjeseci po~ev{i od prvog podizawa
sredstava od KREDITA za cijeli dogovoreni pe riod
finansirawa.

– "KAMATNA STOPA" zna~i dotacijska stopa kamate
koja ostaje fiksna tokom cijelog perioda finansirawa. 

– "EURIBOR" zna~i godi{wa procentualna stopa koju
odre|uje Bankarska federacija Evropske unije za
odre|eni pe riod, objavqena na Reuters Screen EURIBOR
01 Page (Reuters-ovom ekranu EURIBOR, strana 01).

– "KREDIT" zna~i kredit vezane pomo}i koji BANKA
stavqa na raspolagawe POZAJMQIVA^U u okviru ovog
SPORAZUMA da bi se finansirala protuvrijednost
UGOVORA u skladu sa DR@AVNIM SPORAZUMOM.

– "NOMINALNA VRIJEDNOST KREDITA VEZANE
POMO]I" zna~i protuvrijednost UGOVORA zajedno sa
osigurawem od rizika. 

– "OECD" }e zna~iti zvani~nu skra}enicu za Or gani sa tion
for Eco nomic Co op er a tion and Development (Organi -
zacija za ekonomsku saradwu i razvoj).

– "OSIGURAWE OD RIZIKA" zna~i tro{kovi
osigurawa OSIGURATEQA.

– "PO^ETAK" (STARTNA TA^KA) je najraniji da tum
izme|u FAC (Certifikat o kona~nom prijemu), kada je
DOBAVQA^ u potpunosti zavr{io izgradwu i kraja
PERIODA PODIZAWA SREDSTAVA.

– "PODGARANT" zna~i Vlada Federacije Bosne i
Hercegovine koja, potpisivawem ovog SPORAZUMA,
priznaje i prihvata odredbe i uslove GARANCIJE u
okviru ovog SPORAZUMA.

– "DOBAVQA^" zna~i ma|arski izvoznik u okviru
UGOVORA, tj. ZENON Sys tems Kft.

– "KREDIT VEZANE POMO]I" zna~i izvozni kredit
vezan uz nabavku robe i/ili usluga iz Ma|arske a zvani~no
podr`an kroz kamatnu stopu i osigurawe sa NIVOOM
KONCESUALNOSTI ne mawim od 35 procenata. 

I.2. U ovom SPORAZUMU, osim tamo gdje kontekst zahtijeva
druga~ije, rije~i koje ozna~avaju jedninu obuhvataju i mno`inu, i
obrnuto.

I.3. Ukoliko nije druga~ije nazna~eno, upu}ivawe (pozivawe)
na odre|eni ~lan (^LAN) ili dodatak (ANEKS) bi}e protu -
ma~eno kao upu}ivawe (pozivawe) na taj odre|eni ^LAN ili
ANEKS u ovom SPORAZUMU.

I.4. Tabela sadr`aja je uba~ena samo radi lak{eg snala`ewa
kroz dokument i ne}e uticati na interpretaciju ovog SPO -
RAZUMA. 

^lan II. 
Kredit

II.1. Iznos
BANKA se, na osnovu ovla{tewa Ma|arske vlade, sla`e da

dodijeli KREDIT u iznosu od 5.800.000,- EUR-a (tj. pet miliona i
osam stotina hiqada Eur-a) POZAJMQIVA^U, kako je defini -
sano u ranije prikazanoj strukturi, za finansirawe protuvri -
jednosti UGOVORA.

POZAJMQIVA^ se sla`e da pozajmi i vrati KREDIT prema
odredbama i uslovima navedenim ili pomenutim u ovom
SPORAZUMU.

KREDIT koji se pomiwe u ovom ^LANU II. iskqu~ivo }e se
koristiti za pla}awe DOBAVQA^A u skladu sa odredbama i
uslovima UGOVORA. 

II.2. Va luta
KREDIT u okviru ovog SPORAZUMA dodijeli}e BANKA a

otplati}e POZAJMQIVA^ u EUR-ima, u skladu sa odredbama
ovog SPORAZUMA.

II.3. PE RIOD PODIZAWA SREDSTAVA iz KREDITA 
Ovaj KREDIT bi}e na raspolagawu za podizawe tokom 2 (dvije) 

godine po~ev{i od EFEKTIVNOG DATUMA SPORAZUMA. 

II.4. Da tum isteka
Da tum isteka ovog SPORAZUMA bi}e posqedwi da tum

otplate posqedwe rate glavnice i kamate. 

II.5. Osigurawe KREDITA
Iznos KREDITA koji treba da se dodijeli i sve ostale naknade 

(npr. odgovaraju}a kamata) osigurava OSIGURATEQ.

II.6. Prijavqivawe KREDITA 
KREDIT mora biti, od strane BANKE, prijavqen EU-u i

OECD-u i prihva}en. 

^lan III
UGOVOR

UGOVOR je u pisanoj formi zakqu~en izme|u DOBAVQA^A
i POZAJMQIVA^A u iznosu od 5.800.000,- EUR-a (tj. pet miliona 
i osam stotina hiqada Eur-a)

U UGOVORU stoji: 
a) upu}ivawe (pozivawe) na ovaj SPORAZUM; 

b) da se on odnosi na nabavku robe i/ili pru`awe usluga koje su
bar 50% ma|arskog porijekla; 

c) da }e sqede}a KUP^EVA odobrena dokumentacija biti
dostavqena BANCI koja }e izvr{iti isplatu direktno
DOBAVQA^U za zadu`ewe na ime KREDITA:

– Trgovinska faktura;

– Tovarni list prevoznika; 

– Protokol o uslugama odobrenim od strane KUPCA po
isporuci datih usluga (npr. obuka operatera, itd.), kao i
certifikat o preliminarnoj primopredaji;

– Kopija EUR-1 certifikata;

– Lista pakovawa;

– Kopija polise transportnog osigurawa;

– Certifikat o ma|arskom porijeklu izdat od strane
Regionalne trgova~ke komore u Ma|arskoj;

d) dinami~ki plan realizacije projekta.



UGOVOR }e biti pravno neovisan od ovog SPORAZUMA.
Strane u UGOVORU ne}e imati pravo na podno{ewe bilo kakvih
zahtjeva BANCI koja proisti~u iz bilo kakvog komercijalnog
spora u okviru UGOVORA. 

^lan IV
Garancija

IV.1. U vezi sa POZAJMQIVA^EM koji je sklopio ovaj
SPORAZUM sa BANKOM, GARANT se ovim neopozivo i
bezuslovno sla`e da plati BANCI u roku od 30 (trideset) dana od
pismenog zahtjeva BANKE sve iznose koji mogu u bilo koje vrijeme
da izri~ito dospiju za pla}awe i treba da se plate, a nisu pla}eni
na vrijeme od strane POZAJMQIVA^A prema ovom
SPORAZUMU.

IV.2. GARANT ovim preuzima obavezu da }e tokom efektivnog
perioda GARANCIJE - u skladu sa va`e}im propisima Bosne i
Hercegovine - izdvajati u svojim godi{wim buxetima sredstva
neophodna za vr{ewe pla}awa u okviru ove GARANCIJE i ne}e
ovo izdvajawe mijewati ni na koji na~in koji bi mogao nepovoqno
uticati na prava BANKE u okviru ovog SPORAZUMA.

IV.3. Obaveze GARANTA u okviru ovog SPORAZUMA bi}e
vezane uz sva pla}awa koja }e izri~ito dospjeti za pla}awe i
treba}e da se plate prema ovom SPORAZUMU, ali ni u kom slu~aju
ne}e pre}i ukupnu sumu od 6.500.000,- EUR-a (tj. {est miliona i pet
stotina hiqada Eur-a, izra~unato uzimaju}i u obzir iznos
glavnice od 5.800.000,- EUR-a i predvi|enu kamatu od 700.000,-
EUR-a), koja je podignuta u cjelosti ili dijelom od strane
POZAJMQIVA^A u okviru ovog SPORAZUMA, zajedno sa
kamatom i drugim tro{kovima koji treba da se plate u skladu s tim.
Sva pla}awa prema ovoj GARANCIJI izvr{i}e se u cjelosti, bez
ura~unavawa tro{kova i bez umawewa. Sve obaveze koje GARANT
preuzima ovim SPORAZUMOM neovisne su od pravne vaqanosti
i/ili primjewivosti obaveza POZAJMQIVA^A.

IV.4. Svaki zahtjev u skladu s ovim upu}en GARANTU od strane
BANKE bi}e u pisanoj formi i ukaziva}e da POZAJMQIVA^
nije izvr{io na vrijeme pla}awa neke ili svih dospjelih iznosa
koji se izri~ito trebaju platiti u skladu sa SPORAZUMOM.
BANKA mo`e zahtijevati pla}awa prema ovoj GARANCIJI u
skladu sa relevantnim odredbama SPORAZUMA, tj. BANKA
mo`e zahtijevati od GARANTA bilo koje pla}awe samo u skladu sa
planom otplate navedenim u ^LANU VII. 

IV.5. Potpisivawe ovog SPORAZUMA od strane GARANTA
predstavqa privatan i trgovinski a ne suvereni ~in. GARANT se
ovim neopozivo sla`e da podlije`e postupcima koji }e dovesti do
presude, izvr{ewa ili privremene za{tite, vezano za wegove
obaveze proistekle iz ove GARANCIJE u skladu sa zakonskim
principima koji reguli{u ovo pitawe.

IV.6. Obaveza GARANTA prema ovom SPORAZUMU va`e}a je
1 (jedan) mjesec poslije datuma posqedwe otplate prema ovom
SPORAZUMU, ali ne mo`e iste}i dok svi iznosi koji dospiju za
pla}awe i koji treba da se plate prema ovom SPORAZUMU ne budu
u potpunosti pla}eni od strane POZAJMQIVA^A.

^lan V
Ovla{tewe za banku 

POZAJMQIVA^ bezuslovno i neopozivo ovla{}uje BA -
NKU da plati - u skladu sa odredbama UGOVORA - DOBAVQA^U
iznose koji treba da se plate od strane BANKE u okviru
KREDITA. 

^lan VI

Raspolo`ivost i podizawe sredstava iz kredita

VI.1. Raspolo`ivost
KREDIT u okviru ovog SPORAZUMA bi}e na raspolagawu za

podizawe sredstava tokom 2 (dvije) godine od EFEKTIVNOG
DATUMA SPORAZUMA (u daqem tekstu: PE RIOD PODI-
ZAWA SREDSTAVA). 

Po ispuwewu uslova odre|enog ̂ LANOM XXI.1. BANKA }e u
roku od 3 (tri) RADNA DANA poslati poruku putem faksa, po -
tvr|enu preporu~enim pismom koje }e poslati POZA JMQI VA^U
i GARANTU, objavquju}i EFEKTIVNI DA TUM SPO RAZUMA.
Istog dana BANKA }e poslati preporu~eno pismo i DO BA -
VQA^U obavje{tavaju}i ga tako|e o EFEKTIVNOM DA TUMU
SPORAZUMA.

VI.2 Podizawe sredstava iz KREDITA
VI.2.1 Tokom PERIODA PODIZAWA SREDSTAVA svaka

djelimi~na implementacija plati}e se DOBAVQA^U od strane
BANKE na osnovu dokumenata prezentiranih od strane DOBA -
VQA^A, a definisanih u ^LANU III., zajedno sa odobrewem
KUPCA za isplate u roku od 5 (pet) RADNIH DANA od
prihvatawa ovih dokumenata i odobrewa od strane BANKE.

VI.2.2. Svako podizawe sredstava iz kredita POZA -
JMQIVA^ mora vratiti BANCI u skladu sa odredbama ^LANA
VII. 

VI.2.3. Minimalni iznos pri podizawu sredstava iz kredita
treba da bude 50.000,- EUR-a (pedeset hiqada Eur-a), osim
posqedweg podizawa sredstava.

^lan VII
Otpla}ivawe 

POZAJMQIVA^ }e otpla}ivati KREDIT polugodi{we u 20 
(dvadeset) jednakih rata. Da tum prve otplate bi}e da tum kada
pla}awe dospijeva 6 ({est) mjeseci nakon isteka 18 (osamnaest)
mjeseci grejs perioda ra~unatih od PO^ETKA (STARTNE
TA^KE).

Plan otplate uradi}e BANKA nakon PO^ETKA (STARTNE
TA^KE) i posla}e ga i POZAJMQIVA^U i GARANTU. 

^lan VIII
Pla}awe kamate

VIII.1. Kamatna stopa
Stopa kamate koju POZAJMQIVA^ treba da plati bi}e

1,36% (tj. jedan zarez trideset i {est procenata) godi{we.
Kamatna stopa }e ostati ista. 

VIII.2. Pla}awe kamate
Kamata na KREDIT ra~una}e se od datuma prvog podizawa

sredstava do wegove kona~ne otplate, a kamata }e se pla}ati unazad
na wegov preostali iznos na odre|ene DATUME PLA]AWA
KAMATE. Kamata }e se pla}ati polugodi{we po~ev{i od datuma
prvog podizawa sredstava. Od datuma otplate glavnice datumi
pla}awa kamate bi}e povezani sa pla}awem glavnice. 

VIII.3. Izra~unavawe kamate
Sva kamata }e se ra~unati prema stvarnom broju dana koji

proteknu u 360 dana jedne godine. 
Kamata }e se obra~unavati iz dana u dan, bi}e proporcionalna

na osnovu godine od 360 dana za stvarni broj dana u odgovaraju}em
kamatnom periodu i dospijeva}e za pla}awe i treba}e da se pla}a
unazad svakog DATUMA PLA]AWA KAMATA. BANKA }e
obavijestiti POZAJMQIVA^A o dospije}u kamate 5 (pet)
RADNIH DANA prije svakog DATUMA PLA]AWA KAMATE. 

^lan IX
Potvr|ivawe kredita

BANKA }e obavijestiti POZAJMQIVA^A 5 (pet) RA DNIH
DANA prije dospije}a svih pla}awa glavnice i kamate. Me|utim,
ako BANKA ne po{aqe takvo obavje{tewe, to ne}e uticati na
obavezu POZAJMQIVA^A da izvr{i dospjela pla}awa u
odre|enom roku. 

BANKA }e obavijestiti GARANTA o ispuwewu ili neispu -
wewu bilo koje obaveze pla}awa (i glavnice i kamate) od strane
POZAJMQIVA^A.

BANKA }e obavijestiti POZAJMQIVA^A o svim pla}a -
wima izvr{enim prema DOBAVQA^U prema ^LANU V. ovog
SPORAZUMA.

^lan X
Osigurawe od rizika

Prema DR@AVNOM SPORAZUMU, OSIGURATEQ osigu -
rava KREDIT. Prema tome, BANKA mora platiti OSIGURAWE
OD RIZIKA koje je ukqu~eno u GRANT EL E MENT.

^lan XI

Pla}awa po datumima dospije}a
XI.1. POZAJMQIVA^ }e dozna~iti BANCI sve dospjele

iznose u okviru ovog SPORAZUMA. 
XI.2. Ako bilo koji da tum pla}awa pada na dan koji nije

RADNI DAN, zamijeni}e se prvim sqede}im RADNIM DANOM.



Iznosi kamate koji treba da se plati prilagodi}e se prema
efektivnom datumu pla}awa. 

XI.3. Ukoliko do|e do neispuwavawa bilo koje wegove obaveze
pla}awa u okviru ovog SPORAZUMA i ako se ta situacija ne
ispravi u roku od 30 (trideset) dana od datuma dospje}a pomenutog
pla}awa, za POZAJMQIVA^A }e se smatrati da je po~inio
SLU^AJ NEIZVR[EWA, ~ak i u slu~aju da je BANKA
propustila da podsjeti POZAJMQIVA^A na pomenutu obavezu. 

^lan XII
Pla}awe unaprijed (prije roka dospije}a)

POZAJMQIVA^ }e imati pravo da plati unaprijed ovaj
KREDIT u cjelosti ili djelimi~no pod uslovom:

a) da POZAJMQIVA^ najmawe 2 (dva) mjeseca ranije
dostavi BANCI obavje{tewe o takvom pla}awu unaprijed,
nazna~avaju}i iznos glavnice koji treba da se uplati i
datum pla}awa unaprijed;

b) da se BANKA sla`e, u pisanoj formi, sa predlo`enim
pla}awem unaprijed. Sve tro{kove koji proiza|u iz pla}a -
wa unaprijed mora platiti POZAJMQIVA^. 

^lan XIII
Kori{tewe iznosa koje banka primi

Svako zaka{welo pla}awe primqeno od POZAJMQIVA^A
iskoristi}e se prema postoje}oj zadu`enosti POZAJMQIVA^A 
shodno ovom SPORAZUMU sqede}im redoslijedom:

a) zatezna kamata,

b) svi ostali dospjeli iznosi shodno ovom SPORAZUMU sa
izuzetkom kamate i glavnice,

c) kamata, i

d) glavnica, hronolo{kim redoslijedom proteklih datuma
dospije}a.

^lan XIV
Kamata na zaka{wela pla}awa

Bez smatrawa navoda ovog ̂ LANA kao odricawa od zahtjeva za
izvr{ewe od strane POZAJMQIVA^A unaprijed, niti kao ovla -
{tewa za odlagawe pla}awa, na sve iznose glavnice, kamate ili
bilo kojih drugih finansijskih tro{kova koje POZAJMQIVA^
nije platio u roku automatski }e se i bez zvani~nog obavje{tewa,
drugih formalnosti ili zvani~nih odluka, zara~unavati kamata za 
pe riod ka{wewa po stopi od 6-mjese~ni EURIBOR + 2% (tj. dva
procenta) godi{we. 

^lan XV

Predstavqawa, garancije i zvani~ni dogovori
XV.1. POZAJMQIVA^ predstavqa i garantuje BANCI

sqede}e: 
a) sve korporacijske saglasnosti i odobrewa, svi akti,

dozvole i uslovi koji se zahtijevaju po va`e}im zakonima
vezano za potpisivawe i sprovo|ewe ovog SPORAZUMA
ura|eni su i ispuweni, i sve aktivnosti potrebne za odo -
bravawe potpisivawa i dono{ewa ovog sporazuma vaqano
su poduzete, {tavi{e, POZAJMQIVA^ }e dobiti sva
ovla{tewa, naloge, saglasnosti i odobrewa koja mogu biti
potrebna nakon EFEKTIVNOG DATUMA SPORAZUMA 
radi ispuwewa svih svojih obaveza koje proisti~u iz toga;

b) obaveze POZAJMQIVA^A prema BANCI ~ine zako -
nske, va`e}e, obavezuju}e direktne i bezuslovne obaveze
koje rangiraju i koje }e imati rang najmawe pari passu sa
svim wegovim drugim obavezama;

c) potpisivawe i izvr{avawe ovog SPORAZUMA i POZA -
JMQIVA^EVO kori{tewe wegovih prava i izvr{avawe
wegovih obaveza ne ~ine i ne}e rezultirati kr{ewem bilo
kakvih pravnih akata, sporazuma ili dogovora;

d) do datuma potpisivawa ovog sporazuma POZA JMQI -
VA^U nisu poznate nikakve stvarne ~iwenice ili okolno -
sti koje ve} nisu otkrivene BANCI i za koje se, ako su
otkrivene, mo`e razumno o~ekivati da nepovoqno uti~u na
odluku osobe koja razmatra da li da se POZAJMQIVA^U
obezbijede ili ne obezbijede finansije prema odredbama i
shodno uslovima postavqenim u ovom sporazumu. 

XV.2.POZAJMQIVA^ se obavezuje prema BANCI i
prihvata da, dok sav iznos koji duguje BANCI u okviru ovog
SPORA ZU MA ne bude u potpunosti otpla}en:

a) dostavi BANCI u roku od 6 ({est) mjeseci od kraja svake
fiskalne godine kopije svog finansijskog stawa za tu
godinu;

b) odmah dostavi BANCI svaku novu finansijsku
informaciju koju BANKA mo`e razumno tra`iti vezano za 
ovaj SPORAZUM;

c) obavijesti BANKU o pojavi bilo kakvog SLU^AJA
NEIZVR[EWA ili SLU^AJA SUSPENZIJE odmah po
saznawu o istima;

d) pridr`ava se svih zakona i propisa svih dr`avnih i
regulatornih vlasti koji se odnose na wegovu djelatnost i
da dobije i bez odlagawa obnovi, s vremena na vrijeme, i
ispuni uslove svih saglasnosti, odobrewa, ovla{tewa,
dozvola i/ili izuze}a koja mogu biti neohodna za pravilno
obavqawe wegove djelatnosti;

e) obavijesti BANKU, u pisanoj formi, o svim okolnostima
koje uti~u na wegov pravni status ili upravqawe;

f) osigura da }e wegovi pravni nasqednici, kao rezultat bilo
kakve organizacione promjene, preuzeti zajedni~ke i neko -
liko odgovornosti i garanciju za sve POZAJMQI -
VA^EVE obaveze pla}awa prema BANCI;

g) odmah po zahtjevu BANKE obezbijedi BANCI sve info -
rmacije koje mogu biti va`ne a vezane su za POZA -
JMQIVA^EV rad u okviru ovog SPORAZUMA;

h) obavijesti BANKU, u pisanoj formi, ako nisu ostvareni
propisi OECD-a vezani za iskorjewivawe korupcije. 

^lan XVI

Ca rine, porezi i tro{kovi
XVI.1. POZAJMQIVA^ }e snositi sve ca rine, poreze ili

tro{kove koji proisteknu iz potpisivawa i izvr{ewa ovog
SPORAZUMA u Bosni i Hercegovini.

XVI.2. Bilo koje i sva pla}awa izvr{ena od strane POZA -
JMQIVA^A u okviru ovog SPORAZUMA, posebno pla}awa
glavnice i kamate, bi}e izvr{ena u potpunosti - tj. bez
ura~unavawa tro{kova, ~isto, i bez umawewa za bilo kakve
sada{we ili budu}e poreze, namete, da`bine, ca rine, umawewa,
zadr`avawa ili druge tro{kove bilo koje vrste uvedene,
nametnute, prikupqene, zadr`ane ili odre|ene od strane ili
unutar zemqe POZAJMQIVA^A ili bilo koje wene politi~ke
cjeline ili poreske vlasti. 

XVI.3. Ako je POZAJMQIVA^ zakonom prisiqen da odbije
ili zadr`i od bilo kojeg takvog pla}awa bilo koju sumu,
POZAJMQIVA^ se izri~ito obavezuje da BANCI odmah plati
takav iznos koji }e biti neophodan da se osigura da neto iznos koji
BANKA prima bude jednak bruto iznosu glavnice, provizije,
kamate ili bilo koje druge sume.

XVI.4. Osim kamate, tro{kova i svih taksi navedenih u ovom
SPORAZUMU, a koje treba da plati POZAJMQIVA^, POZA -
JMQIVA^ ne}e snositi nikakve ca rine, poreze ili tro{kove
koji postoje po zakonu i propisima Republike Ma|arske.

XVI.5. Sve tro{kove, bankarske ili administrativne takse,
naknade, nametnute poreze i druge tro{kove, koji su povezani sa
zakqu~ivawem, implementacijom, izvr{ewem, primjewivawem
ovog SPORAZUMA, sa pla}awima, kreditnim ratama, kamatama
vezanim za SPORAZUM plati}e POZAJMQIVA^ u Bosni i
Hercegovini.

XVI.6. POZAJMQIVA^ }e snositi sve razumne i dokume -
ntima dokazane tro{kove i zakonske takse koje je uvela BANKA
vezano za primjewivawe ili odr`awe bilo kojih prava u okviru
ovog SPORAZUMA, {to ukqu~uje ali nije ograni~eno na da`bine
postupka naplate duga, naknadu tro{kova za napla}ivawe duga koje
je napravila osoba koja je napla}ivala dug i/ili advokat, ostale
naknade javnom biqe`niku i zakonske takse; sudske takse i
tro{kove ukoliko nadle`ni arbitra`ni sud prema ̂ LANU XXIV. 
ne donese suprotnu odluku u kontekstu akcije primje ne/ odr`awa.
BANKA }e obezbijediti POZAJMQIVA^U razuman detaqan
izvje{taj o gore pomenutim tro{kovima. 



^lan XVII
Suspenzija i prekid

XVII.1. BANKA }e imati pravo da u apsolutnoj diskreciji
suspendira svaku vrstu isplate - sa ili bez sankcija prekida kako je
dato u ^LANU XVII.3. - ako se pojave bilo koji od sqede}ih tzv.
"politi~kih rizika" ili se nastave (SLU^AJEVI SUSPE NZI -
JE) koji mogu imati, po razumnom mi{qewu BANKE, nepovoqan
materijalni uticaj na ispuwewe obaveze POZAJMQIVA^A: 

a) dr`avne ili administrativne mjere, nacionalizacija,
aproprijacija, konfiskacija i sli~ne politi~ke mjere;

b) rat, gra|anski rat, revolt, revolucija, pobuna, javni neredi
i sli~ni politi~ki doga|aji;

c) povla~ewe uvozne dozvole, odbijawe produ`ewa dozvole,
dono{ewe zakona o zabrani uvoza, embargo, dono{ewe
zakona o op{toj zabrani transfera;

d) povla~ewe izvozne dozvole za robu za koju je potrebna takva
dozvola;

e) zabrana na konverziju pla}awa, uvedena od strane dr`ave
kao i bilateralnim dr`avnim sporazumom, osloba|awe od
duga i reprogramirawe duga napravqeno na osnovu
me|unarodne odluke.

U svrhu ove klauzule gore navedeni politi~ki rizici mogu se
uzeti u razmatrawe ako se pojave u zemqi KUPCA ili u zemqi u
kojoj se izvr{ava ugovor, ali i u zemqi me|unarodne organizacije
koja treba da plati preostala potra`ivawa, ili koja djeluje kao
tranzitna zemqa ili organizacija za pla}awe. 

XVII.2. BANKA po davawu takvog obavje{tewa svim zainte -
resovanim stranama - u apsolutnoj diskreciji - tako|e }e imati
pravo da suspendira sve vrste isplata i suspendira ili otka`e
pravo POZAJMQIVA^A na podizawe sredstava ako:

– UGOVOR je iz bilo kojeg razloga suspendiran ili
prekinut,

– po razumnom mi{qewu BANKE pravila OECD-a za
iskorjewivawe korupcije, vezano za ovaj SPORAZUM ili 
UGOVOR, nisu ostvarena, i/ili

– bilo kada nastanu promjene okolnosti kod POZAJMQI -
VA^A ili u zemqi POZAJMQIVA^A zbog kojih, po
razumnom mi{qewu BANKE, POZAJMQIVA^ vjerova -
tno ne}e mo}i izvr{iti bilo koju obavezu u okviru
SPORAZUMA.

Kori{tewe prava BANKE na suspenziju ne}e sprije~iti
BANKU da koristi svoje pravo otkazivawa iz ovog ^LANA iz
istog ili nekog drugog razloga i ne}e ograni~iti bilo koju drugu
odredbu ovog SPORAZUMA. 

XVII.3. BANKA }e imati pravo da objavi da }e sve wene
obaveze iz ovog SPORAZUMA biti prekinute poslije ~ega }e sve
takve obaveze odmah biti prekinute, i/ili objavi da otplata
neizmirenih iznosa po KREDITU }e odmah postati naplativa,
poslije ~ega }e takva otplata dospjeti za pla}awe odmah i bi}e
izvr{ena zajedno sa svim kamatama obra~unatim do datuma takve
otplate i svim drugim iznosima koje treba da plati
POZAJMQIVA^ shodno ovom SPORAZUMU, ukqu~uju}i {tete
koje rezultiraju iz suspenzije i/ili prekida ovog SPORAZUMA,
ukoliko se pojave i nastave bilo koji od sqede}ih slu~ajeva
propusta (SLU^AJ NEIZVR[EWA):

a) izvr{avawe bilo koje obaveze iz ovog SPORAZUMA jeste
ili postaje ili prijeti da postane nezakonito ili
zabraweno prema primjewivim zakonima ili prema
tuma~ewu takvih zakona od strane bilo koje dr`avne ili
druge zvani~ne vlasti ili bilo kojeg suda koji ima
jurisdikciju nad ovim;

b) POZAJMQIVA^ ne izvr{i pla}awe bilo kojeg iznosa
kojeg duguje BANCI i/ili POZAJMQIVA^ ne izvr{ava
bilo koje svoje druge dogovore, predstavqawa, garancije
ili obaveze iz ovog SPORAZUMA; 

c) bilo koja nepovoqna promjena koja se javqa u POZA -
JMQIVA^EVOM pravnom, finansijskom ili bilo kojem
drugom uslovu koja - po razumnom mi{qewu BANKE -ima
neopovoqan uticaj na ispuwewe obaveza POZA -
JMQIVA^A;

d) bilo koji od slu~ajeva datih u paragrafu 525 (1) i (2) ^lana
IV od 1959. god. Gra|anskog prava Ma|arske koji se
pojavquju u vezi sa POZAJMQIVA^EM,

e) POZAJMQIVA^ ne izvr{i pla}awe bilo kakve kona~ne
odluke, ili se ne povinuje bilo kojem kona~nom sudskom
nalogu, donesenom protiv wega, a takvu vrijednost BANKA
smatra su{tinskom;

f) pravila OECD-a za iskorjewivawe korupcije nisu ostva -
rena vezano za ovaj SPORAZUM ili UGOVOR.

Prije nego {to BANKA unilateralno raskine svoje obaveze u
skladu sa ovim ^LANOM XVII.3. BANKA }e pregovarati sa
POZAJMQIVA^EM i GARANTOM kako bi se na{lo rje{ewe za
izbjegavawe tog prekida. Me|utim, BANKA ima pravo na takav
prekid samo u slu~aju da Vlada Republike Ma|arske prihvata taj
prekid.

XVII.4. Ako BANKA odredi vremenski pe riod razumnog
trajawa (grejs pe riod) za eliminaciju od strane POZAJMQI -
VA^A tih razloga, pomenutih u ^LANU XVII.3., shodno kojima
BANKA ima pravo da prekine ovaj SPORAZUM, i ovaj vremenski
pe riod istekne bez ikakvih rezultata, POZAJMQIVA^ ne}e
imati pravo da ovo smatra odricawem BANKE od prava prekida
ovog SPORAZUMA. Dodjelom grejs perioda BANKA time nije
izgubila bilo kakvo pravo koje mo`e imati da zahtijeva
obe{te}ewe od POZAJMQIVA^A. 

^lan XVIII
Promjena zakona

XVIII.1. Ako }e, iz razloga bilo kakve promjene u va`e}em
zakonu ili propisu ili bilo kakve promjene u zvani~noj primjeni
od strane bilo koje dr`avne vlasti zadu`ene za wegovu
administraciju ili sprovo|ewe, biti ili }e postati o~igledno da
je nezakonito ili ina~e zabraweno za BANKU da odr`ava ovaj
KREDIT, tada }e POZAJMQIVA^ odmah po zahtjevu otplatiti
BANCI sve wegove preostale iznose zajedno sa obra~unatom
kamatom na to, zajedno sa takvim iznosima koje BANKA odredi da
su neophodni da se nadoknadi bilo koji dokumentovani neto
gubitak koji je napravila kao rezultat promjene zakona Bosne i
Hercegovine.

XVIII.2. Ako, iz razloga bilo kakve promjene u va`e}em zakonu
ili propisu, tro{kovi BANKE za dodjelu, pravqewe ili
odr`avawe ovog KREDITA porastu, tada }e:

a) POZAJMQIVA^ platiti BANCI te dodatne iznose koje
BANKA potvrdi da }e nadoknaditi tro{kove ispuwavawa
takvih zahtjeva ukoliko je taj porast rezultat promjene
zakona u Bosni i Hercegovini; 

(b) BANKA snositi te tro{kove u slu~aju da je taj porast
rezultat promjene zakona u Republici Ma|arskoj. 

^lan XIX

Odricawa od prava i amandmani 
XIX.1. Nikakvo ka{wewe ili propust od strane BANKE u

kori{tewu bilo kakvog prava, vlasti ili privilegije koju
posjeduje u odnosu na POZAJMQIVA^A ne}e umawiti takvo
pravo, vlast ili privilegiju, niti }e biti protuma~eno kao
odricawe od istih, a svako djelimi~no ili kori{tewe samo jednog
od bilo kojeg takvog prava, vlasti ili privilegije ne}e iskqu~iti
nikakvo drugo ili budu}e wihovo kori{tewe ili kori{tewe bilo
kojeg drugog prava, vlasti ili privilegije. Prava i pravni
lijekovi dati u ovom SPORAZUMU su kumulativni i neiskqu~ivi 
od bilo kojih prava i pravnih lijekova odre|enih zakonom. 

XIX.2. Bilo koji dodatak (amandman) na odredbe ovog
SPORAZUMA mora biti u pisanoj formi i uredno potpisan od
svih strana. 

^lan XX

Obavje{tewa
Sva obavje{tewa, tra`ewa, zahtjevi ili druga komunikacija

vezano za ovaj SPORAZUM vr{i}e se preporu~enom po{tom, ili u 
pisanoj formi poslato ili uru~eno osobi kojoj je upu}eno, sa
sqede}im adresama: 

ako je za POZAJMQIVA^A: ako je za GARANTA:

JKP Vodovod i kanalizacija Ministarstvo finansija i trezora

Kulina bana 2 Trg Bosne i Hercegovine 1.

75000 Tuzla Sarajevo



Fax: +387-35-250-402 Fax: +387-33-471-822

ako je za BANKU: ako je za POD-GARANTA:

Hun gar ian Ex port-
Im port Bank Ltd.

Federalno ministarstvo
finansija

NagymezÓ u. 46-48.. M. Spahe 5.

1065 Bu da pest Sarajevo

Fax: +361-269-4476 Fax:+387-33-203-152

ili, za bilo koju stranu da je, na neku drugu adresu koju }e
odrediti ta strana u obavje{tewu svim drugim stranama.

XX.2. Osim ako ovdje nije izri~ito druga~ije dato, za sva
obavje{tewa i drugu komunikaciju smatra}e se da su uredno data
kad se prenose telegramom, preporu~enom po{tom ili li~no
uru~uju. 

XX.3. Osim ako ovdje nije izri~ito druga~ije dato, strane ne
mogu koristiti faks poruke da bi prenijele bilo kakvo
obavje{tewe u okviru ovog SPORAZUMA. Sva obavje{tewa,
tra`ewa, zahtjevi ili druga komunikacija vezano za ovaj
SPORAZUM obavqa}e se na engleskom jeziku.

^lan XXI
Uslovi koji su prethodili ovom sporazumu

XXI.1. Preduslovi:
EFEKTIVNI DA TUM SPORAZUMA bi}e da tum kada su

ispuweni svi sqede}i uslovi:
a) primqena od strane BANKE odgovaraju}a administra -

tivna odluka vezano za prihvatawe ovog SPORAZUMA u
skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine,

b) primqen od strane BANKE dokaz vezan za ovla{tewe
GARANTA i POD-GARANTA za potpisivawe ovog
SPORAZUMA,

c) primqen od strane BANKE dokaz POZAJMQIVA^A o
ovla{tewu i uzorak potpisa POZAJMQIVA^EVIH
POTPISNIKA; 

d) primqeno od strane BANKE mi{qewe, na engleskom
jeziku, izdato od strane odgovaraju}eg Ministarstva u
Vije}u ministara Bosne i Hercegovine, u kojem se navodi
pravosna`nost i primjewivost ovog SPORAZUMA.

e) primqena od strane DOBAVQA^A garancija POZA -
MQI VA^U na avansno pla}awe

f) primqena od strane BANKE Izjava o aktivnostima oko
korupcije (prilo`ena kao ANEX I. ovog SPORAZUMA)
uredno potpisana od strane POZAJMQIVA^A.

XXI.2. Obavje{tewa
Kada svi uslovi navedeni u prethodnom ^LANU XXI.1. budu

ispuweni, BANKA }e u roku od 3 RADNA DANA o tome
obavijestiti POZAJMQIVA^A putem faksa, i to potvrditi
preporu~enom avionskom po{tom, istovremeno obavje{tavaju}i i
garanta, i SPORAZUM }e postati operativan.

XXI.3. Otkazivawe ovog SPORAZUMA
Ukoliko preduslovi navedeni u ^LANU XXI.1. ne budu

ispuweni u roku od 3 (tri) mjeseca od datuma potpisivawa, strane
}e biti oslobo|ewe od svih obaveza koje proizilaze iz ovog
SPORAZUMA i ovaj SPORAZUM }e se automatski smatrati
neva`e}im osim ako druga~ije nije dogovoreno. Nijedna od strana
ne}e imati pravo na podizawe bilo kakvih zahtjeva prema drugoj
strani zbog nestupawa na snagu ovog SPORAZUMA ili u vezi s
tim. 

^lan XXII

Prenos prava
XXII.1. POZAJMQIVA^ ili GARANT ne mogu prenijeti

nijedno svoje pravo ili obavezu koje imaju prema ili od BANKE u
okviru ovog SPORAZUMA bez prethodnog pismenog odobrewa od
BANKE. 

XXII.2. BANKA mo`e prenijeti bilo koje svoje pravo ili
obavezu koje ima prema ili od POZAJMQIVA^A ili GARANTA
u okviru ovog SPORAZUMA, bez prethodnog pismenog odobrewa

POZAJMQIVA^A ili GARANTA, samo OSIGURATEQU. Po
takvom prenosu prava, onaj na koga je pravo preneseno ima}e do
stepena takvog prenosa obaveze, prava i koristi od BANKE, a
BANKA }e do stepena takvog prenosa prava biti oslobo|ena od
svih svojih obaveza koje ima prema POZAJMQIVA^U u okviru
ovog SPORAZUMA. Me|urim, BANKA ne mo`e prenijeti nijedno 
svoje pravo ili obavezu koje ima prema ili od POZAJMQIVA^A
ili GARANTA u okviru ovog SPORAZUMA nijednoj tre}oj
strani bez prethodnog pismenog odobrewa BANKE.

^lan XXIII

Prebijawa
XXIII.1 Bez {tete po bilo koja prava dodijeqena BANCI po

zakonu ili bilo kojem sporazumu sklopqenom sa
POZAJMQIVA^EM, BANKA }e imati sqede}a prava koja }e
mo}i iskoristiti u bilo koje vrijeme:

(a) pravo na prebijawe svih dospjelih obaveza koje POZA -
JMQIVA^ ima prema BANCI (do stepena do kojeg isti
djelotvorno duguje) sa bilo kojim dospjelim obavezama
BANKE prema POZAJMQIVA^U bez obzira na mjesto
pla}awa ili valutu bilo koje obaveze; 

(b) pravo da, kad su obaveze koje su navedene u gorwem paragrafu 
(a) u drugoj valuti, pretvori bilo koju od tih obaveza po
takvom tr`i{nom kursu koji }e BANKA razumno izabrati
u svrhu prebijawa; i 

(c) pravo da, kada je bilo koja obaveza koja je navedena u
prethodnom paragrafu (a) nelikvidirana ili neutvr|ena,
izvr{i prebijawe sa iznosom za koji je sa dobrom namjerom
procijenio da je iznos te obaveze. 

XXIII.2 BANKA ne}e biti obavezna da iskoristi bilo koje
pravo koje joj je ovdje dodijeqeno ili priznato, ali BANKA }e
odmah obavijestiti POZAJMQIVA^A o bilo kakvom kori -
{tewu ili navodnom kori{tewu bilo kakvih prava na prebijawe sa 
svim wegovim pojedinostima. 

^lan XXIV

Va`e}i zakon i rje{avawe sporova
XXIV.1. Ovaj SPORAZUM se reguli{e zakonima Republike

Ma|arske sa izuzetkom odredbi ^LANA IV. koje se reguli{u
zakonima [vajcarske. 

XXIV.2. 
(a) Svi sporovi koji proisteknu iz i/ili u vezi sa ovim

SPORAZUMOM (sa izuzetkom sporova koji proisteknu u
vezi sa ^LANOM IV. i GARANCIJOM) i koje strane ne
mognu rije{iti na prijateqski na~in, bi}e rije{eni prema 
Pravilima procedura Stalnog arbitra`nog suda za
tr`i{te novca i kapitala, Budimpe{ta, od strane tri
arbitra postavqena u skladu sa re~enim pravilima.
Mjesto arbitra`e je Budimpe{ta, a jezik na kojem }e
postupak biti vo|en je engleski. POZAJMQIVA^ se
neopozivo pot~iwava iskqu~ivoj jurisdikciji gorepome -
nutog Arbitra`nog suda i neopozivo se odri~e bilo kakve
`albe na nepovoqnost mjesta su|ewa.

(b) Svi sporovi koji proisteknu iz ili u vezi sa ^LANOM IV.
i GARANCIJOM prvo }e se rje{avati prijateqskim
pregovorima u dobroj namjeri. U slu~aju da se pomenuti
sporovi ne rije{e u roku od 60 ({ezdeset) dana od prijema
obavijesti od bilo koje strane, pomenuti sporovi koji su
proistekli u vezi sa GARANCIJOM na kraju }e se
rije{iti prema Pravilima izmirewa i arbitra`e
Me|unarodne trgovinske komore, Pariz, od strane 3 (tri)
arbitra. Svaka strana }e imenovati po jednog arbitra, a
tre}eg arbitra koji }e biti predsjedavaju}i imenova}e
ostala dva arbitra ili - ukoliko ne do|e do takvog ime -
novawa - Arbitra`ni sud Me|unarodne trgovinske komore.
Arbitra`a }e se voditi na engleskom jeziku. Mjesto
arbitra`e bi}e @eneva, [vajcarska. GARANT se neo -
pozivo pot~iwava iskqu~ivoj jurisdikciji gorepomenutog
Arbitra`nog suda i neopozivo se odri~e bilo kakve `albe
na nepovoqnost mjesta su|ewa.

XXIV.3. Odricawe od imuniteta
POZAJMQIVA^ i GARANT se neopozivo sla`u da, ukoliko

se pod ovim pokrene bilo gdje bilo kakav postupak (bilo zbog



sudskog naloga, odre|enog izvo|ewa, {tete ili ne~eg drugog), ne}e
se dati nikakav imunitet (do stepena do kojeg mo`e postojati u
bilo kojem vremenu, bilo na osnovu suvereniteta ili ne~eg drugog)
od takvog postupka, konfiskacije (bilo kao podr{ke izvr{ewu,
prije presude ili ne~eg drugog) wegove aktive, ili ovim je takav
imunitet neopozivo odba~en.

^lan XXV

Razno
XXV.1. Priroda obaveza POZAJMQIVA^A
Obaveza POZAJMQIVA^A, odnosno preuzimawe potpune

odgovornosti za vra}awe KREDITA datog od strane BANKE u
skladu sa svim dospjelim iznosima prema ovom SPORAZUMU,
neopoziva je i bezuslovna. 

S obzirom da je KREDIT pravno neovisan od UGOVORA,
POZAJMQIVA^ }e biti obavezan da ispuni obaveze koje
proizilaze iz ovog SPORAZUMA uprkos bilo kakvim `albama
i/ili izuze}ima koje POZAJMQIVA^ mo`e imati prema
DOBAVQA^U u okviru UGOVORA.

XXV.2. Obim ovog SPORAZUMA
KREDIT iz ovog SPORAZUMA BANKA daje POZAJMQI -

VA^U, i on ne obuhvata nikakve obaveze na strani BANKE prema
DOBAVQA^U. 

XXV.3. Ovaj SPORAZUM }e stupiti na snagu nakon reali -
zacije svih preduslova navedenih u ^LANU XXI.1. i bi}e okon~an
sa punom otplatom svih dospjelih iznosa i kamata iz ovog
KREDITA (osim tamo gdje su se strane dogovorile druga~ije, ili
kada jedna strana unilateralno prekine ovaj SPORAZUM u skladu
sa uslovima ovog SPORAZUMA). Me|utim, unilateralan prekid
ovog SPORAZUMA ne bi zna~io da se BANKA odri~e svog
zahtjeva za otplatu bilo kojeg ili svih dospjelih iznosa i wihovih
kamata podignutih u okviru ovog SPORAZUMA do datuma
prekida, kao i zahtjeva za bilo kakvim obe{te}ewem prema
POZAJMQIVA^U. 

Ovaj SPORAZUM je napravqen u 5 (pet) originalnih
primjeraka na engleskom jeziku. 

Potpisano u BUDIMPE[TI,
19. novembra 2004. 

U ime 
Vlade Bosne i Hercegovine

ministar finansija i trezora
mr. Qerka Mari}

U ime
Vlade Federacije

Bosne i Hercegovine
ministar finansija

Dragan Vranki}

U ime
JKP Vodovod i kanalizacija 

Tuzla
Petar Tomi}, direktor

U ime
Ma|arske Export-Im port 

banke Ltd: 
dr. Banki Frigies, direktor

ANEKS I. 
Izjava vezana za aktivnosti oko korupcije

(treba da je popuni predstavnik Pozajmqiva~a)
___________________ (Mjesto i da tum)

Ova izjava se izdaje u skladu sa odredbama OECD-ove
Konvencije o borbi protiv podmi}ivawa stranih zvani~nika pri
me|unarodnim poslovnim transakcijama.

1. Svjestan svoje krivi~ne i gra|anske odgovornosti po ovom
pitawu, izjavqujem da ni ja niti, koliko je meni poznato, iko
(ukqu~uju}i sve zaposlenike) u ________________ (naziv preduze}a
Pozajmqiva~a) djeluju}i u ime ______________ (naziv preduze}a
Pozajmqiva~a) sa odgovaraju}om ovlasti ili sa prethodnim
odobrewem ili naknadno obavijestiv{i ______________________
(naziv preduze}a Pozajmqiva~a) nije umije{an niti }e biti
umije{an u bilo kakve koruptivne aktivnosti1  koje su u vezi sa
Sporazumom________________ zakqu~enim dana _______________
200_. izme|u Hun gar ian Ex port-Im port Bank Ltd. (Ma|arskom
izvozno-uvoznom bankom) i ________________ (naziv preduze}a
Pozajmqiva~a) ili bilo kojim drugim sporazumom, preuzetom
obavezom, saglasno{}u ili aran`manom bilo koje vrste povezanim
sa istim. 

Pristajem da obavijestim Hun gar ian Ex port-Im port Bank Ltd.
ukoliko se pokrene bilo kakav pravni postupak protiv
___________ (naziv preduze}a pozajmqiva~a) ili gore pomenutih
osoba. 

2. Svjestan svoje krivi~ne i gra|anske odgovornosti po ovom
pitawu, izjavqujem da je Komercijalni ugovor, zakqu~en dana
__________ 200_. izme|u komercijalnih strana i finansiran
pomo}u Sporazuma _____________ zakqu~enog dana _________ 200_.
izme|u Hun gar ian Ex port-Im port Bank Ltd. i ______________ (naziv 
preduze}a Pozajmqiva~a), bio zakqu~en sa/bez udjela zastupnika.

Provizija zastupnika je dogovorena u ______________ .
3. Potpisivawem ove Izjave potvr|ujem da }e u slu~aju

pokretawa gore navedenih pravnih postupaka i/ili prihvatawa
krajwe presude u gore navedenim pravnim postupcima Hun gar ian
Ex port-Im port Bank Ltd. imati pravo da 

– suspenduje bilo kakvu isplatu u okviru Sporazuma _______
zakqu~enog dana _________ 200_. izme|u Hun gar ian Ex port-Im -
port Bank Ltd i ______ (naziv preduze}a Pozajmqi va~a), 

– raskine Sporazum _______ zakqu~en dana __________ 200_.
izme|u Hun gar ian Ex port-Im port Bank Ltd. i ___________
(naziv preduze}a pozajmqiva~a) i tra`i od{tetu, ili 

– u slu~aju da se javi opravdana sumwa -, pokrene takav
pravni postupak 

__________________________ (potpis)

__________________________ (ime)

__________________________ (titula)
Da je prevod vjeran originalu tvrdi i ovjerava MERSIJA

KURT, stalni sudski tuma~ za engleski jezik po Rje{ewu
Ministarstva Pravde R/F BiH Sarajevo, broj 02-704-2417/95 od
19.10.1995.

Prevod broj 1203/04-2
3. decembra 2004. godine

Tuzla

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u " Slu`benom glasniku BiH " na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa.

Broj 01-011-93-9/05
25. januara 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Borislav Paravac, s.r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 67. sjednici, odr`anoj 25. januara 2005.
godine, donijelo je 

1 Vr{ewe krivi~nog djela ili druge nezakonite aktivnosti kao {to je podmi}ivawe (sekcije 250-255. Krivi~nog zakonika Republike Ma|arske), okori{tavawe
uticajnim polo`ajem (sekcija 256), podmi}ivawe na nivou me|unarodnih odnosa (sekcija 258/B-258/D), profitirawe uticajem koji se posjeduje na me|unarodnom
nivou (sekcije 258/E) ili poku{aj vr{ewa bilo ~ega ovdje navedenog. 



ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KREDITIRANJU I GARANCIJI IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE, KAO GARANTA, VLADE FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE, KAO SUBGARANTA I JKP
VODOVOD I KANALIZACIJA TUZLA KAO POZAJMLJIVA^A I MA\ARSKE EKSPORT-IM PORT BANKE LTD

^lan 1.
Ratificira se Sporazum o kreditiranju i garanciji izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine, kao garanta, Vlade Federacije Bosne i
Hercegovine,  kao subgaranta i JKP Vodovod i kanalizacija Tuzla kao pozajmljiva~a i Ma|arske Ex port-Im port banke LTD, potpisan u
Budimpe{ti, 19. novembra 2004. godine na engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
na osnovu Odluke PS BiH broj 137/04. od 29. decembra 2004. godine.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi

SPORAZUM

O KREDITIRANJU I GARANCIJI
zaklju~en izme|u

VLADE BOSNE I HERCEGOVINE 
kao garanta,

VLADE FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 
kao podgaranta,

JKP VODOVODA I KANALIZACIJE, TUZLA
kao pozajmljiva~a

i 
MA\ARSKE EX PORT-IM PORT BANKE LTD.

kao banke
u iznosu od  EUR 5.800.000,-

(tj. pet miliona i osam stotina hiljada Eura)

SPORAZUM

O KREDITIRANJU I GARANCIJI

S OBZIROM DA 
– Vlada Republike Ma|arske i Vlada Bosne i Hercegovine 

su se slo`ile o obostrano povoljnom pro{irenju
ekonomskih odnosa i unapre|enju razvojne saradnje.

– Dana 19. novembra 2004. potpisan je izme|u dvije
vlade "Sporazum o uspostavljanju okvirnog programa
za finansijsku saradnju" (kreditna linija vezane pomo}i), 
ovim Sporazumom Vlada Republike Ma|arske je, u
skladu sa svojom politikom me|unarodne razvojne
saradnje, ponudila nerefundabilnu zvani~nu pomo} kroz 
kamatnu stopu i grant el e ment kreditne linije vezane
pomo}i koju treba da dodijeli BANKA na osnovu
ovla{tenja Vlade Republike Ma|arske. Kreditna linija
vezane pomo}i na raspolaganju je za finansiranje
infrastrukturnih investicija i drugih istaknutih reko -
nstru kcijskih programa koji su uklju~eni u razvojne
ciljeve od velike va`nosti za Bosnu i Hercegovinu. 

– POZAJMLJIVA^, kao kupac, zaklju~io je komercijalni
ugovor (u daljem tekstu: UGOVOR) sa ZENON Sys -
tems Kft. H-2803 Tatabánya, Vigadó út, Pf 353 (u
daljem tekstu DOBAVLJA^) za realizaciju "Nabavke i
izgradnje postrojenja za pre~i{}avanje vode iz akumu -
lacije Modrac tehnologijom ultrafiltriraju}ih Zeeweed® 
potopljenih membrana za op}inu Tuzla, kapaciteta 300
l/s, po sistemu klju~ u ruke", POZAJMLJIVA^ `eli da
dobije kredit vezane pomo}i od BANKE za realizaciju
tog ugovora. 

– Ma|arska Ex port-Im port banka Ltd. voljna je, prema
odredbama ovog SPORAZUMA O KREDITIRANJU I
GARANCIJI (u daljem tekstu: SPORAZUM) da
dodijeli kredit vezane pomo}i POZAJMLJIVA^U da bi
se POZAJMLJIVA^U omogu}ilo da plati DOBA -
VLJA ̂ U protuvrijednost UGOVORA.

– Vlada Bosne i Hercegovine voljna je, prema odredbama
ovog SPORAZUMA, da garantuje - u formi dr`avne
garancije za pla}anje - POZAJMLJIVA^EVE obaveze
pla}anja u okviru ovog SPORAZUMA. 

– Vlada Federacije Bosne i Hercegovine voljna je da
prizna i prihvati odredbe i uslove GARANCIJE u okviru
ovog SPORAZUMA.

– Ovaj SPORAZUM sadr`i kredit vezane pomo}i (u
daljem tekstu: KREDIT) i primijeni}e se za finansiranje
UGOVORA za rekonstruisanje postrojenja za
pre~i{}avanje vode u Tuzli. 

Struktura gore navedenog KREDITA je sljede}a:

1 Vrijednost ugovora: EUR 5.800.000,-

2 Osiguranje od rizika (treba se finansirati): EUR 865.128,-

3 Nominalna vrijednost vezane pomo}i:
(1+2)

EUR 6.665.128,-

4 Grant el e ment: EUR 865.128,- 

5 Iznos kredita: (3-4) EUR 5.800.000,-

6 Nivo koncesionalnosti: 35,04%

PREMA TOME
na jednoj strani

VLADA BOSNE I HERCEGOVINE
kao GARANT
koju predstavlja Ministarstvo finansija i trezora
Sarajevo, Trg Bosne i Hercegovine

VLADA FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE
kao PODGARANT
koju predstavlja Federalno ministarstvo finansija
Sarajevo, M. Spahe 5

JKP VODOVOD I KANALIZACIJA TUZLA
kao POZAJMLJIVA^ 
75000 Tuzla, Kulina bana 2
Registracijski broj preduze}a: V/I-3241-97

i na drugoj strani 

MA\ARSKA EX PORT-IM PORT BANKA LTD.
kao BANKA 
1065 Bu da pest, Nagymezö u. 46-48.,
Registracijski broj kompanije: 01-10-042594

(zajedno navedene kao: Strane)

OVIM SE SLA@U O SLJEDE]EM:

^lan I.
Definicije

I.1.U ovom SPORAZUMU i njegovim aneksima, ukoliko
kontekst ne zahtijeva druga~ije:

– "POZAJMLJIVA^EV POTPISNIK" zna~i one osobe
koje su slu`benici POZAJMLJIVA^A i ~ija su imena i
uzorci potpisa dostavljeni BANCI od strane
POZAJMLJIVA^A kao onih osoba koje su ovla{tene i
koje, u skladu sa dr`avnim zakonskim propis ima
POZAJMLJIVA^A, imaju pravo da potpi{u bilo koji



doku me nt koji treba biti potpisan od strane ili u ime
POZAJMLJIVA^A u okviru ovog SPORAZUMA, pod
uslovom da do datuma prijema od strane BANKE bilo
kojeg dokumenta kojeg je potpisala takva osoba
BANKA nije primila, u pisanoj formi, opoziv takvog
ovla{tenja. 

– "POZAJMLJIVA^" zna~i KUPAC u okviru UGO -
VORA, tj. JKP Vodovod i kanalizacija, Tuzla.

– "RADNI DAN", {to se ti~e EUR-a, zna~i dan kada su
banke otvorene za poslovanje a pla}anja u okviru toga
treba da se obave na takav dan u definisanoj valuti.

– "KUPAC" zna~i uvoznik koji kupuje opremu, robu i/ili
usluge u okviru UGOVORA, tj. JKP Vodovod i kana -
lizacija, Tuzla.

– "NIVO KONCESIONALNOSTI" zna~i razlika izme|u
nominalne vrijednosti kredita vezane pomo}i (tj.
KREDITA) i diskontovane sada{nje vrijednosti budu}e
otplate kredita koju treba da izvr{i POZAJMLJIVA^,
izra`ena kao procenat nominalne vrijednosti kredita
vezane pomo}i.

– "UGOVOR" zna~i komercijalni ugovor zaklju~en 11.
decembra 2003. izme|u JKP VODOVODA I
KANALIZACIJE TUZLA i ZENON Sys tems Kft. za
realizaciju "Nabavke i izgradnje postrojenja za pre~i -
{}avanje vode iz akumulacije Modrac tehnologijom
ultrafiltriraju}ih Zeeweed® potopljenih membrana za
op}inu Tuzla, kapaciteta 300 l/s, po sistemu klju~ u
ruke" u iznosu od 5.800.000,- EUR-a (tj. pet miliona i
osam stotina hiljada Eur-a). 

– "PE RIOD PODIZANJA SREDSTAVA" zna~i pe riod
koji po~inje od EFEKTIVNOG DATUMA SPORA -
ZUMA tokom kojeg se srestva iz KREDITA mogu
podizati.

– "EFEKTIVNI DA TUM SPORAZUMA" zna~i da tum
kada su svi prethodni uslovi u potpunosti zadovoljeni,
kako je odre|eno u ^LANU XXI.1.

– "EU" }e zna~iti zvani~nu skra}enicu za Evropsku uniju.
– "EUR" }e zna~iti zakonsku valutu Evropske unije.
– "SLU^AJ NEIZVR[ENJA" zna~i bilo koji od slu~ajeva 

odre|enih kao takav u ovom SPORAZUMU.
– "SLU^AJ SUSPENZIJE" zna~i bilo koji od slu~ajeva

odre|enih kao takav u ovom SPORAZUMU.
– "DA TUM PRVE OTPLATE" zna~i da tum kada je po

prvi put dospjela otplata KREDITA 6 ({est) mjeseci
nakon isteka grejs perioda.

– "DR@AVNI SPORAZUM" zna~i Sporazum izme|u
Vlade Republike Ma|arske i Vlade Bosne i Hercegovine 
o uspostavljanju okvirnog programa za finansijsku
saradnju.

– "GRANT EL E MENT" zna~i dio nominalne investi -
cione vrijednosti kredita vezane pomo}i, koji poza -
jmljiva~ ne otpla}uje.

– "GREJS PE RIOD" zna~i pe riod poslije po~etka (startne
ta~ke) tokom kojeg POZAJMLJIVA^ ima obavezu da
plati dospjelu kamatu a oslobo|en je od svoje obaveze
otplate glavnice.

– "GARANT" zna~i Vlada Bosne i Hercegovine koja,
potpisivanjem ovog SPORAZUMA, garantuje POZA -
JMLJI VA^EVU obavezu pla}anja u okviru ovog
SPORAZUMA.

– "GARANCIJA" zna~i neopoziva i bezuslovna GARA -
NTOVA obaveza pla}anja, koja pokriva glavnicu plus
kamate i ostale da`bine, odre|ena u ^LANU IV. ovog
SPORAZUMA, {to ima za ishod da se KREDIT rangira i 
da }e biti rangiran kao dr`avni rizik.

– "OSIGURATELJ" zna~i Hun gar ian Ex port Credit In -
sur ance Ltd. - Ma|arsko osiguravaju}e dru{tvo za
izvozne kredite (MEHIB Ltd.)

– "DA TUM PLA]ANJA KAMATE" zna~i da tum kada
dospijeva pla}anje kamate u okviru ovog
SPORAZUMA. 

– "PE RIOD PLA]ANJA KAMATE" zna~i pe riod od 6
({est) uzastopnih mjeseci po~ev{i od prvog podizanja
sredstava od KREDITA za cijeli dogovoreni pe riod
finansiranja.

– "KAMATNA STOPA" zna~i dotacijska stopa kamate
koja ostaje fiksna tokom cijelog perioda finansiranja. 

– "EURIBOR" zna~i godi{nja procentualna stopa koju
odre|uje Bankarska federacija Evropske unije za odre -
|eni pe riod, objavljena na Reuters Screen EURIBOR 01
Page (Reuters-ovom ekranu EURIBOR, strana 01).

– "KREDIT" zna~i kredit vezane pomo}i koji BANKA
stavlja na raspolaganje POZAJMLJIVA^U u okviru
ovog SPORAZUMA da bi se finansirala protuvrijednost
UGOVORA u skladu sa DR@AVNIM SPORAZUMOM.

– "NOMINALNA VRIJEDNOST KREDITA VEZANE
POMO]I" zna~i protuvrijednost UGOVORA zajedno
sa osiguranjem od rizika. 

– "OECD" }e zna~iti zvani~nu skra}enicu za Or gani sa tion 
for Eco nomic Co op er a tion and De vel op ment (Organi -
za cija za ekonomsku saradnju i razvoj).

– "OSIGURANJE OD RIZIKA" zna~i tro{kovi osigu -
ranja OSIGURATELJA.

– "PO^ETAK" (STARTNA TA^KA) je najraniji da tum
izme|u FAC (Certifikat o kona~nom prijemu), kada je
DOBAVLJA^ u potpunosti zavr{io izgradnju i kraja
PERIODA PODIZANJA SREDSTAVA.

– "PODGARANT" zna~i Vlada Federacije Bosne i
Hercegovine koja, potpisivanjem ovog SPORAZUMA,
priznaje i prihvata odredbe i uslove GARANCIJE u
okviru ovog SPORAZUMA.

– "DOBAVLJA^" zna~i ma|arski izvoznik u okviru
UGOVORA, tj. ZENON Sys tems Kft.

– "KREDIT VEZANE POMO]I" zna~i izvozni kredit
vezan uz nabavku robe i/ili usluga iz Ma|arske a
zvani~no podr`an kroz kamatnu stopu i osiguranje sa
NIVOOM KONCESUALNOSTI ne manjim od 35
procenata. 

I.2. U ovom SPORAZUMU, osim tamo gdje kontekst
zahtijeva druga~ije, rije~i koje ozna~avaju jedninu obuhvataju i
mno`inu, i obrnuto.

I.3. Ukoliko nije druga~ije nazna~eno, upu}ivanje
(pozivanje) na odre|eni ~lan (^LAN) ili dodatak (ANEKS) bi}e
protuma~eno kao upu}ivanje (pozivanje) na taj odre|eni ^LAN
ili ANEKS u ovom SPORAZUMU.

I.4. Tabela sadr`aja je uba~ena samo radi lak{eg snala`enja
kroz dokument i ne}e uticati na interpretaciju ovog
SPORAZUMA. 

^lan II.
Kredit

II.1. Iznos
BANKA se, na osnovu ovla{tenja Ma|arske vlade, sla`e da

dodijeli KREDIT u iznosu od 5.800.000,- EUR-a (tj. pet miliona
i osam stotina hiljada Eur-a) POZAJMLJIVA^U, kako je defini -
sano u ranije prikazanoj strukturi, za finansiranje protuvri -
jednosti UGOVORA.

POZAJMLJIVA^ se sla`e da pozajmi i vrati KREDIT prema
odredbama i uslovima navedenim ili pomenutim u ovom
SPORAZUMU.

KREDIT koji se pominje u ovom ̂ LANU II. isklju~ivo }e se
koristiti za pla}anje DOBAVLJA^A u skladu sa odredbama i
uslovima UGOVORA. 

II.2. Va luta
KREDIT u okviru ovog SPORAZUMA dodijeli}e BANKA a 

otplati}e POZAJMLJIVA^ u EUR-ima, u skladu sa odredbama
ovog SPORAZUMA.

II.3. PE RIOD PODIZANJA SREDSTAVA iz KREDITA 
Ovaj KREDIT bi}e na raspolaganju za podizanje tokom 2

(dvije) godine po~ev{i od EFEKTIVNOG DATUMA SPORA -
ZUMA. 

II.4. Da tum isteka
Da tum isteka ovog SPORAZUMA bi}e posljednji da tum

otplate posljednje rate glavnice i kamate. 

II.5. Osiguranje KREDITA
Iznos KREDITA koji treba da se dodijeli i sve ostale naknade

(npr. odgovaraju}a kamata) osigurava OSIGURATELJ.



II.6. Prijavljivanje KREDITA 
KREDIT mora biti, od strane BANKE, prijavljen EU-u i

OECD-u i prihva}en. 

^lan III.
Ugovor

UGOVOR je u pisanoj formi zaklju~en izme|u
DOBAVLJA^A i POZAJMLJIVA^A u iznosu od 5.800.000,-
EUR-a (tj. pet miliona i osam stotina hiljada Eur-a)

U UGOVORU stoji: 
a) upu}ivanje (pozivanje) na ovaj SPORAZUM; 
b) da se on odnosi na nabavku robe i/ili pru`anje usluga koje

su bar 50% ma|arskog porijekla; 
c) da }e sljede}a KUP^EVA odobrena dokumentacija biti

dostavljena BANCI koja }e izvr{iti isplatu direktno
DOBAVLJA^U za zadu`enje na ime KREDITA:
– Trgovinska faktura;
– Tovarni list prevoznika; 
– Protokol o uslugama odobrenim od strane KUPCA

po isporuci datih usluga (npr. obuka operatera, itd.),
kao i certifikat o preliminarnoj primopredaji;

– Kopija EUR-1 certifikata;
– Lista pakovanja;
– Kopija polise transportnog osiguranja;
– Certifikat o ma|arskom porijeklu izdat od strane

Regionalne trgova~ke komore u Ma|arskoj;
d) dinami~ki plan realizacije projekta.
UGOVOR }e biti pravno neovisan od ovog SPORAZUMA.

Strane u UGOVORU ne}e imati pravo na podno{enje bilo kakvih 
zahtjeva BANCI koja proisti~u iz bilo kakvog komercijalnog
spora u okviru UGOVORA. 

^lan IV.
Garancija

IV.1. U vezi sa POZAJMLJIVA^EM koji je sklopio ovaj
SPORAZUM sa BANKOM, GARANT se ovim neopozivo i
bezuslovno sla`e da plati BANCI u roku od 30 (trideset) dana od
pismenog zahtjeva BANKE sve iznose koji mogu u bilo koje
vrijeme da izri~ito dospiju za pla}anje i treba da se plate, a nisu
pla}eni na vrijeme od strane POZAJMLJIVA^A prema ovom
SPORAZUMU.

IV.2. GARANT ovim preuzima obavezu da }e tokom
efektivnog perioda GARANCIJE - u skladu sa va`e}im
propisima Bosne i Hercegovine - izdvajati u svojim godi{njim
bud`etima sredstva neophodna za vr{enje pla}anja u okviru ove
GARANCIJE i ne}e ovo izdvajanje mijenjati ni na koji na~in koji 
bi mogao nepovoljno uticati na prava BANKE u okviru ovog
SPORAZUMA.

IV.3. Obaveze GARANTA u okviru ovog SPORAZUMA bi}e 
vezane uz sva pla}anja koja }e izri~ito dospjeti za pla}anje i
treba}e da se plate prema ovom SPORAZUMU, ali ni u kom
slu~aju ne}e pre}i ukupnu sumu od 6.500.000,- EUR-a (tj. {est
miliona i pet stotina hiljada Eur-a, izra~unato uzimaju}i u obzir
iznos glavnice od 5.800.000,- EUR-a i predvi|enu kamatu od
700.000,- EUR-a), koja je podignuta u cijelosti ili dijelom od
strane POZAJMLJIVA^A u okviru ovog SPORAZUMA, zajedno 
sa kamatom i drugim tro{kovima koji treba da se plate u skladu s
tim. Sva pla}anja prema ovoj GARANCIJI izvr{i}e se u cijelosti,
bez ura~unavanja tro{kova i bez umanjenja. Sve obaveze koje
GARANT preuzima ovim SPORAZUMOM neovisne su od
pravne valjanosti i/ili primjenjivosti obaveza POZAJMLJIVA^A.

IV.4. Svaki zahtjev u skladu s ovim upu}en GARANTU od
strane BANKE bi}e u pisanoj formi i ukaziva}e da
POZAJMLJIVA^ nije izvr{io na vrijeme pla}anja neke ili svih
dospjelih iznosa koji se izri~ito trebaju platiti u skladu sa
SPORAZUMOM. BANKA mo`e zahtijevati pla}anja prema
ovoj GARANCIJI u skladu sa relevantnim odredbama
SPORAZUMA, tj. BANKA mo`e zahtijevati od GARANTA bilo 
koje pla}anje samo u skladu sa planom otplate navedenim u
^LANU VII. 

IV.5. Potpisivanje ovog SPORAZUMA od strane GARAN -
TA predstavlja privatan i trgovinski a ne suvereni ~in. GARANT
se ovim neopozivo sla`e da podlije`e postupcima koji }e dovesti
do presude, izvr{enja ili privremene za{tite, vezano za njegove
obaveze proistekle iz ove GARANCIJE u skladu sa zakonskim
principima koji reguli{u ovo pitanje.

IV.6. Obaveza GARANTA prema ovom SPORAZUMU
va`e}a je 1 (jedan) mjesec poslije datuma posljednje otplate
prema ovom SPORAZUMU, ali ne mo`e iste}i dok svi iznosi
koji dospiju za pla}anje i koji treba da se plate prema ovom
SPORAZUMU ne budu u potpunosti pla}eni od strane
POZAJMLJIVA^A.

^lan V.
Ovla{tenje za banku 

POZAJMLJIVA^ bezuslovno i neopozivo ovla{}uje BA -
NKU da plati - u skladu sa odredbama UGOVORA - DOBA -
VLJA^U iznose koji treba da se plate od strane BANKE u okviru
KREDITA. 

^lan VI.
Raspolo`ivost i podizanje sredstava iz kredita

VI.1. Raspolo`ivost
KREDIT u okviru ovog SPORAZUMA bi}e na raspolaganju

za podizanje sredstava tokom 2 (dvije) godine od EFEKTI -
VNOG DATUMA SPORAZUMA (u daljem tekstu PE RIOD
PODIZANJA SREDSTAVA). 

Po ispunjenju uslova odre|enog ̂ LANOM XXI.1. BANKA
}e u roku od 3 (tri) RADNA DANA poslati poruku putem faksa,
potvr|enu preporu~enim pismom koje }e poslati POZAJMLJI -
VA^U i GARANTU, objavljuju}i EFEKTIVNI DA TUM
SPORAZUMA. Istog dana BANKA }e poslati preporu~eno
pismo i DOBAVLJA^U obavje{tavaju}i ga tako|e o EFEKTI -
VNOM DATUMU SPORAZUMA.

VI.2 Podizanje sredstava iz KREDITA
VI.2.1 Tokom PERIODA PODIZANJA SREDSTAVA svaka

djelimi~na implementacija plati}e se DOBAVLJA^U od strane
BANKE na osnovu dokumenata prezentiranih od strane
DOBAVLJA^A, a definisanih u ̂ LANU III., zajedno sa odobre -
njem KUPCA za isplate u roku od 5 (pet) RADNIH DANA od
prihvatanja ovih dokumenata i odobrenja od strane BANKE.

VI.2.2. Svako podizanje sredstava iz kredita POZA JMLJI -
VA^ mora vratiti BANCI u skladu sa odredbama ̂ LANA VII. 

VI.2.3. Minimalni iznos pri podizanju sredstava iz kredita
treba da bude 50.000,- EUR-a (pedeset hiljada Eur-a), osim
posljednjeg podizanja sredstava.

^lan VII.
Otpla}ivanje 

POZAJMLJIVA^ }e otpla}ivati KREDIT polugodi{nje u 20
(dvadeset) jednakih rata. Da tum prve otplate bi}e da tum kada
pla}anje dospijeva 6 ({est) mjeseci nakon isteka 18 (osamnaest)
mjeseci grejs perioda ra~unatih od PO^ETKA (STARTNE
TA^KE).

Plan otplate uradi}e BANKA nakon PO^ETKA (STARTNE
TA^KE) i posla}e ga i POZAJMLJIVA^U i GARANTU. 

^lan VIII.
Pla}anje kamate

VIII.1. Kamatna stopa
Stopa kamate koju POZAJMLJIVA^ treba da plati bi}e

1,36% (tj. jedan zarez trideset i {est procenata) godi{nje.
Kamatna stopa }e ostati ista. 

VIII.2. Pla}anje kamate
Kamata na KREDIT ra~una}e se od datuma prvog podizanja

sredstava do njegove kona~ne otplate, a kamata }e se pla}ati una -
zad na njegov preostali iznos na odre|ene DATUME PLA ]A -
NJA KAMATE. Kamata }e se pla}ati polugodi{nje po~ev{i od
datuma prvog podizanja sredstava. Od datuma otplate glavnice
datumi pla}anja kamate bi}e povezani sa pla}anjem glavnice. 

VIII.3. Izra~unavanje kamate
Sva kamata }e se ra~unati prema stvarnom broju dana koji

proteknu u 360 dana jedne godine. 
Kamata }e se obra~unavati iz dana u dan, bi}e proporci -

onalna na osnovu godine od 360 dana za stvarni broj dana u
odgovaraju}em kamatnom periodu i dospijeva}e za pla}anje i
treba}e da se pla}a unazad svakog DATUMA PLA]ANJA



KAMATA. BANKA }e obavijestiti POZAJMLJIVA^A o dospi -
je}u kamate 5 (pet) RADNIH DANA prije svakog DATUMA
PLA]ANJA KAMATE. 

^lan IX.
Potvr|ivanje kredita

BANKA }e obavijestiti POZAJMLJIVA^A 5 (pet) RADNIH 
DANA prije dospije}a svih pla}anja glavnice i kamate. Me|utim, 
ako BANKA ne po{alje takvo obavje{tenje, to ne}e uticati na
obavezu POZAJMLJIVA^A da izvr{i dospjela pla}anja u
odre|enom roku. 

BANKA }e obavijestiti GARANTA o ispunjenju ili neispu -
njenju bilo koje obaveze pla}anja (i glavnice i kamate) od strane
POZAJMLJIVA^A.

BANKA }e obavijestiti POZAJMLJIVA^A o svim pla}a -
njima izvr{enim prema DOBAVLJA^U prema ̂ LANU V. ovog
SPORAZUMA.

^lan X.
Osiguranje od rizika

Prema DR@AVNOM SPORAZUMU, OSIGURATELJ osi -
gu rava KREDIT. Prema tome, BANKA mora platiti OSIGU -
RANJE OD RIZIKA koje je uklju~eno u GRANT EL E MENT.

^lan XI.
Pla}anja po datumima dospije}a

XI.1. POZAJMLJIVA^ }e dozna~iti BANCI sve dospjele
iznose u okviru ovog SPORAZUMA. 

XI.2. Ako bilo koji da tum pla}anja pada na dan koji nije
RADNI DAN, zamijeni}e se prvim sljede}im RADNIM
DANOM. Iznosi kamate koji treba da se plati prilagodi}e se
prema efektivnom datumu pla}anja. 

XI.3. Ukoliko do|e do neispunjavanja bilo koje njegove
obaveze pla}anja u okviru ovog SPORAZUMA i ako se ta
situacija ne ispravi u roku od 30 (trideset) dana od datuma
dospije}a pomenutog pla}anja, za POZAJMLJIVA^A }e se
smatrati da je po~inio SLU^AJ NEIZVR[ENJA, ~ak i u slu~aju
da je BANKA propustila da podsjeti POZAJMLJIVA^A na
pomenutu obavezu. 

^lan XII.
Pla}anje unaprijed (prije roka dospije}a)

POZAJMLJIVA^ }e imati pravo da plati unaprijed ovaj
KREDIT u cijelosti ili djelimi~no pod uslovom:

a) da POZAJMLJIVA^ najmanje 2 (dva) mjeseca ranije do -
stavi BANCI obavje{tenje o takvom pla}anju unaprijed,
nazna~avaju}i iznos glavnice koji treba da se uplati i
datum pla}anja unaprijed;

b) da se BANKA sla`e, u pisanoj formi, sa predlo`enim
pla}a njem unaprijed. Sve tro{kove koji proiza|u iz
pla}anja unaprijed mora platiti POZAJMLJIVA^. 

 ^lan XIII.
Kori{tenje iznosa koje banka primi

Svako zaka{njelo pla}anje primljeno od POZAJMLJIVA^A
iskoristi}e se prema postoje}oj zadu`enosti POZAJMLJIVA^A
shodno ovom SPORAZUMU sljede}im redoslijedom:

a) zatezna kamata,
b) svi ostali dospjeli iznosi shodno ovom SPORAZUMU sa

izuzetkom kamate i glavnice,
c) kamata, i
d) glavnica, hronolo{kim redoslijedom proteklih datuma

dospije}a.

^lan XIV.
Kamata na zaka{njela pla}anja

Bez smatranja navoda ovog ^LANA kao odricanja od
zahtjeva za izvr{enje od strane POZAJMLJIVA^A unaprijed,
niti kao ovla{tenja za odlaganje pla}anja, na sve iznose glavnice,
kamate ili bilo kojih drugih finansijskih tro{kova koje
POZAJMLJIVA^ nije platio u roku automatski }e se i bez
zvani~nog obavje{tenja, drugih formalnosti ili zvani~nih odluka,
zara~unavati kamata za pe riod ka{njenja po stopi od 6-mjese~ni
EURIBOR + 2% (tj. dva procenta) godi{nje. 

^lan XV.
Predstavljanja, garancije i zvani~ni dogovori

XV.1. POZAJMLJIVA^ predstavlja i garantuje BANCI
sljede}e: 

a) sve korporacijske saglasnosti i odobrenja, svi akti, do -
zvole i uslovi koji se zahtijevaju po va`e}im zakonima
vezano za potpisivanje i sprovo|enje ovog SPORA -
ZUMA ura|eni su i ispunjeni, i sve aktivnosti potrebne za
odobravanje potpisivanja i dono{enja ovog sporazuma
valjano su poduzete, {tavi{e, POZAJMLJIVA^ }e dobiti
sva ovla{tenja, naloge, saglasnosti i odobrenja koja mogu
biti potrebna nakon EFEKTIVNOG DATUMA SPORA -
ZUMA radi ispunjenja svih svojih obaveza koje proisti~u
iz toga;

b) obaveze POZAJMLJIVA^A prema BANCI ~ine zako -
nske, va`e}e, obavezuju}e direktne i bezuslovne obaveze
koje rangiraju i koje }e imati rang najmanje pari passu sa
svim njegovim drugim obavezama;

c) potpisivanje i izvr{avanje ovog SPORAZUMA i POZA -
JMLJIVA^EVO kori{tenje njegovih prava i izvr{avanje
njegovih obaveza ne ~ine i ne}e rezultirati kr{enjem bilo
kakvih pravnih akata, sporazuma ili dogovora;

d) do datuma potpisivanja ovog sporazuma POZAJMLJI -
VA ̂ U nisu poznate nikakve stvarne ~injenice ili oko -
lnosti koje ve} nisu otkrivene BANCI i za koje se, ako su
otkrivene, mo`e razumno o~ekivati da nepovoljno uti~u
na odluku osobe koja razmatra da li da se POZA JMLJI -
VA^U obezbijede ili ne obezbijede finansije prema
odredbama i shodno uslovima postavljenim u ovom
sporazumu. 

XV.2.POZAJMLJIVA^ se obavezuje prema BANCI i
prihva ta da, dok sav iznos koji duguje BANCI u okviru ovog
SPORAZUMA ne bude u potpunosti otpla}en:

a) dostavi BANCI u roku od 6 ({est) mjeseci od kraja svake
fiskalne godine kopije svog finansijskog stanja za tu
godinu;

b) odmah dostavi BANCI svaku novu finansijsku informa -
ciju koju BANKA mo`e razumno tra`iti vezano za ovaj
SPORAZUM;

c) obavijesti BANKU o pojavi bilo kakvog SLU^AJA
NEIZVR[ENJA ili SLU^AJA SUSPENZIJE odmah po
saznanju o istima;

d) pridr`ava se svih zakona i propisa svih dr`avnih i
regulatornih vlasti koji se odnose na njegovu djelatnost i
da dobije i bez odlaganja obnovi, s vremena na vrijeme, i
ispuni uslove svih saglasnosti, odobrenja, ovla{tenja,
dozvola i/ili izuze}a koja mogu biti neohodna za pravilno
obavljanje njegove djelatnosti;

e) obavijesti BANKU, u pisanoj formi, o svim okolnostima
koje uti~u na njegov pravni status ili upravljanje;

f) osigura da }e njegovi pravni nasljednici, kao rezultat bilo
kakve organizacione promjene, preuzeti zajedni~ke i
nekoliko odgovornosti i garanciju za sve POZAJMLJI -
VA^EVE obaveze pla}anja prema BANCI;

g) odmah po zahtjevu BANKE obezbijedi BANCI sve info -
rmacije koje mogu biti va`ne a vezane su za
POZAJMLJIVA^EV rad u okviru ovog SPORAZUMA;

h) obavijesti BANKU, u pisanoj formi, ako nisu ostvareni
propisi OECD-a vezani za iskorjenjivanje korupcije. 

^lan XVI.
Ca rine, porezi i tro{kovi

XVI.1. POZAJMLJIVA^ }e snositi sve ca rine, poreze ili
tro{kove koji proisteknu iz potpisivanja i izvr{enja ovog
SPORAZUMA u Bosni i Hercegovini.

XVI.2. Bilo koje i sva pla}anja izvr{ena od strane POZA -
JMLJI VA^A u okviru ovog SPORAZUMA, posebno pla}anja
glavnice i kamate, bi}e izvr{ena u potpunosti - tj. bez ura~u -
navanja tro{kova, ~isto, i bez umanjenja za bilo kakve sada{nje ili 
budu}e poreze, namete, da`bine, ca rine, umanjenja, zadr`avanja
ili druge tro{kove bilo koje vrste uvedene, nametnute, priku plje -
ne, zadr`ane ili odre|ene od strane ili unutar zemlje POZA -
JMLJIVA^A ili bilo koje njene politi~ke cjeline ili poreske vlasti.

XVI.3. Ako je POZAJMLJIVA^ zakonom prisiljen da odbi je
ili zadr`i od bilo kojeg takvog pla}anja bilo koju sumu,
POZAJMLJIVA^ se izri~ito obavezuje da BANCI odmah plati



takav iznos koji }e biti neophodan da se osigura da neto iznos koji 
BANKA prima bude jednak bruto iznosu glavnice, provizije,
kamate ili bilo koje druge sume.

XVI.4. Osim kamate, tro{kova i svih taksi navedenih u ovom
SPORAZUMU, a koje treba da plati POZAJMLJIVA^, POZA -
JMLJIVA^ ne}e snositi nikakve ca rine, poreze ili tro{kove koji
postoje po zakonu i propisima Republike Ma|arske. 

XVI.5. Sve tro{kove, bankarske ili administrativne takse,
naknade, nametnute poreze i druge tro{kove, koji su povezani sa
zaklju~ivanjem, implementacijom, izvr{enjem, primjenjivanjem 
ovog SPORAZUMA, sa pla}anjima, kreditnim ratama, kama -
tama vezanim za SPORAZUM plati}e POZAJMLJIVA^ u Bosni 
i Hercegovini.

XVI.6. POZAJMLJIVA^ }e snositi sve razumne i dokume -
ntima dokazane tro{kove i zakonske takse koje je uvela BANKA
vezano za primjenjivanje ili odr`anje bilo kojih prava u okviru
ovog SPORAZUMA, {to uklju~uje ali nije ograni~eno na
da`bine postupka naplate duga, naknadu tro{kova za napla}i -
vanje duga koje je napravila osoba koja je napla}ivala dug i/ili
advokat, ostale naknade javnom bilje`niku i zakonske takse;
sudske takse i tro{kove ukoliko nadle`ni arbitra`ni sud prema
^LANU XXIV. ne donese suprotnu odluku u kontekstu akcije
primjene/odr`anja. BANKA }e obezbijediti POZAJMLJIVA^U
razuman detaljan izvje{taj o gore pomenutim tro{kovima. 

^lan XVII.
Suspenzija i prekid

XVII.1. BANKA }e imati pravo da u apsolutnoj diskreciji
suspendira svaku vrstu isplate - sa ili bez sankcija prekida kako je
dato u ̂ LANU XVII.3. - ako se pojave bilo koji od sljede}ih tzv.
"politi~kih rizika" ili se nastave (SLU^AJEVI SUSPENZIJE)
koji mogu imati, po razumnom mi{ljenju BANKE, nepovoljan
materijalni uticaj na ispunjenje obaveze POZAJMLJIVA^A: 

a) dr`avne ili administrativne mjere, nacionalizacija, apro -
prijacija, konfiskacija i sli~ne politi~ke mjere;

b) rat, gra|anski rat, revolt, revolucija, pobuna, javni neredi i 
sli~ni politi~ki doga|aji;

c) povla~enje uvozne dozvole, odbijanje produ`enja dozvo -
le, dono{enje zakona o zabrani uvoza, embargo, dono {e -
nje zakona o op{toj zabrani transfera;

d) povla~enje izvozne dozvole za robu za koju je potrebna
takva dozvola;

e) zabrana na konverziju pla}anja, uvedena od strane dr`ave
kao i bilateralnim dr`avnim sporazumom, osloba|anje od
duga i reprogramiranje duga napravljeno na osnovu
me|u narodne odluke.

U svrhu ove klauzule gore navedeni politi~ki rizici mogu se
uzeti u razmatranje ako se pojave u zemlji KUPCA ili u zemlji u
kojoj se izvr{ava ugovor, ali i u zemlji me|unarodne organizacije
koja treba da plati preostala potra`ivanja, ili koja djeluje kao
tranzitna zemlja ili organizacija za pla}anje. 

XVII.2. BANKA po davanju takvog obavje{tenja svim zai -
nte resovanim stranama - u apsolutnoj diskreciji - tako|e }e imati
pravo da suspendira sve vrste isplata i suspendira ili otka`e pravo
POZAJMLJIVA^A na podizanje sredstava ako:

– UGOVOR je iz bilo kojeg razloga suspendiran ili
prekinut,

– po razumnom mi{ljenju BANKE pravila OECD-a za
iskorjenjivanje korupcije, vezano za ovaj SPORAZUM
ili UGOVOR, nisu ostvarena, i/ili

– bilo kada nastanu promjene okolnosti kod POZAJMLJI -
VA^A ili u zemlji POZAJMLJIVA^A zbog kojih, po
razumnom mi{ljenju BANKE, POZAJMLJIVA^ vjero -
vatno ne}e mo}i izvr{iti bilo koju obavezu u okviru
SPORAZUMA.

Kori{tenje prava BANKE na suspenziju ne}e sprije~iti
BANKU da koristi svoje pravo otkazivanja iz ovog ^LANA iz
istog ili nekog drugog razloga i ne}e ograni~iti bilo koju drugu
odredbu ovog SPORAZUMA. 

XVII.3. BANKA }e imati pravo da objavi da }e sve njene
obaveze iz ovog SPORAZUMA biti prekinute poslije ~ega }e sve 
takve obaveze odmah biti prekinute, i/ili objavi da otplata
neizmirenih iznosa po KREDITU }e odmah postati naplativa,
poslije ~ega }e takva otplata dospjeti za pla}anje odmah i bi}e
izvr{ena zajedno sa svim kamatama obra~unatim do datuma
takve otplate i svim drugim iznosima koje treba da plati
POZAJMLJIVA^ shodno ovom SPORAZUMU, uklju~uju}i

{tete koje rezultiraju iz suspenzije i/ili prekida ovog
SPORAZUMA, ukoliko se pojave i nastave bilo koji od sljede}ih 
slu~ajeva propusta (SLU^AJ NEIZVR[ENJA):

a) izvr{avanje bilo koje obaveze iz ovog SPORAZUMA jeste
ili postaje ili prijeti da postane nezakonito ili zabra njeno
prema primjenjivim zakonima ili prema tuma~enju takvih
zakona od strane bilo koje dr`avne ili druge zva ni ~ne vlasti
ili bilo kojeg suda koji ima jurisdikciju nad ovim;

b) POZAJMLJIVA^ ne izvr{i pla}anje bilo kojeg iznosa
kojeg duguje BANCI i/ili POZAJMLJIVA^ ne izvr{ava
bilo koje svoje druge dogovore, predstavljanja, garancije
ili obaveze iz ovog SPORAZUMA; 

c) bilo koja nepovoljna promjena koja se javlja u
POZAJMLJIVA^EVOM pravnom, finansijskom ili bilo
kojem drugom uslovu koja - po razumnom mi{ljenju
BANKE - ima neopovoljan uticaj na ispunjenje obaveza
POZAJMLJIVA^A;

d) bilo koji od slu~ajeva datih u paragrafu 525 (1) i (2) ̂ lana
IV od 1959. god. Gra|anskog prava Ma|arske koji se
pojavljuju u vezi sa POZAJMLJIVA^EM,

e) POZAJMLJIVA^ ne izvr{i pla}anje bilo kakve kona~ne
odluke, ili se ne povinuje bilo kojem kona~nom sudskom
nalogu, donesenom protiv njega, a takvu vrijednost
BANKA smatra su{tinskom;

f) pravila OECD-a za iskorjenjivanje korupcije nisu
ostvarena vezano za ovaj SPORAZUM ili UGOVOR.

Prije nego {to BANKA unilateralno raskine svoje obaveze u
skladu sa ovim ^LANOM XVII.3. BANKA }e pregovarati sa
POZAJMLJIVA^EM i GARANTOM kako bi se na{lo rje{enje
za izbjegavanje tog prekida. Me|utim, BANKA ima pravo na
takav prekid samo u slu~aju da Vlada Republike Ma|arske
prihvata taj prekid.

XVII.4. Ako BANKA odredi vremenski pe riod razumnog
tra janja (grejs pe riod) za eliminaciju od strane POZAJMLJI -
VA^A tih razloga, pomenutih u ̂ LANU XVII.3., shodno kojima 
BANKA ima pravo da prekine ovaj SPORAZUM, i ovaj
vremenski pe riod istekne bez ikakvih rezultata, POZAJMLJI -
VA^ ne}e imati pravo da ovo smatra odricanjem BANKE od
prava prekida ovog SPORAZUMA. Dodjelom grejs perioda
BANKA time nije izgubila bilo kakvo pravo koje mo`e imati da
zahtijeva obe{te}enje od POZAJMLJIVA^A. 

^lan XVIII.
Promjena zakona

XVIII.1. Ako }e, iz razloga bilo kakve promjene u va`e}em
zakonu ili propisu ili bilo kakve promjene u zvani~noj primjeni
od strane bilo koje dr`avne vlasti zadu`ene za njegovu
administraciju ili sprovo|enje, biti ili }e postati o~igledno da je
nezakonito ili ina~e zabranjeno za BANKU da odr`ava ovaj
KREDIT, tada }e POZAJMLJIVA^ odmah po zahtjevu otplatiti
BANCI sve njegove preostale iznose zajedno sa obra~unatom
kamatom na to, zajedno sa takvim iznosima koje BANKA odredi
da su neophodni da se nadoknadi bilo koji dokumentovani neto
gubitak koji je napravila kao rezultat promjene zakona Bosne i
Hercegovine.

XVIII.2. Ako, iz razloga bilo kakve promjene u va`e}em
zakonu ili propisu, tro{kovi BANKE za dodjelu, pravljenje ili
odr`avanje ovog KREDITA porastu, tada }e:

a) POZAJMLJIVA^ platiti BANCI te dodatne iznose koje
BANKA potvrdi da }e nadoknaditi tro{kove ispunjavanja
takvih zahtjeva ukoliko je taj porast rezultat promjene
zakona u Bosni i Hercegovini; 

(b) BANKA snositi te tro{kove u slu~aju da je taj porast
rezultat promjene zakona u Republici Ma|arskoj. 

^lan XIX.
Odricanja od prava i amandmani 

XIX.1. Nikakvo ka{njenje ili propust od strane BANKE u
kori{tenju bilo kakvog prava, vlasti ili privilegije koju posjeduje
u odnosu na POZAJMLJIVA^A ne}e umanjiti takvo pravo, vlast
ili privilegiju, niti }e biti protuma~eno kao odricanje od istih, a
svako djelimi~no ili kori{tenje samo jednog od bilo kojeg takvog
prava, vlasti ili privilegije ne}e isklju~iti nikakvo drugo ili
budu}e njihovo kori{tenje ili kori{tenje bilo kojeg drugog prava,
vlasti ili privilegije. Prava i pravni lijekovi dati u ovom
SPORAZUMU su kumulativni i neisklju~ivi od bilo kojih prava i 
pravnih lijekova odre|enih zakonom. 



XIX.2. Bilo koji dodatak (amandman) na odredbe ovog
SPORAZUMA mora biti u pisanoj formi i uredno potpisan od
svih strana. 

^lan XX. 
Obavje{tenja

Sva obavje{tenja, tra`enja, zahtjevi ili druga komunikacija
vezano za ovaj SPORAZUM vr{i}e se preporu~enom po{tom, ili
u pisanoj formi poslato ili uru~eno osobi kojoj je upu}eno, sa
sljede}im adresama: 

ako je za POZAJMLJIVA^A: ako je za GARANTA:

JKP Vodovod i kanalizacija Ministarstvo finansija i trezora 

Kulina bana 2 Trg Bosne i Hercegovine 1.

75000 Tuzla Sarajevo

Fax: +387-35-250-402 Fax: +387-33-471-822

ako je za BANKU: ako je za POD-GARANTA:

Hun gar ian Ex port-Im port Bank Ltd. Federalno ministarstvo finansija

Nagymezo u. 46-48.. M. Spahe 5.

1065 Bu da pest Sarajevo

Fax: +361-269-4476 Fax:+387-33-203-152

ili, za bilo koju stranu da je, na neku drugu adresu koju }e
odrediti ta strana u obavje{tenju svim drugim stranama.

XX.2. Osim ako ovdje nije izri~ito druga~ije dato, za sva
obavje{tenja i drugu komunikaciju smatra}e se da su uredno data
kad se prenose telegramom, preporu~enom po{tom ili li~no
uru~uju. 

XX.3. Osim ako ovdje nije izri~ito druga~ije dato, strane ne
mogu koristiti faks poruke da bi prenijele bilo kakvo
obavje{tenje u okviru ovog SPORAZUMA. Sva obavje{tenja,
tra`enja, zahtjevi ili druga komunikacija vezano za ovaj
SPORAZUM obavlja}e se na engleskom jeziku.

^lan XXI.
Uslovi koji su prethodili ovom sporazumu

XXI.1. Preduslovi:
EFEKTIVNI DA TUM SPORAZUMA bi}e da tum kada su

ispunjeni svi sljede}i uslovi:
a) primljena od strane BANKE odgovaraju}a administra -

tivna odluka vezano za prihvatanje ovog SPORAZUMA
u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine,

b) primljen od strane BANKE dokaz vezan za ovla{tenje
GARANTA i POD-GARANTA za potpisivanje ovog
SPORAZUMA,

c) primljen od strane BANKE dokaz POZAJMLJIVA^A o
ovla{tenju i uzorak potpisa POZAJMLJIVA^EVIH
POTPISNIKA; 

d) primljeno od strane BANKE mi{ljenje, na engleskom
jeziku, izdato od strane odgovaraju}eg Ministarstva u
Vije}u ministara Bosne i Hercegovine, u kojem se navodi
pravosna`nost i primjenjivost ovog SPORAZUMA.

e) primljena od strane DOBAVLJA^A garancija
POZAJMLJIVA^U na avansno pla}anje

f) primljena od strane BANKE Izjava o aktivnostima oko
korupcije (prilo`ena kao ANEX I. ovog SPORAZUMA)
uredno potpisana od strane POZAJMLJIVA^A.

XXI.2. Obavje{tenja
Kada svi uslovi navedeni u prethodnom ^LANU XXI.1.

budu ispunjeni, BANKA }e u roku od 3 RADNA DANA o tome
obavijestiti POZAJMLJIVA^A putem faksa, i to potvrditi
preporu~enom avionskom po{tom, istovremeno obavje{tavaju}i
i garanta, i SPORAZUM }e postati operativan.

XXI.3. Otkazivanje ovog SPORAZUMA
Ukoliko preduslovi navedeni u ^LANU XXI.1. ne budu

ispunjeni u roku od 3 (tri) mjeseca od datuma potpisivanja, strane

}e biti oslobo|enje od svih obaveza koje proizilaze iz ovog
SPORAZUMA i ovaj SPORAZUM }e se automatski smatrati
neva`e}im osim ako druga~ije nije dogovoreno. Nijedna od
strana ne}e imati pravo na podizanje bilo kakvih zahtjeva prema
drugoj strani zbog nestupanja na snagu ovog SPORAZUMA ili u
vezi s tim. 

^lan XXII.
Prenos prava

XXII.1. POZAJMLJIVA^ ili GARANT ne mogu prenijeti
nijedno svoje pravo ili obavezu koje imaju prema ili od BANKE
u okviru ovog SPORAZUMA bez prethodnog pismenog
odobrenja od BANKE. 

XXII.2. BANKA mo`e prenijeti bilo koje svoje pravo ili
obavezu koje ima prema ili od POZAJMLJIVA^A ili
GARANTA u okviru ovog SPORAZUMA, bez prethodnog
pismenog odobrenja POZAJMLJIVA^A ili GARANTA, samo
OSIGURATELJU. Po takvom prenosu prava, onaj na koga je
pravo preneseno ima}e do stepena takvog prenosa obaveze,
prava i koristi od BANKE, a BANKA }e do stepena takvog
prenosa prava biti oslobo|ena od svih svojih obaveza koje ima
prema POZAJMLJIVA^U u okviru ovog SPORAZUMA.
Me|urim, BANKA ne mo`e prenijeti nijedno svoje pravo ili
obavezu koje ima prema ili od POZAJMLJIVA^A ili
GARANTA u okviru ovog SPORAZUMA nijednoj tre}oj strani
bez prethodnog pismenog odobrenja BANKE.

^lan XXIII.
Prebijanja

XXIII.1 Bez {tete po bilo koja prava dodijeljena BANCI po
zakonu ili bilo kojem sporazumu sklopljenom sa POZAJMLJI -
VA^EM, BANKA }e imati sljede}a prava koja }e mo}i iskoristiti 
u bilo koje vrijeme:

(a) pravo na prebijanje svih dospjelih obaveza koje
POZAJMLJIVA^ ima prema BANCI (do stepena do
kojeg isti djelotvorno duguje) sa bilo kojim dospjelim
obavezama BANKE prema POZAJMLJIVA^U bez
obzira na mjesto pla}anja ili valutu bilo koje obaveze; 

(b) pravo da, kad su obaveze koje su navedene u gornjem
paragrafu (a) u drugoj valuti, pretvori bilo koju od tih
obaveza po takvom tr`i{nom kursu koji }e BANKA
razumno izabrati u svrhu prebijanja; i 

(c) pravo da, kada je bilo koja obaveza koja je navedena u
prethodnom paragrafu (a) nelikvidirana ili neutvr|ena,
izvr{i prebijanje sa iznosom za koji je sa dobrom
namjerom procijenio da je iznos te obaveze. 

XXIII.2 BANKA ne}e biti obavezna da iskoristi bilo koje
pravo koje joj je ovdje dodijeljeno ili priznato, ali BANKA }e
odmah obavijestiti POZAJMLJIVA^A o bilo kakvom kori{tenju
ili navodnom kori{tenju bilo kakvih prava na prebijanje sa svim
njegovim pojedinostima. 

^lan XXIV.
Va`e}i zakon i rje{avanje sporova

XXIV.1. Ovaj SPORAZUM se reguli{e zakonima Republike
Ma|arske sa izuzetkom odredbi ^LANA IV. koje se reguli{u
zakonima [vajcarske. 

XXIV.2. 
(a) Svi sporovi koji proisteknu iz i/ili u vezi sa ovim

SPORAZUMOM (sa izuzetkom sporova koji proisteknu
u vezi sa ^LANOM IV. i GARANCIJOM) i koje strane
ne mognu rije{iti na prijateljski na~in, bi}e rije{eni prema
Pravilima procedura Stalnog arbitra`nog suda za tr`i{te
novca i kapitala, Budimpe{ta, od strane tri arbitra
postavljena u skladu sa re~enim pravilima.
Mjesto arbitra`e je Budimpe{ta, a jezik na kojem }e postu -
pak biti vo|en je engleski. POZAJMLJIVA^ se neopo -
zivo pot~injava isklju~ivoj jurisdikciji gorepomenutog
Arbitra`nog suda i neopozivo se odri~e bilo kakve `albe
na nepovoljnost mjesta su|enja.

(b) Svi sporovi koji proisteknu iz ili u vezi sa ̂ LANOM IV. i
GARANCIJOM prvo }e se rje{avati prijateljskim prego -
vo rima u dobroj namjeri. U slu~aju da se pomenuti spo -
rovi ne rije{e u roku od 60 ({ezdeset) dana od prijema oba -
vijesti od bilo koje strane, pomenuti sporovi koji su proi -
stekli u vezi sa GARANCIJOM na kraju }e se rije{iti prema 



Pravilima izmirenja i arbitra`e Me|unarodne trgovinske
komore, Pariz, od strane 3 (tri) arbitra. Svaka strana }e
imenovati po jednog arbitra, a tre}eg arbitra koji }e biti
predsjedavaju}i imenova}e ostala dva arbitra ili - ukoliko
ne do|e do takvog imenovanja - Arbitra`ni sud Me|u -
narodne trgovinske komore. Arbitra`a }e se voditi na
engleskom jeziku. Mjesto arbitra`e bi}e @eneva, [vajca -
rska. GARANT se neopozivo pot~injava isklju ~ivoj
jurisdikciji gorepomenutog Arbitra`nog suda i neo po zivo
se odri~e bilo kakve ̀ albe na nepovoljnost mjesta su|enja.

XXIV.3. Odricanje od imuniteta
POZAJMLJIVA^ i GARANT se neopozivo sla`u da,

ukoliko se pod ovim pokrene bilo gdje bilo kakav postupak (bilo
zbog sudskog naloga, odre|enog izvo|enja, {tete ili ne~eg dru -
gog), ne}e se dati nikakav imunitet (do stepena do kojeg mo`e
postojati u bilo kojem vremenu, bilo na osnovu suvereniteta ili
ne~eg drugog) od takvog postupka, konfiskacije (bilo kao po -
dr{ke izvr{enju, prije presude ili ne~eg drugog) njegove aktive,
ili ovim je takav imunitet neopozivo odba~en.

^lan XXV.
Razno

XXV.1. Priroda obaveza POZAJMLJIVA^A
Obaveza POZAJMLJIVA^A, odnosno preuzimanje potpune 

odgovornosti za vra}anje KREDITA datog od strane BANKE u
skladu sa svim dospjelim iznosima prema ovom SPORAZUMU,
neopoziva je i bezuslovna. 

S obzirom da je KREDIT pravno neovisan od UGOVORA,
POZAJMLJIVA^ }e biti obavezan da ispuni obaveze koje
proizilaze iz ovog SPORAZUMA uprkos bilo kakvim `albama
i/ili izuze}ima koje POZAJMLJIVA^ mo`e imati prema
DOBAVLJA^U u okviru UGOVORA.

XXV.2. Obim ovog SPORAZUMA
KREDIT iz ovog SPORAZUMA BANKA daje

POZAJMLJIVA^U, i on ne obuhvata nikakve obaveze na strani
BANKE prema DOBAVLJA^U. 

XXV.3. Ovaj SPORAZUM }e stupiti na snagu nakon
realizacije svih preduslova navedenih u ^LANU XXI.1. i bi}e
okon~an sa punom otplatom svih dospjelih iznosa i kamata iz
ovog KREDITA (osim tamo gdje su se strane dogovorile
druga~ije, ili kada jedna strana unilateralno prekine ovaj
SPORAZUM u skladu sa uslovima ovog SPORAZUMA).
Me|utim, unilateralan prekid ovog SPORAZUMA ne bi zna~io
da se BANKA odri~e svog zahtjeva za otplatu bilo kojeg ili svih
dospjelih iznosa i njihovih kamata podignutih u okviru ovog
SPORAZUMA do datuma prekida, kao i zahtjeva za bilo kakvim
obe{te}enjem prema POZAJMLJIVA^U. 

Ovaj SPORAZUM je napravljen u 5 (pet) originalnih
primjeraka na engleskom jeziku. 

Potpisano u BUDIMPE[TI, 19
novembra 2004. 

U ime 
Vlade Bosne i Hercegovine
ministar finansija i trezora

mr. Ljerka Mari}

U ime
Vlade Federacije Bosne i

Hercegovine 
ministar finansija
Dragan Vranki}

U ime
JKP Vodovod i kanalizacija

Tuzla
Petar Tomi}, direktor

U ime
Ma|arske Ex port-Im port 

banke Ltd
dr. Banki Frigyes, direktor

ANEKS I. 
Izjava vezana za aktivnosti oko korupcije

(treba da je popuni predstavnik Pozajmljiva~a)
___________________ (Mjesto i da tum)
Ova izjava se izdaje u skladu sa odredbama OECD-ove

Konvencije o borbi protiv podmi}ivanja stranih zvani~nika pri
me|unarodnim poslovnim transakcijama.

1. Svjestan svoje krivi~ne i gra|anske odgovornosti po ovom
pitanju, izjavljujem da ni ja niti, koliko je meni poznato, iko
(uklju~uju}i sve zaposlenike) u ______ (naziv preduze}a
Pozajmljiva~a) djeluju}i u ime _________ (naziv preduze}a
Pozajmljiva~a) sa odgovaraju}om ovlasti ili sa prethodnim
odobrenjem ili naknadno obavijestiv{i _____________ (naziv
preduze}a Pozajmljiva~a) nije umije{an niti }e biti umije{an u
bilo kakve koruptivne aktivnosti1  koje su u vezi sa Sporazumom
__________ zaklju~enim dana _______________ 200_. izme|u 
Hun gar ian Ex port-Im port Bank Ltd. (Ma|arskom
izvozno-uvoznom bankom) i __________________ (naziv
preduze}a Pozajmljiva~a) ili bilo kojim drugim sporazumom,
preuzetom obavezom, saglasno{}u ili aran`manom bilo koje
vrste povezanim sa istim. 

Pristajem da obavijestim Hun gar ian Ex port-Im port Bank
Ltd. ukoliko se pokrene bilo kakav pravni postupak protiv
_______ (naziv preduze}a pozajmljiva~a) ili gore pomenutih
osoba. 

2. Svjestan svoje krivi~ne i gra|anske odgovornosti po ovom
pitanju, izjavljujem da je Komercijalni ugovor, zaklju~en dana
_______ 200_. izme|u komercijalnih strana i finansiran pomo}u
Sporazuma _______ zaklju~enog dana ________ 200_. izme|u
Hun gar ian Ex port-Im port Bank Ltd. i __________________
(naziv preduze}a Pozajmljiva~a), bio zaklju~en sa/bez udjela
zastupnika.

Provizija zastupnika je dogovorena u ______________ .
3. Potpisivanjem ove Izjave potvr|ujem da }e u slu~aju

pokretanja gore navedenih pravnih postupaka i/ili prihvatanja
krajnje presude u gore navedenim pravnim postupcima Hun gar -
ian Ex port-Im port Bank Ltd. imati pravo da 

– suspenduje bilo kakvu isplatu u okviru Sporazuma
_____________ zaklju~enog dana ______________
200_. izme|u Hun gar ian Ex port-Im port Bank Ltd i
_________________ (naziv preduze}a Pozajmljiva~a),

– raskine Sporazum ________________ zaklju~en dana
_____________ 200_. izme|u Hun gar ian Ex port-Im -
port Bank Ltd. i ________________________ (naziv
preduze}a pozajmljiva~a) i tra`i od{tetu, ili 

– u slu~aju da se javi opravdana sumnja -, pokrene takav
pravni postupak 

__________________________ (potpis)

__________________________ (ime)

__________________________ (titula)
 Da je prevod vjeran originalu tvrdi i ovjerava MERSIJA

KURT, stalni sudski tuma~ za engleski jezik po Rje{enju
Ministarstva Pravde R/F BiH Sarajevo, broj 02-704-2417/95 od
19.10.1995.

Prevod broj 1203/04-2
3. decembra 2004. godine

Tuzla

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u " Slu`benom glasniku BiH " na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj  01-011-93-9/05
25. januara 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Borislav Paravac, s.r.

1 Vr{enje krivi~nog djela ili druge nezakonite aktivnosti kao {to je podmi}ivanje (sekcije 250-255. Krivi~nog zakonika Republike Ma|arske), okori{tavanje uticajnim
polo`ajem (sekcija 256), podmi}ivanje na nivou me|unarodnih odnosa (sekcija 258/B-258/D), profitiranje uticajem koji se posjeduje na me|unarodnom nivou (sekcije 
258/E) ili poku{aj vr{enja bilo ~ega ovdje navedenog. 



Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 67. sjednici, odr`anoj 25. sije~nja
2005. godine, donijelo je 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KREDITIRANJU I GARANCIJI IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE, KAO GARANTA, VLADE FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE, KAO SUBGARANTA I JKP
VODOVOD I KANALIZACIJA TUZLA KAO POZAJMLJIVA^A I MA\ARSKE EKSPORT-IM PORT BANKE LTD

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o kreditiranju i garanciji izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine, kao garanta, Vlade Federacije Bosne i
Hercegovine, kao subgaranta i JKP Vodovod i kanalizacija Tuzla kao pozajmljiva~a i Ma|arske Ex port-Im port banke LTD, potpisan u
Budimpe{ti, 19. studenog 2004. godine na engleskom jeziku, po dobivenoj suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
na temelju Odluke PS BiH broj 137/04. od 29. prosinca 2004. godine.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi 

SPORAZUM
O KREDITIRANJU I GARANCIJI

zaklju~en izme|u
VLADE BOSNE I HERCEGOVINE 

kao garanta,
VLADE FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

kao podgaranta,
JKP VODOVODA I KANALIZACIJE, TUZLA

kao pozajmljiva~a
i 

MA\ARSKE EX PORT-IM PORT BANKE LTD.
kao banke

u iznosu od  EUR 5.800.000,-
(tj. pet miliona i osam stotina tisu}a Eura)

SPORAZUM
O KREDITIRANJU I GARANCIJI

S OBZIROM DA 
– Vlada Republike Ma|arske i Vlada Bosne i Hercegovine 

su se slo`ile o obostrano povoljnom pro{irenju
ekonomskih odnosa i unapre|enju razvojne suradnje.

– Dana 19. studenog 2004. potpisan je izme|u dvije vlade
"Sporazum o uspostavljanju okvirnog programa za
finansijsku suradnju" (kreditna linija vezane pomo}i),
ovim Sporazumom Vlada Republike Ma|arske je,
sukla dno svojoj politikci me|unarodne razvojne
suradnje, ponudila nerefundabilnu zvani~nu pomo}
kroz kamatnu stopu i grant el e ment kreditne linije
vezane pomo}i koju treba da dodijeli BANKA na
osnovu ovla{tenja Vlade Republike Ma|arske. Kreditna
linija vezane pomo}i na raspolaganju je za financiranje
infrastrukturnih investicija i drugih istaknutih
rekonstrukcijskih programa koji su uklju~eni u razvojne
ciljeve od velike va`nosti za Bosnu i Hercegovinu. 

– POZAJMLJIVA^, kao kupac, zaklju~io je komercijalni
ugovor (u daljem tekstu UGOVOR) sa ZENON Sys tems 
Kft. H-2803 Tatabánya, Vigadó út, Pf 353 (u daljnjem
tekstu: DOBAVLJA^) za realizaciju "Nabavke i izgra -
dnje postrojenja za pre~i{}avanje vode iz akumulacije
Modrac tehnologijom ultrafiltriraju}ih Zeeweed®
potopljenih membrana za op}inu Tuzla, kapaciteta 300
l/s, po sistemu klju~ u ruke", POZAJMLJIVA^ `eli da
dobije kredit vezane pomo}i od BANKE za realizaciju
tog ugovora. 

– Ma|arska Ex port-Im port banka Ltd. voljna je, prema
odredbama ovog SPORAZUMA O KREDITIRANJU I
GARANCIJI (u daljnjem tekstu: SPORAZUM) da
dodijeli kredit vezane pomo}i POZAJMLJIVA^U da bi
se POZAJMLJIVA^U omogu}ilo da plati
DOBAVLJA ̂ U protuvrijednost UGOVORA.

– Vlada Bosne i Hercegovine voljna je, prema odredbama
ovog SPORAZUMA, da garantuje - u formi dr`avne
garancije za pla}anje - POZAJMLJIVA^EVE obaveze
pla}anja u okviru ovog SPORAZUMA. 

– Vlada Federacije Bosne i Hercegovine voljna je da
prizna i prihvati odredbe i uvjete GARANCIJE u okviru
ovog SPORAZUMA.

– Ovaj SPORAZUM sadr`i kredit vezane pomo}i (u
daljnjem tekstu: KREDIT) i primijenit }e se za
financiranje UGOVORA za rekonstruisanje postrojenja
za pre~i {} avanje vode u Tuzli. 

Struktura gore navedenog KREDITA je sljede}a:

1 Vrijednost ugovora: EUR 5.800.000,-

2 Osiguranje od rizika (treba se
finansirati):

EUR 865.128,-

3 Nominalna vrijednost vezane
pomo}i: (1+2)

EUR 6.665.128,-

4 Grant el e ment: EUR 865.128,- 

5 Iznos kredita: (3-4) EUR 5.800.000,-

6 Nivo koncesionalnosti: 35,04%

PREMA TOME
na jednoj strani

VLADA BOSNE I HERCEGOVINE kao GARANT
koju predstavlja Ministarstvo financija i trezora
Sarajevo, Trg Bosne i Hercegovine

VLADA FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE
kao PODGARANT
koju predstavlja Federalno ministarstvo financija
Sarajevo, M. Spahe 5

JKP VODOVOD I KANALIZACIJA TUZLA
kao POZAJMLJIVA^ 
75000 Tuzla, Kulina bana 2
Registracijski broj preduze}a: V/I-3241-97

i na drugoj strani 

MA\ARSKA EX PORT-IM PORT BANKA LTD.
kao BANKA 



1065 Bu da pest, Nagymezö u. 46-48.,
Registracijski broj kompanije: 01-10-042594

(zajedno navedene kao: Strane)

OVIM SE SLA@U O SLJEDE]EM:

^lanak I.
Definicije

I.1.U ovom SPORAZUMU i njegovim aneksima, ukoliko
kontekst ne zahtijeva druga~ije:

– "POZAJMLJIVA^EV POTPISNIK" zna~i one osobe
koje su slu`benici POZAJMLJIVA^A i ~ija su imena i
uzorci potpisa dostavljeni BANCI od strane POZA -
JMLJIVA^A kao onih osoba koje su ovla{tene i koje,
sukladno sa dr`avnim zakonskim propisima POZA -
JMLJI VA^A, imaju pravo da potpi{u bilo koji doku -
ment koji treba biti potpisan od strane ili u ime
POZA JMLJIVA^A u okviru ovog SPORAZUMA, pod
uvjetom da do datuma prijema od strane BANKE bilo
kojeg dokumenta kojeg je potpisala takva osoba
BANKA nije primila, u pisanoj formi, opoziv takvog
ovla{tenja. 

– "POZAJMLJIVA^" zna~i KUPAC u okviru UGO -
VORA, tj. JKP Vodovod i kanalizacija, Tuzla.

– "RADNI DAN", {to se ti~e EUR-a, zna~i dan kada su
banke otvorene za poslovanje a pla}anja u okviru toga
treba da se obave na takav dan u definisanoj valuti.

– "KUPAC" zna~i uvoznik koji kupuje opremu, robu i/ili
usluge u okviru UGOVORA, tj. JKP Vodovod i
kanalizacija, Tuzla.

– "NIVO KONCESIONALNOSTI" zna~i razlika izme|u
nominalne vrijednosti kredita vezane pomo}i (tj.
KREDITA) i diskontovane sada{nje vrijednosti budu}e
otplate kredita koju treba da izvr{i POZAJMLJIVA^,
izra`ena kao procenat nominalne vrijednosti kredita
vezane pomo}i.

– "UGOVOR" zna~i komercijalni ugovor zaklju~en 11.
prosinca 2003. izme|u JKP VODOVODA I KANA -
LIZACIJE TUZLA i ZENON Sys tems Kft. za realiza -
ciju "Nabavke i izgradnje postrojenja za pre~i{}avanje
vode iz akumulacije Modrac tehnologijom ultrafi ltrira -
ju}ih Zeeweed® potopljenih membrana za op}inu
Tuzla, kapaciteta 300 l/s, po sistemu klju~ u ruke" u
iznosu od 5.800.000,- EUR-a (tj. pet miliona i osam
stotina tisu}a Eur-a). 

– "PE RIOD PODIZANJA SREDSTAVA" zna~i pe riod
koji po~inje od EFEKTIVNOG DATUMA SPORA -
ZUMA tijekom kojeg se srestva iz KREDITA mogu
podizati.

– "EFEKTIVNI DA TUM SPORAZUMA" zna~i da tum
kada su svi prethodni uvjeti u potpunosti zadovoljeni,
kako je odre|eno u ^LANKU XXI.1.

– "EU" }e zna~iti zvani~nu skra}enicu za Evropsku uniju.
– "EUR" }e zna~iti zakonsku valutu Evropske unije.
– "SLU^AJ NEIZVR[ENJA" zna~i bilo koji od slu~ajeva 

odre|enih kao takav u ovom SPORAZUMU. 
– "SLU^AJ SUSPENZIJE" zna~i bilo koji od slu~ajeva

odre|enih kao takav u ovom SPORAZUMU.
– "DA TUM PRVE OTPLATE" zna~i da tum kada je po

prvi put dospjela otplata KREDITA 6 ({est) mjeseci
nakon isteka grejs perioda.

– "DR@AVNI SPORAZUM" zna~i Sporazum izme|u
Vlade Republike Ma|arske i Vlade Bosne i Hercegovine 
o uspostavljanju okvirnog programa za financijsku
suradnju.

– "GRANT EL E MENT" zna~i dio nominalne investici -
one vrijednosti kredita vezane pomo}i, koji pozajmlji -
va~ ne otpla}uje.

– "GREJS PE RIOD" zna~i pe riod poslije po~etka (startne
to~ke) tijekom kojeg POZAJMLJIVA^ ima obavezu da
plati dospjelu kamatu a oslobo|en je od svoje obaveze
otplate glavnice.

– "GARANT" zna~i Vlada Bosne i Hercegovine koja,
potpisivanjem ovog SPORAZUMA, garantuje POZA -

JMLJI VA^EVU obavezu pla}anja u okviru ovog
SPORAZUMA.

– "GARANCIJA" zna~i neopoziva i bezuvjetna GARA -
NTOVA obaveza pla}anja, koja pokriva glavnicu plus
kamate i ostale da`bine, odre|ena u ̂ LANKU IV. ovog
SPORAZUMA, {to ima za ishod da se KREDIT rangira i 
da }e biti rangiran kao dr`avni rizik.

– "OSIGURATELJ" zna~i Hun gar ian Ex port Credit In -
sur ance Ltd. - Ma|arsko osiguravaju}e dru{tvo za
izvozne kredite (MEHIB Ltd.)

– "DA TUM PLA]ANJA KAMATE" zna~i da tum kada
dospijeva pla}anje kamate u okviru ovog SPORA -
ZUMA. 

– "PE RIOD PLA]ANJA KAMATE" zna~i pe riod od 6
({est) uzastopnih mjeseci po~ev{i od prvog podizanja
sredstava od KREDITA za cijeli dogovoreni pe riod
finansiranja.

– "KAMATNA STOPA" zna~i dotacijska stopa kamate
koja ostaje fiksna tijekom cijelog perioda financiranja. 

– "EURIBOR" zna~i godi{nja procentualna stopa koju
odre|uje Bankarska federacija Evropske unije za odre -
|eni pe riod, objavljena na Reuters Screen EURIBOR 01
Page (Reuters-ovom ekranu EURIBOR, strana 01).

– "KREDIT" zna~i kredit vezane pomo}i koji BANKA
stavlja na raspolaganje POZAJMLJIVA^U u okviru ovog
SPORAZUMA da bi se finansirala protuvrijednost
UGOVORA sukladno sa DR@AVNIM SPORA ZUMOM.

– "NOM I NALNA VRIJEDNOST KREDITA VEZANE
POMO]I" zna~i protuvrijednost UGOVORA zajedno
sa osiguranjem od rizika. 

– "OECD" }e zna~iti zvani~nu skra}enicu za Or gani sa tion 
for Eco nomic Co op er a tion and De vel op ment (Organi -
za cija za ekonomsku suradnju i razvoj).

– "OSIGURANJE OD RIZIKA" zna~i tro{kovi osigura -
nja OSIGURATELJA.

– "PO^ETAK" (STARTNA TO^KA) je najraniji da tum
izme|u FAC (Certifikat o kona~nom prijemu), kada je
DOBAVLJA^ u potpunosti zavr{io izgradnju i kraja
PERIODA PODIZANJA SREDSTAVA.

– "PODGARANT" zna~i Vlada Federacije Bosne i
Hercegovine koja, potpisivanjem ovog SPORAZUMA,
priznaje i prihvata odredbe i uvjete GARANCIJE u
okviru ovog SPORAZUMA.

– "DOBAVLJA^" zna~i ma|arski izvoznik u okviru
UGOVORA, tj. ZENON Sys tems Kft.

– "KREDIT VEZANE POMO]I" zna~i izvozni kredit
vezan uz nabavku robe i/ili usluga iz Ma|arske a
zvani~no podr`an kroz kamatnu stopu i osiguranje sa
NIVOOM KONCESUALNOSTI ne manjim od 35
procenata. 

I.2. U ovom SPORAZUMU, osim tamo gdje kontekst zahti -
jeva druga~ije, rije~i koje ozna~avaju jedninu obuhvataju i
mno`inu, i obrnuto.

I.3. Ukoliko nije druga~ije nazna~eno, upu}ivanje (poziva -
nje) na odre|eni ~lanak (^LANAK) ili dodatak (ANEKS) bit }e
protuma~eno kao upu}ivanje (pozivanje) na taj odre|eni
^LANAK ili ANEKS u ovom SPORAZUMU.

I.4. Tabela sadr`aja je uba~ena samo radi lak{eg snala`enja
kroz dokument i ne}e uticati na interpretaciju ovog SPORA -
ZUMA. 

^lanak II.
Kredit

II.1. Iznos
BANKA se, na osnovu ovla{tenja Ma|arske vlade, sla`e da

dodijeli KREDIT u iznosu od 5.800.000,- EUR-a (tj. pet miliona
i osam stotina tisu}a Eur-a) POZAJMLJIVA^U, kako je defini -
sano u ranije prikazanoj strukturi, za financiranje protuvrije dno -
sti UGOVORA.

POZAJMLJIVA^ se sla`e da pozajmi i vrati KREDIT prema
odredbama i uvjetima navedenim ili pomenutim u ovom
SPORA ZUMU.

KREDIT koji se pominje u ovom ̂ LANKU II. isklju~ivo }e
se koristiti za pla}anje DOBAVLJA^A sukladno sa odredba ma i
uvjetima UGOVORA. 



II.2. Va luta
KREDIT u okviru ovog SPORAZUMA dodijelit }e BANKA

a otplatit }e POZAJMLJIVA^ u EUR-ima, sukladno sa
odredbama ovog SPORAZUMA.

II.3. PE RIOD PODIZANJA SREDSTAVA iz KREDITA 
Ovaj KREDIT bit }e na raspolaganju za podizanje tijekom 2

(dvije) godine po~ev{i od EFEKTIVNOG DATUMA SPORA -
ZUMA. 

II.4. Da tum isteka
Da tum isteka ovog SPORAZUMA bit }e posljednji da tum

otplate posljednje rate glavnice i kamate. 

II.5. Osiguranje KREDITA
Iznos KREDITA koji treba da se dodijeli i sve ostale naknade

(npr. odgovaraju}a kamata) osigurava OSIGURATELJ.

II.6. Prijavljivanje KREDITA 
KREDIT mora biti, od strane BANKE, prijavljen EU-u i

OECD-u i prihva}en. 

^lanak III.
Ugovor

UGOVOR je u pisanoj formi zaklju~en izme|u DOBA -
VLJA^A i POZAJMLJIVA^A u iznosu od 5.800.000,- EUR-a
(tj. pet miliona i osam stotina tisu}a Eur-a)

U UGOVORU stoji: 
a) upu}ivanje (pozivanje) na ovaj SPORAZUM; 
b) da se on odnosi na nabavku robe i/ili pru`anje usluga koje

su bar 50% ma|arskog porijekla; 
c) da }e sljede}a KUP^EVA odobrena dokumentacija biti

dostavljena BANCI koja }e izvr{iti isplatu direktno
DOBAVLJA^U za zadu`enje na ime KREDITA:

– Trgovinska faktura;
– Tovarni list prevoznika; 
– Protokol o uslugama odobrenim od strane KUPCA po

isporuci datih usluga (npr. obuka operatera, itd.), kao i
certifikat o preliminarnoj primopredaji;

– Kopija EUR-1 certifikata;
– Lista pakovanja;
– Kopija polise transportnog osiguranja;
– Certifikat o ma|arskom porijeklu izdat od strane

Regionalne trgova~ke komore u Ma|arskoj;
d) dinami~ki plan realizacije projekta.
UGOVOR }e biti pravno neovisan od ovog SPORAZUMA.

Strane u UGOVORU ne}e imati pravo na podno{enje bilo kakvih 
zahtjeva BANCI koja proisti~u iz bilo kakvog komercijalnog
spora u okviru UGOVORA. 

^lanak IV.
Garancija

IV.1. U vezi sa POZAJMLJIVA^EM koji je sklopio ovaj
SPORAZUM sa BANKOM, GARANT se ovim neopozivo i
bezuvjetno sla`e da plati BANCI u roku od 30 (trideset) dana od
pismenog zahtjeva BANKE sve iznose koji mogu u bilo koje
vrijeme da izri~ito dospiju za pla}anje i treba da se plate, a nisu
pla}eni na vrijeme od strane POZAJMLJIVA^A prema ovom
SPORAZUMU.

IV.2. GARANT ovim preuzima obavezu da }e tijekom efe -
kti vnog perioda GARANCIJE - sukladno sa va`e}im propisima
Bosne i Hercegovine - izdvajati u svojim godi{njim bud`etima
sredstva neophodna za vr{enje pla}anja u okviru ove GARA -
NCIJE i ne}e ovo izdvajanje mijenjati ni na koji na~in koji bi
mogao nepovoljno uticati na prava BANKE u okviru ovog
SPORAZUMA.

IV.3. Obaveze GARANTA u okviru ovog SPORAZUMA bit
}e vezane uz sva pla}anja koja }e izri~ito dospjeti za pla}anje i
trebat }e da se plate prema ovom SPORAZUMU, ali ni u kom
slu~aju ne}e pre}i ukupnu sumu od 6.500.000,- EUR-a (tj. {est
miliona i pet stotina tisu}a Eur-a, izra~unato uzimaju}i u obzir
iznos glavnice od 5.800.000,- EUR-a i predvi|enu kamatu od
700.000,- EUR-a), koja je podignuta u cijelosti ili dijelom od
strane POZAJMLJIVA^A u okviru ovog SPORAZUMA,
zajedno sa kamatom i drugim tro{kovima koji treba da se plate
sukladno s tim. Sva pla}anja prema ovoj GARANCIJI izvr{it }e

se u cijelosti, bez ura~unavanja tro{kova i bez umanjenja. Sve
oba veze koje GARANT preuzima ovim SPORAZUMOM
neovisne su od pravne valjanosti i/ili primjenjivosti obaveza
POZA JMLJIVA^A.

IV.4. Svaki zahtjev sukladno s ovim upu}en GARANTU od
strane BANKE bit }e u pisanoj formi i ukazivat }e da POZAJ -
MLJI VA^ nije izvr{io na vrijeme pla}anja neke ili svih dospjelih
iznosa koji se izri~ito trebaju platiti sukladno sa SPORA ZU -
MOM. BANKA mo`e zahtijevati pla}anja prema ovoj GARA -
NCIJI sukladno sa relevantnim odredbama SPORAZUMA, tj.
BANKA mo`e zahtijevati od GARANTA bilo koje pla}anje
samo sukladno sa planom otplate navedenim u ^LANKU VII. 

IV.5. Potpisivanje ovog SPORAZUMA od strane GARA -
NTA predstavlja privatan i trgovinski a ne suvereni ~in.
GARANT se ovim neopozivo sla`e da podlije`e postupcima koji
}e dovesti do presude, izvr{enja ili privremene za{tite, vezano za
njegove obaveze proistekle iz ove GARANCIJE sukladno sa
zakonskim principima koji reguli{u ovo pitanje.

IV.6. Obaveza GARANTA prema ovom SPORAZUMU va -
`e }a je 1 (jedan) mjesec poslije datuma posljednje otplate prema
ovom SPORAZUMU, ali ne mo`e iste}i dok svi iznosi koji
dospiju za pla}anje i koji treba da se plate prema ovom SPORA -
ZUMU ne budu u potpunosti pla}eni od strane POZAJMLJI -
VA^A.

^lanak V.
Ovla{tenje za banku 

POZAJMLJIVA^ bezuvjetno i neopozivo ovla{}uje BANKU
da plati - sukladno sa odredbama UGOVORA - DOBAVLJA^U
iznose koji treba da se plate od strane BANKE u okviru
KREDITA. 

^lanak VI.
Raspolo`ivost i podizanje sredstava iz kredita

VI.1. Raspolo`ivost
KREDIT u okviru ovog SPORAZUMA bit }e na

raspolaganju za podizanje sredstava tijekom 2 (dvije) godine od
EFEKTI VNOG DATUMA SPORAZUMA (u daljem tekstu PE -
RIOD PODIZANJA SREDSTAVA). 

Po ispunjenju uvjeta odre|enog ^LANKOM XXI.1. BA -
NKA }e u roku od 3 (tri) RADNA DANA poslati poruku putem
faksa, potvr|enu preporu~enim pismom koje }e poslati POZA -
JMLJIVA^U i GARANTU, objavljuju}i EFEKTIVNI DA TUM
SPORAZUMA. Istog dana BANKA }e poslati preporu~eno
pismo i DOBAVLJA^U obavje{tavaju}i ga tako|e o EFEKTI -
VNOM DATUMU SPORAZUMA.

VI.2 Podizanje sredstava iz KREDITA
VI.2.1 Tijekom PERIODA PODIZANJA SREDSTAVA

svaka djelimi~na implementacija platit }e se DOBAVLJA^U od
strane BANKE na osnovu dokumenata prezentiranih od strane
DOBAVLJA^A, a definisanih u ^LANKU III., zajedno sa
odobrenjem KUPCA za isplate u roku od 5 (pet) RADNIH
DANA od prihvatanja ovih dokumenata i odobrenja od strane
BANKE.

VI.2.2. Svako podizanje sredstava iz kredita POZA JMLJI -
VA^ mora vratiti BANCI sukladno sa odredbama ̂ LANKA VII.

VI.2.3. Minimalni iznos pri podizanju sredstava iz kredita
treba da bude 50.000,- EUR-a (pedeset tisu}a Eur-a), osim
posljednjeg podizanja sredstava.

^lanak VII.
Otpla}ivanje

POZAJMLJIVA^ }e otpla}ivati KREDIT polugodi{nje u 20
(dvadeset) jednakih rata. Da tum prve otplate bit }e da tum kada
pla}anje dospijeva 6 ({est) mjeseci nakon isteka 18 (osamnaest)
mjeseci grejs perioda ra~unatih od PO^ETKA (STARTNE
TO^KE).

Plan otplate uradit }e BANKA nakon PO^ETKA
(STARTNE TO^KE) i poslat }e ga i POZAJMLJIVA^U i
GARANTU. 



^lanak VIII.
Pla}anje kamate

VIII.1. Kamatna stopa
Stopa kamate koju POZAJMLJIVA^ treba da plati bit }e

1,36% (tj. jedan zarez trideset i {est procenata) godi{nje.
Kamatna stopa }e ostati ista. 

VIII.2. Pla}anje kamate
Kamata na KREDIT ra~unat }e se od datuma prvog

podizanja sredstava do njegove kona~ne otplate, a kamata }e se
pla}ati unazad na njegov preostali iznos na odre|ene DATUME
PLA]ANJA KAMATE. Kamata }e se pla}ati polugodi{nje
po~ev{i od datuma prvog podizanja sredstava. Od datuma otplate 
glavnice datumi pla}anja kamate bit }e povezani sa pla}anjem
glavnice. 

VIII.3. Izra~unavanje kamate
Sva kamata }e se ra~unati prema stvarnom broju dana koji

proteknu u 360 dana jedne godine. 
Kamata }e se obra~unavati iz dana u dan, bit }e proporci -

onalna na osnovu godine od 360 dana za stvarni broj dana u
odgovaraju}em kamatnom periodu i dospijevat }e za pla}anje i
trebat }e da se pla}a unazad svakog DATUMA PLA]ANJA
KAMATA. BANKA }e obavijestiti POZAJMLJIVA^A o dospi -
je}u kamate 5 (pet) RADNIH DANA prije svakog DATUMA
PLA]ANJA KAMATE. 

^lanak IX.
 Potvr|ivanje kredita

BANKA }e obavijestiti POZAJMLJIVA^A 5 (pet) RADNIH 
DANA prije dospije}a svih pla}anja glavnice i kamate. Me|utim, 
ako BANKA ne po{alje takvo obavje{tenje, to ne}e uticati na
obavezu POZAJMLJIVA^A da izvr{i dospjela pla}anja u
odre|enom roku. 

BANKA }e obavijestiti GARANTA o ispunjenju ili
neispunjenju bilo koje obaveze pla}anja (i glavnice i kamate) od
strane POZAJMLJIVA^A.

BANKA }e obavijestiti POZAJMLJIVA^A o svim pla}a -
njima izvr{enim prema DOBAVLJA^U prema ^LANKU V.
ovog SPORAZUMA.

^lanak X.
Osiguranje od rizika

Prema DR@AVNOM SPORAZUMU, OSIGURATELJ
osigurava KREDIT. Prema tome, BANKA mora platiti
OSIGURANJE OD RIZIKA koje je uklju~eno u GRANT EL E -
MENT.

^lanak XI.
Pla}anja po datumima dospije}a

XI.1. POZAJMLJIVA^ }e dozna~iti BANCI sve dospjele
iznose u okviru ovog SPORAZUMA. 

XI.2. Ako bilo koji da tum pla}anja pada na dan koji nije
RADNI DAN, zamijenit }e se prvim sljede}im RADNIM
DANOM. Iznosi kamate koji treba da se plati prilagodit }e se
prema efektivnom datumu pla}anja. 

XI.3. Ukoliko do|e do neispunjavanja bilo koje njegove
obaveze pla}anja u okviru ovog SPORAZUMA i ako se ta
situacija ne ispravi u roku od 30 (trideset) dana od datuma
dospje}a pomenutog pla}anja, za POZAJMLJIVA^A }e se
smatrati da je po~inio SLU^AJ NEIZVR[ENJA, ~ak i u slu~aju
da je BANKA propustila da podsjeti POZAJMLJIVA^A na
pomenutu obavezu. 

^lanak XII.
Pla}anje unaprijed (prije roka dospije}a)

POZAJMLJIVA^ }e imati pravo da plati unaprijed ovaj
KREDIT u cijelosti ili djelimi~no pod uvjetom:

a) da POZAJMLJIVA^ najmanje 2 (dva) mjeseca ranije
dostavi BANCI obavje{tenje o takvom pla}anju
unaprijed, nazna~avaju}i iznos glavnice koji treba da se
uplati i datum pla}anja unaprijed;

b) da se BANKA sla`e, u pisanoj formi, sa predlo`enim
pla}anjem unaprijed. Sve tro{kove koji proiza|u iz
pla}anja unaprijed mora platiti POZAJMLJIVA^. 

 ^lanak XIII.
Kori{tenje iznosa koje banka primi

Svako zaka{njelo pla}anje primljeno od POZAJMLJIVA^A
iskoristit }e se prema postoje}oj zadu`enosti POZAJMLJIVA^A 
shodno ovom SPORAZUMU sljede}im redoslijedom:

a) zatezna kamata,
b) svi ostali dospjeli iznosi shodno ovom SPORAZUMU sa

izuzetkom kamate i glavnice,
c) kamata, i
d) glavnica, hronolo{kim redoslijedom proteklih datuma

dospije}a.

^lanak XIV.
Kamata na zaka{njela pla}anja

Bez smatranja navoda ovog ^LANKA kao odricanja od
zahtjeva za izvr{enje od strane POZAJMLJIVA^A unaprijed,
niti kao ovla{tenja za odlaganje pla}anja, na sve iznose glavnice,
kamate ili bilo kojih drugih finansijskih tro{kova koje
POZAJMLJIVA^ nije platio u roku automatski }e se i bez
zvani~nog obavje{tenja, drugih formalnosti ili zvani~nih odluka,
zara~unavati kamata za pe riod ka{njenja po stopi od 6-mjese~ni
EURIBOR + 2% (tj. dva procenta) godi{nje. 

^lanak XV.
Predstavljanja, garancije i zvani~ni dogovori

XV.1. POZAJMLJIVA^ predstavlja i garantuje BANCI
sljede}e: 

a) sve korporacijske saglasnosti i odobrenja, svi akti,
dozvole i uvjeti koji se zahtijevaju po va`e}im zakonima
vezano za potpisivanje i sprovo|enje ovog SPORA -
ZUMA ura|eni su i ispunjeni, i sve aktivnosti potrebne za
odobravanje potpisivanja i dono{enja ovog sporazuma
valjano su poduzete, {tavi{e, POZAJMLJIVA^ }e dobiti
sva ovla{tenja, naloge, saglasnosti i odobrenja koja mogu
biti potrebna nakon EFEKTIVNOG DATUMA
SPORAZUMA radi ispunjenja svih svojih obaveza koje
proisti~u iz toga;

b) obaveze POZAJMLJIVA^A prema BANCI ~ine zako -
nske, va`e}e, obavezuju}e direktne i bezuvjetne obaveze
koje rangiraju i koje }e imati rang najmanje pari passu sa
svim njegovim drugim obavezama;

c) potpisivanje i izvr{avanje ovog SPORAZUMA i POZA -
JMLJIVA^EVO kori{tenje njegovih prava i izvr{avanje
njegovih obaveza ne ~ine i ne}e rezultirati kr{enjem bilo
kakvih pravnih akata, sporazuma ili dogovora;

d) do datuma potpisivanja ovog sporazuma POZA -
JMLJIVA^U nisu poznate nikakve stvarne ~injenice ili
okolnosti koje ve} nisu otkrivene BANCI i za koje se, ako
su otkrivene, mo`e razumno o~ekivati da nepovoljno
uti~u na odluku osobe koja razmatra da li da se POZA -
JMLJIVA^U obezbijede ili ne obezbijede financije
prema odredbama i shodno uvjetima postavljenim u
ovom sporazumu. 

XV.2.POZAJMLJIVA^ se obavezuje prema BANCI i
prihvata da, dok sav iznos koji duguje BANCI u okviru ovog
SPORAZUMA ne bude u potpunosti otpla}en:

a) dostavi BANCI u roku od 6 ({est) mjeseci od kraja svake
fiskalne godine kopije svog financijskog stanja za tu
godinu;

b) odmah dostavi BANCI svaku novu finansijsku
informaciju koju BANKA mo`e razumno tra`iti vezano
za ovaj SPORAZUM;

c) obavijesti BANKU o pojavi bilo kakvog SLU^AJA
NEIZVR[ENJA ili SLU^AJA SUSPENZIJE odmah po
saznanju o istima;

d) pridr`ava se svih zakona i propisa svih dr`avnih i
regulatornih vlasti koji se odnose na njegovu djelatnost i
da dobije i bez odlaganja obnovi, s vremena na vrijeme, i
ispuni uvjete svih saglasnosti, odobrenja, ovla{tenja,
dozvola i/ili izuze}a koja mogu biti neohodna za pravilno
obavljanje njegove djelatnosti;

e) obavijesti BANKU, u pisanoj formi, o svim okolnostima
koje uti~u na njegov pravni status ili upravljanje;

f) osigura da }e njegovi pravni nasljednici, kao rezultat bilo
kakve organizacione promjene, preuzeti zajedni~ke i



nekoliko odgovornosti i garanciju za sve POZAJMLJI -
VA^EVE obaveze pla}anja prema BANCI;

g) odmah po zahtjevu BANKE obezbijedi BANCI sve
informacije koje mogu biti va`ne a vezane su za
POZAJMLJIVA^EV rad u okviru ovog SPORAZUMA;

h) obavijesti BANKU, u pisanoj formi, ako nisu ostvareni
propisi OECD-a vezani za iskorjenjivanje korupcije. 

^lanak XVI.
Ca rine, porezi i tro{kovi

XVI.1. POZAJMLJIVA^ }e snositi sve ca rine, poreze ili
tro{kove koji proisteknu iz potpisivanja i izvr{enja ovog
SPORAZUMA u Bosni i Hercegovini.

XVI.2. Bilo koje i sva pla}anja izvr{ena od strane
POZAJMLJIVA^A u okviru ovog SPORAZUMA, posebno
pla}anja glavnice i kamate, bit }e izvr{ena u potpunosti - tj. bez
ura~unavanja tro{kova, ~isto, i bez umanjenja za bilo kakve
sada{nje ili budu}e poreze, namete, da`bine, ca rine, umanjenja,
zadr`avanja ili druge tro{kove bilo koje vrste uvedene,
nametnute, prikupljene, zadr`ane ili odre|ene od strane ili unutar 
zemlje POZAJMLJIVA^A ili bilo koje njene politi~ke cjeline ili
poreske vlasti. 

XVI.3. Ako je POZAJMLJIVA^ zakonom prisiljen da
odbije ili zadr`i od bilo kojeg takvog pla}anja bilo koju sumu,
POZAJMLJIVA^ se izri~ito obavezuje da BANCI odmah plati
takav iznos koji }e biti neophodan da se osigura da neto iznos koji 
BANKA prima bude jednak bruto iznosu glavnice, provizije,
kamate ili bilo koje druge sume.

XVI.4. Osim kamate, tro{kova i svih taksi navedenih u ovom
SPORAZUMU, a koje treba da plati POZAJMLJIVA^, POZA -
JMLJIVA^ ne}e snositi nikakve ca rine, poreze ili tro{kove koji
postoje po zakonu i propisima Republike Ma|arske. 

XVI.5. Sve tro{kove, bankarske ili administrativne takse,
naknade, nametnute poreze i druge tro{kove, koji su povezani sa
zaklju~ivanjem, implementacijom, izvr{enjem, primjenjivanjem 
ovog SPORAZUMA, sa pla}anjima, kreditnim ratama,
kamatama vezanim za SPORAZUM platit }e POZAJMLJIVA^
u Bosni i Hercegovini.

XVI.6. POZAJMLJIVA^ }e snositi sve razumne i dokume -
ntima dokazane tro{kove i zakonske takse koje je uvela BANKA
vezano za primjenjivanje ili odr`anje bilo kojih prava u okviru
ovog SPORAZUMA, {to uklju~uje ali nije ograni~eno na
da`bine postupka naplate duga, naknadu tro{kova za napla}i -
vanje duga koje je napravila osoba koja je napla}ivala dug i/ili
advokat, ostale naknade javnom bilje`niku i zakonske takse;
sudske takse i tro{kove ukoliko nadle`ni arbitra`ni sud prema
^LANAKU XXIV. ne donese suprotnu odluku u kontekstu
akcije primjene/odr`anja. BANKA }e obezbijediti POZA -
JMLJIVA^U razuman detaljan izvje{taj o gore pomenutim
tro{kovima. 

^lanak XVII.
Suspenzija i prekid

XVII.1. BANKA }e imati pravo da u apsolutnoj diskreciji
suspendira svaku vrstu isplate - sa ili bez sankcija prekida kako je
dato u ̂ LANKU XVII.3. - ako se pojave bilo koji od sljede}ih tzv.
"politi~kih rizika" ili se nastave (SLU^AJEVI SUSPE NZI JE) koji 
mogu imati, po razumnom mi{ljenju BANKE, nepovo ljan
materijalni uticaj na ispunjenje obaveze POZA JMLJI VA^A: 

a) dr`avne ili administrativne mjere, nacionalizacija,
aproprijacija, konfiskacija i sli~ne politi~ke mjere;

b) rat, gra|anski rat, revolt, revolucija, pobuna, javni neredi i 
sli~ni politi~ki doga|aji;

c) povla~enje uvozne dozvole, odbijanje produ`enja
dozvole, dono{enje zakona o zabrani uvoza, embargo,
dono{enje zakona o op{toj zabrani transfera;

d) povla~enje izvozne dozvole za robu za koju je potrebna
takva dozvola;

e) zabrana na konverziju pla}anja, uvedena od strane dr`ave
kao i bilateralnim dr`avnim sporazumom, osloba|anje od
duga i reprogramiranje duga napravljeno na osnovu
me|unarodne odluke.

U svrhu ove klauzule gore navedeni politi~ki rizici mogu se
uzeti u razmatranje ako se pojave u zemlji KUPCA ili u zemlji u
kojoj se izvr{ava ugovor, ali i u zemlji me|unarodne organizacije
koja treba da plati preostala potra`ivanja, ili koja djeluje kao
tranzitna zemlja ili organizacija za pla}anje. 

XVII.2. BANKA po davanju takvog obavje{tenja svim
zainteresovanim stranama - u apsolutnoj diskreciji - tako|e }e
imati pravo da suspendira sve vrste isplata i suspendira ili otka`e
pravo POZAJMLJIVA^A na podizanje sredstava ako:

– UGOVOR je iz bilo kojeg razloga suspendiran ili
prekinut,

– po razumnom mi{ljenju BANKE pravila OECD-a za
iskorjenjivanje korupcije, vezano za ovaj SPORAZUM
ili UGOVOR, nisu ostvarena, i/ili

– bilo kada nastanu promjene okolnosti kod POZA -
JMLJIVA^A ili u zemlji POZAJMLJIVA^A zbog
kojih, po razumnom mi{ljenju BANKE, POZAJMLJI -
VA^ vjerovatno ne}e mo}i izvr{iti bilo koju obavezu u
okviru SPORAZUMA.

Kori{tenje prava BANKE na suspenziju ne}e sprije~iti
BANKU da koristi svoje pravo otkazivanja iz ovog ̂ LANKA iz
istog ili nekog drugog razloga i ne}e ograni~iti bilo koju drugu
odredbu ovog SPORAZUMA. 

XVII.3. BANKA }e imati pravo da objavi da }e sve njene
obaveze iz ovog SPORAZUMA biti prekinute poslije ~ega }e sve 
takve obaveze odmah biti prekinute, i/ili objavi da otplata
neizmirenih iznosa po KREDITU }e odmah postati naplativa,
poslije ~ega }e takva otplata dospjeti za pla}anje odmah i bi}e
izvr{ena zajedno sa svim kamatama obra~unatim do datuma
takve otplate i svim drugim iznosima koje treba da plati
POZAJMLJIVA^ shodno ovom SPORAZUMU, uklju~uju}i
{tete koje rezultiraju iz suspenzije i/ili prekida ovog
SPORAZUMA, ukoliko se pojave i nastave bilo koji od sljede}ih 
slu~ajeva propusta (SLU^AJ NEIZVR[ENJA):

a) izvr{avanje bilo koje obaveze iz ovog SPORAZUMA
jeste ili postaje ili prijeti da postane nezakonito ili
zabranjeno prema primjenjivim zakonima ili prema
tuma~enju takvih zakona od strane bilo koje dr`avne ili
druge zvani~ne vlasti ili bilo kojeg suda koji ima
jurisdikciju nad ovim;

b) POZAJMLJIVA^ ne izvr{i pla}anje bilo kojeg iznosa
kojeg duguje BANCI i/ili POZAJMLJIVA^ ne izvr{ava
bilo koje svoje druge dogovore, predstavljanja, garancije
ili obaveze iz ovog SPORAZUMA; 

c) bilo koja nepovoljna promjena koja se javlja u
POZAJMLJIVA^EVOM pravnom, finansijskom ili bilo
kojem drugom uvjetu koja - po razumnom mi{ljenju
BANKE -ima neopovoljan uticaj na ispunjenje obaveza
POZAJMLJIVA^A;

d) bilo koji od slu~ajeva datih u paragrafu 525 (1) i (2)
^lanka IV od 1959. god. Gra|anskog prava Ma|arske
koji se pojavljuju u vezi sa POZAJMLJIVA^EM,

e) POZAJMLJIVA^ ne izvr{i pla}anje bilo kakve kona~ne
odluke, ili se ne povinuje bilo kojem kona~nom sudskom
nalogu, donesenom protiv njega, a takvu vrijednost
BANKA smatra su{tinskom;

f) pravila OECD-a za iskorjenjivanje korupcije nisu
ostvarena vezano za ovaj SPORAZUM ili UGOVOR.

Prije nego {to BANKA unilateralno raskine svoje obaveze
sukladno sa ovim ^LANKOM XVII.3. BANKA }e pregovarati
sa POZAJMLJIVA^EM i GARANTOM kako bi se na{lo
rje{enje za izbjegavanje tog prekida. Me|utim, BANKA ima
pravo na takav prekid samo u slu~aju da Vlada Republike
Ma|arske prihvata taj prekid.

XVII.4. Ako BANKA odredi vremenski pe riod razumnog
trajanja (grejs pe riod) za eliminaciju od strane POZA JMLJI -
VA^A tih razloga, pomenutih u ^LANKU XVII.3., shodno
kojima BANKA ima pravo da prekine ovaj SPORAZUM, i ovaj
vremenski pe riod istekne bez ikakvih rezultata, POZA JMLJI -
VA^ ne}e imati pravo da ovo smatra odricanjem BANKE od
prava prekida ovog SPORAZUMA. Dodjelom grejs perioda
BANKA time nije izgubila bilo kakvo pravo koje mo`e imati da
zahtijeva obe{te}enje od POZAJMLJIVA^A. 

^lanak XVIII.
Promjena zakona

XVIII.1. Ako }e, iz razloga bilo kakve promjene u va`e}em
zakonu ili propisu ili bilo kakve promjene u zvani~noj primjeni
od strane bilo koje dr`avne vlasti zadu`ene za njegovu
administraciju ili sprovo|enje, biti ili }e postati o~igledno da je
nezakonito ili ina~e zabranjeno za BANKU da odr`ava ovaj
KREDIT, tada }e POZAJMLJIVA^ odmah po zahtjevu otplatiti



BANCI sve njegove preostale iznose zajedno sa obra~unatom
kamatom na to, zajedno sa takvim iznosima koje BANKA odredi
da su neophodni da se nadoknadi bilo koji dokumentovani neto
gubitak koji je napravila kao rezultat promjene zakona Bosne i
Hercegovine.

XVIII.2. Ako, iz razloga bilo kakve promjene u va`e}em
zakonu ili propisu, tro{kovi BANKE za dodjelu, pravljenje ili
odr`avanje ovog KREDITA porastu, tada }e:

a) POZAJMLJIVA^ platiti BANCI te dodatne iznose koje
BANKA potvrdi da }e nadoknaditi tro{kove ispunjavanja
takvih zahtjeva ukoliko je taj porast rezultat promjene
zakona u Bosni i Hercegovini; 

(b) BANKA snositi te tro{kove u slu~aju da je taj porast
rezultat promjene zakona u Republici Ma|arskoj. 

^LANAK XIX.
Odricanja od prava i amandmani 

XIX.1. Nikakvo ka{njenje ili propust od strane BANKE u
kori{tenju bilo kakvog prava, vlasti ili privilegije koju posjeduje
u odnosu na POZAJMLJIVA^A ne}e umanjiti takvo pravo, vlast
ili privilegiju, niti }e biti protuma~eno kao odricanje od istih, a
svako djelimi~no ili kori{tenje samo jednog od bilo kojeg takvog
prava, vlasti ili privilegije ne}e isklju~iti nikakvo drugo ili
budu}e njihovo kori{tenje ili kori{tenje bilo kojeg drugog prava,
vlasti ili privilegije. Prava i pravni lijekovi dati u ovom
SPORAZUMU su kumulativni i neisklju~ivi od bilo kojih prava i 
pravnih lijekova odre|enih zakonom. 

XIX.2. Bilo koji dodatak (amandman) na odredbe ovog
SPORAZUMA mora biti u pisanoj formi i uredno potpisan od
svih strana. 

^LANAK XX.
Obavje{tenja

Sva obavje{tenja, tra`enja, zahtjevi ili druga komunikacija
vezano za ovaj SPORAZUM vr{it }e se preporu~enom po{tom,
ili u pisanoj formi poslato ili uru~eno osobi kojoj je upu}eno, sa
sljede}im adresama: 

ako je za POZAJMLJIVA^A: ako je za GARANTA:

JKP Vodovod i kanalizacija Ministarstvo financija i trezora

Kulina bana 2 Trg Bosne i Hercegovine 1.

75000 Tuzla Sarajevo

Fax: +387-35-250-402 Fax: +387-33-471-822

ako je za BANKU: ako je za POD-GARANTA:

Hun gar ian Ex port-Im port Bank Ltd. Federalno ministarstvo financija

Nagymezo u. 46-48.. M. Spahe 5.

1065 Bu da pest Sarajevo

Fax: +361-269-4476 Fax:+387-33-203-152

ili, za bilo koju stranu da je, na neku drugu adresu koju }e
odrediti ta strana u obavje{tenju svim drugim stranama.

XX.2. Osim ako ovdje nije izri~ito druga~ije dato, za sva
obavje{tenja i drugu komunikaciju smatrat }e se da su uredno
data kad se prenose telegramom, preporu~enom po{tom ili li~no
uru~uju. 

XX.3. Osim ako ovdje nije izri~ito druga~ije dato, strane ne
mogu koristiti faks poruke da bi prenijele bilo kakvo
obavje{tenje u okviru ovog SPORAZUMA. Sva obavje{tenja,
tra`enja, zahtjevi ili druga komunikacija vezano za ovaj
SPORAZUM obavlja}e se na engleskom jeziku.

^lanak XXI.
Uvjeti koji su prethodili ovom sporazumu

XXI.1. Preduvjeti:
EFEKTIVNI DA TUM SPORAZUMA bi}e da tum kada su

ispunjeni svi sljede}i uvjeti:
a) primljena od strane BANKE odgovaraju}a

administrativna odluka vezano za prihvatanje ovog

SPORAZUMA sukladno sa zakonima Bosne i
Hercegovine,

b) primljen od strane BANKE dokaz vezan za ovla{tenje
GARANTA i POD-GARANTA za potpisivanje ovog
SPORAZUMA,

c) primljen od strane BANKE dokaz POZAJMLJIVA^A o
ovla{tenju i uzorak potpisa POZAJMLJIVA^EVIH
POTPISNIKA; 

d) primljeno od strane BANKE mi{ljenje, na engleskom
jeziku, izdato od strane odgovaraju}eg Ministarstva u
Vije}u ministara Bosne i Hercegovine, u kojem se navodi
pravosna`nost i primjenjivost ovog SPORAZUMA.

e) primljena od strane DOBAVLJA^A garancija POZA -
JMLJI VA^U na avansno pla}anje

f) primljena od strane BANKE Izjava o aktivnostima oko
korupcije (prilo`ena kao ANEX I. ovog SPORAZUMA)
uredno potpisana od strane POZAJMLJIVA^A.

XXI.2. Obavje{tenja
Kada svi uvjeti navedeni u prethodnom ^LANKU XXI.1.

budu ispunjeni, BANKA }e u roku od 3 RADNA DANA o tome
obavijestiti POZAJMLJIVA^A putem faksa, i to potvrditi
preporu~enom avionskom po{tom, istovremeno obavje{tavaju}i
i garanta, i SPORAZUM }e postati operativan.

XXI.3. Otkazivanje ovog SPORAZUMA
Ukoliko preduvjeti navedeni u ^LANKU XXI.1. ne budu

ispunjeni u roku od 3 (tri) mjeseca od datuma potpisivanja, strane
}e biti oslobo|enje od svih obaveza koje proizilaze iz ovog
SPORAZUMA i ovaj SPORAZUM }e se automatski smatrati
neva`e}im osim ako druga~ije nije dogovoreno. Nijedna od
strana ne}e imati pravo na podizanje bilo kakvih zahtjeva prema
drugoj strani zbog nestupanja na snagu ovog SPORAZUMA ili u
vezi s tim. 

^lanak XXII.
Prijenos prava

XXII.1. POZAJMLJIVA^ ili GARANT ne mogu prenijeti
nijedno svoje pravo ili obavezu koje imaju prema ili od BANKE
u okviru ovog SPORAZUMA bez prethodnog pismenog
odobrenja od BANKE. 

XXII.2. BANKA mo`e prenijeti bilo koje svoje pravo ili
obavezu koje ima prema ili od POZAJMLJIVA^A ili
GARANTA u okviru ovog SPORAZUMA, bez prethodnog
pismenog odobrenja POZAJMLJIVA^A ili GARANTA, samo
OSIGURATELJU. Po takvom prenosu prava, onaj na koga je
pravo preneseno ima}e do stepena takvog prenosa obaveze,
prava i koristi od BANKE, a BANKA }e do stepena takvog
prenosa prava biti oslobo|ena od svih svojih obaveza koje ima
prema POZAJMLJIVA^U u okviru ovog SPORAZUMA.
Me|urim, BANKA ne mo`e prenijeti nijedno svoje pravo ili
obavezu koje ima prema ili od POZAJMLJIVA^A ili
GARANTA u okviru ovog SPORAZUMA nijednoj tre}oj strani
bez prethodnog pismenog odobrenja BANKE.

^lanak XXIII.
Prebijanja

XXIII.1 Bez {tete po bilo koja prava dodijeljena BANCI po
zakonu ili bilo kojem sporazumu sklopljenom sa POZA -
JMLJIVA^EM, BANKA }e imati sljede}a prava koja }e mo}i
iskoristiti u bilo koje vrijeme:

(a) pravo na prebijanje svih dospjelih obaveza koje POZA -
JMLJIVA^ ima prema BANCI (do stepena do kojeg isti
djelotvorno duguje) sa bilo kojim dospjelim obavezama
BANKE prema POZAJMLJIVA^U bez obzira na mjesto
pla}anja ili valutu bilo koje obaveze; 

(b) pravo da, kad su obaveze koje su navedene u gornjem
paragrafu (a) u drugoj valuti, pretvori bilo koju od tih
obaveza po takvom tr`i{nom kursu koji }e BANKA
razumno izabrati u svrhu prebijanja; i 

(c) pravo da, kada je bilo koja obaveza koja je navedena u
prethodnom paragrafu (a) nelikvidirana ili neutvr|ena,
izvr{i prebijanje sa iznosom za koji je sa dobrom
namjerom procijenio da je iznos te obaveze. 

XXIII.2 BANKA ne}e biti obavezna da iskoristi bilo koje
pravo koje joj je ovdje dodijeljeno ili priznato, ali BANKA }e
odmah obavijestiti POZAJMLJIVA^A o bilo kakvom kori{tenju
ili navodnom kori{tenju bilo kakvih prava na prebijanje sa svim
njegovim pojedinostima. 



^lanak XXIV.
Va`e}i zakon i rje{avanje sporova

XXIV.1. Ovaj SPORAZUM se reguli{e zakonima Republike
Ma|arske sa izuzetkom odredbi ^LANKA IV. koje se reguli{u
zakonima [vajcarske. 

XXIV.2. 
(a) Svi sporovi koji proisteknu iz i/ili u vezi sa ovim

SPORAZUMOM (sa izuzetkom sporova koji proisteknu
u vezi sa ̂ LANKOM IV. i GARANCIJOM) i koje strane
ne mognu rije{iti na prijateljski na~in, bi}e rije{eni prema
Pravilima procedura Stalnog arbitra`nog suda za tr`i{te
novca i kapitala, Budimpe{ta, od strane tri arbitra
postavljena sukladno sa re~enim pravilima.
Mjesto arbitra`e je Budimpe{ta, a jezik na kojem }e
postupak biti vo|en je engleski. POZAJMLJIVA^ se
neopozivo pot~injava isklju~ivoj jurisdikciji gorepome -
nutog Arbitra`nog suda i neopozivo se odri~e bilo kakve
`albe na nepovoljnost mjesta su|enja.

(b) Svi sporovi koji proisteknu iz ili u vezi sa ̂ LANKOM IV. 
i GARANCIJOM prvo }e se rje{avati prijateljskim
pregovorima u dobroj namjeri. U slu~aju da se pomenuti
sporovi ne rije{e u roku od 60 ({ezdeset) dana od prijema
obavijesti od bilo koje strane, pomenuti sporovi koji su
proistekli u vezi sa GARANCIJOM na kraju }e se rije{iti
prema Pravilima izmirenja i arbitra`e Me|unarodne
trgovinske komore, Pariz, od strane 3 (tri) arbitra. Svaka
strana }e imenovati po jednog arbitra, a tre}eg arbitra koji
}e biti predsjedavaju}i imenova}e ostala dva arbitra ili -
ukoliko ne do|e do takvog imenovanja - Arbitra`ni sud
Me|unarodne trgovinske komore. Arbitra`a }e se voditi
na engleskom jeziku. Mjesto arbitra`e bit }e @eneva,
[vicarska. GARANT se neopozivo pot~injava isklju~ivoj
jurisdikciji gorepomenutog Arbitra`nog suda i neopozivo
se odri~e bilo kakve ̀ albe na nepovoljnost mjesta su|enja.

XXIV.3. Odricanje od imuniteta
POZAJMLJIVA^ i GARANT se neopozivo sla`u da,

ukoliko se pod ovim pokrene bilo gdje bilo kakav postupak (bilo
zbog sudskog naloga, odre|enog izvo|enja, {tete ili ne~eg
drugog), ne}e se dati nikakav imunitet (do stepena do kojeg mo`e 
postojati u bilo kojem vremenu, bilo na osnovu suvereniteta ili
ne~eg drugog) od takvog postupka, konfiskacije (bilo kao
podr{ke izvr{enju, prije presude ili ne~eg drugog) njegove
aktive, ili ovim je takav imunitet neopozivo odba~en.

^lanak XXV.
Razno

XXV.1. Priroda obaveza POZAJMLJIVA^A
Obaveza POZAJMLJIVA^A, odnosno preuzimanje potpune 

odgovornosti za vra}anje KREDITA datog od strane BANKE
sukladno sa svim dospjelim iznosima prema ovom SPORA -
ZUMU, neopoziva je i bezuvjetna. 

S obzirom da je KREDIT pravno neovisan od UGOVORA,
POZAJMLJIVA^ }e biti obavezan da ispuni obaveze koje
proizilaze iz ovog SPORAZUMA uprkos bilo kakvim `albama
i/ili izuze}ima koje POZAJMLJIVA^ mo`e imati prema
DOBAVLJA^U u okviru UGOVORA.

XXV.2. Obim ovog SPORAZUMA
KREDIT iz ovog SPORAZUMA BANKA daje POZAJ -

MLJIVA^U, i on ne obuhvata nikakve obaveze na strani
BANKE prema DOBAVLJA^U. 

XXV.3. Ovaj SPORAZUM }e stupiti na snagu nakon
realizacije svih preduvjeta navedenih u ̂ LANKU XXI.1. i bit }e
okon~an sa punom otplatom svih dospjelih iznosa i kamata iz
ovog KREDITA (osim tamo gdje su se strane dogovorile
druga~ije, ili kada jedna strana unilateralno prekine ovaj
SPORAZUM sukladno sa uvjetima ovog SPORAZUMA).
Me|utim, unilateralan prekid ovog SPORAZUMA ne bi zna~io
da se BANKA odri~e svog zahtjeva za otplatu bilo kojeg ili svih
dospjelih iznosa i njihovih kamata podignutih u okviru ovog
SPORAZUMA do datuma prekida, kao i zahtjeva za bilo kakvim
obe{te}enjem prema POZAJMLJIVA^U. 

Ovaj SPORAZUM je napravljen u 5 (pet) originalnih
primjeraka na engleskom jeziku. 

Potpisano u BUDIMPE[TI, 
19. studenog 2004. godine

U ime 
Vlade Bosne i Hercegovine
ministar finansija i trezora

mr. Ljerka Mari}

U ime
Vlade Federacije Bosne i

Hercegovine
ministar finansija
Dragan Vranki}

U ime
JKP Vodovod i kanalizacija

Tuzla
Petar Tomi}, direktor

U ime
Ma|arske Ex port-Im port

banke Ltd
dr. Banki Frigyes, direktor

ANEKS I. 
Izjava vezana za aktivnosti oko korupcije

(treba da je popuni predstavnik Pozajmljiva~a)
___________________ (Mjesto i da tum)
Ova izjava se izdaje sukladno sa odredbama OECD-ove

Konvencije o borbi protiv podmi}ivanja stranih zvani~nika pri
me|unarodnim poslovnim transakcijama.

1. Svjestan svoje krivi~ne i gra|anske odgovornosti po ovom
pitanju, izjavljujem da ni ja niti, koliko je meni poznato, iko
(uklju~uju}i sve zaposlenike) u ___________ (naziv preduze}a
Pozajmljiva~a) djeluju}i u ime ____________ (naziv preduze}a
Pozajmljiva~a) sa odgovaraju}om ovlasti ili sa prethodnim
odobrenjem ili naknadno obavijestiv{i ___________ (naziv
preduze}a Pozajmljiva~a) nije umije{an niti }e biti umije{an u
bilo kakve koruptivne aktivnosti1  koje su u vezi sa Sporazumom
______ zaklju~enim dana __________ 200_. izme|u Hun gar ian
Ex port-Im port Bank Ltd. (Ma|arskom izvozno-uvoznom
bankom) i _________ (naziv preduze}a Pozajmljiva~a) ili bilo
kojim drugim sporazumom, preuzetom obavezom, saglasno{}u
ili aran`manom bilo koje vrste povezanim sa istim. 

Pristajem da obavijestim Hun gar ian Ex port-Im port Bank
Ltd. ukoliko se pokrene bilo kakav pravni postupak protiv
______ (naziv preduze}a pozajmljiva~a) ili gore pomenutih
osoba. 

2. Svjestan svoje krivi~ne i gra|anske odgovornosti po ovom
pitanju, izjavljujem da je Komercijalni ugovor, zaklju~en dana
_____________ 200_. izme|u komercijalnih strana i finansiran
pomo}u Sporazuma __________________ zaklju~enog dana
____________ 200_. izme|u Hun gar ian Ex port-Im port Bank
Ltd. i ________________ (naziv preduze}a Pozajmljiva~a), bio
zaklju~en sa/bez udjela zastupnika.

Provizija zastupnika je dogovorena u ______________ .
3. Potpisivanjem ove Izjave potvr|ujem da }e u slu~aju

pokretanja gore navedenih pravnih postupaka i/ili prihvatanja
krajnje presude u gore navedenim pravnim postupcima Hun gar -
ian Ex port-Im port Bank Ltd. imati pravo da 

– suspenduje bilo kakvu isplatu u okviru Sporazuma
__________ zaklju~enog dana ________ 200_. izme|u
Hun gar ian Ex port-Im port Bank Ltd i _____________
(naziv preduze}a Pozajmljiva~a), 

– raskine Sporazum _____ zaklju~en dana _______ 200_.
izme|u Hun gar ian Ex port-Im port Bank Ltd. i ________ 
(naziv preduze}a pozajmljiva~a) i tra`i od{tetu, ili 

– u slu~aju da se javi opravdana sumnja -, pokrene takav
pravni postupak 
__________________________ (potpis)
__________________________ (ime)
__________________________ (titula)

Da je prevod vjeran originalu tvrdi i ovjerava MERSIJA
KURT, stalni sudski tuma~ za engleski jezik po Rje{enju
Ministarstva Pravde R/F BiH Sarajevo, broj 02-704-2417/95 od
19.10.1995.

Prijevod broj 1203/04-2
3. prosinca 2004. godine

Tuzla

1 Vr{enje krivi~nog djela ili druge nezakonite aktivnosti kao {to je podmi}ivanje (sekcije 250-255. Krivi~nog zakonika Republike Ma|arske), okori{tavanje uticajnim
polo`ajem (sekcija 256), podmi}ivanje na nivou me|unarodnih odnosa (sekcija 258/B-258/D), profitiranje uticajem koji se posjeduje na me|unarodnom nivou (sekcije 
258/E) ili poku{aj vr{enja bilo ~ega ovdje navedenog.



^lanak 3.
Ova }e odluka biti objavljena u " Slu`benom glasniku BiH " na hrvatskom, bosanskom i srpskom  jeziku i stu pa na snagu danom objave.

Broj  01-011-93-9/05
25. sije~nja 2005. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Borislav Paravac, v.r.
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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici, odr`anoj 16. februara 2005.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SRBIJE I CRNE GORE O IZBJEGAVAWU
DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne Gore o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu, potpisan u Beogradu 26. maja 2004. godine na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku, te na slu`benom jeziku Srbije i
Crne Gore - srpskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu odluke PS BiH broj 141/05
od 26. januara 2005. godine.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SRBIJE I CRNE

GORE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA
U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Bosna i Hercegovina i Srbija i Crna Gora
U `eqi da zakqu~e Ugovor o izbjegavawu dvostrukog

oporezivawa u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,
dogovorile su se o slijede}em:

^lan 1.
Lica na koje se primjewuje Ugovor

Ovaj Ugovor primjewuje se na lica koje su rezidenti jedne ili
obje dr`ave ugovornice.

^lan 2.
Porezi na koje se primjewuje Ugovor

1. Ovaj Ugovor se primjewuje na poreze na dohodak i na imovinu, 
koje zavodi dr`ava ugovornica ili wene politi~ke jedinice ili
lokalne vlasti, nezavisno od na~ina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi koji 
se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na dijelove
dohotka ili imovine, ukqu~uju}i poreze na prihode od otu|ewa
pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne iznose pla}a
koje ispla}uju preduze}a, kao i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjewuje ovaj Ugovor su:
1. u Bosni i Hercegovini:
(1) porez na platu;
(2) porez na dobit preduze}a;
(3) porez na dohodak od privredne i profesionalne

djelatnosti;
(4) porez na dohodak od poqoprivredne djelatnosti;
(5) porez na imovinu;
(6) porez na prihod od imovine i imovinskih prava;
(7) porez na prihod od autorskih prava, patenata i tehni~kih

unapre|ewa;
(8) porez na ukupan prihod fizi~kog lica.
(u daqwem tekstu: bosanskohercegova~ki porez).
2. u Srbiji i Crnoj Gori
(1) porez na dobit
(2) porez na dohodak
(3)  porez na imovinu
(4)  porez na prihod od me|unarodnog saobra}aja.
(u daqwem tekstu: srpskocrnogorski porez);
4. Ugovor se primjewuje i na iste ili bitno sli~ne poreze koji

se poslije potpisivawa ovog Ugovora zavedu pored ili umjesto po -
sto je}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica obavje{ta -

vaju jedni druge o zna~ajnim promjenama u wihovim poreskim
zakonima.

^lan 3.
Op{te definicije

1. Za potrebe ovog Ugovora:
1) izrazi " dr`ava Ugovornica " i " druga dr`ava Ugovornica

" ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Srbiju i Crnu Goru
zavisno od smisla;

2) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava dr`avu Bosnu i
Hercegovinu; 

3) izraz " Srbija i Crna Gora" ozna~ava dr`avnu zajednicu
Srbija i Crna Gora, a uptrijebqen u geografskom smislu
ozna~ava suvozemnu (kopnenu) teritoriju Srbije i Crne
Gore, wene unutra{we morske vode i pojas teritorijalnog
mora, vazdu{ni prostor nad wima, kao i morsko dno i
podzemqe dijela otvorenog mora izvan spoqwe granice
teritorijalnog mora, nad kojima Srbija i Crna Gora vr{i
suverena prava radi istra`ivawa i kori{}ewa wihovih
prirodnih bogatstava, u skladu sa svojim unutra{wim
zakonodavstvom i me|unarodnim pravom;

4) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine,
Republiku Srpsku i Br~ko Distrikt Bosne i Hercegovine;

5) izraz "politi~ke jedinice" u dr`avnoj zajednici Srbija i
Crna Gora, ozna~ava dr`ave ~lanice 

6) izraz "dr`avqanin" ozna~ava:

– fizi~ko lice koje ima dr`avqanstvo dr`ave ugovo -
rnice;

– pravno lice, orta~ko dru{tvo ili udru`ewe koje
takav sta tus ima na osnovu zakonodavstva va`e}eg u
dr`avi ugovornici.

7) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju i dru{tvo
lica;

8) izraz "kompanija" ozna~ava pravnu osobu ili osobu koja se
smatra pravnim za poreske svrhe;

9) izrazi "preduze}e dr`ave ugovornice" i "preduze}e druge
dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim upravqa
rezident dr`ave ugovornice, odnosno preduze}e kojim
upravqa rezident druge dr`ave ugovornice;

10) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj pomo -
rskim brodom, rje~nim brodom, vazduhoplovom ili dru -
mskim vozilom koji obavqa preduze}e ~ije se sjedi{te
stvarne uprave nalazi u dr`avi ugovornici, osim ako se
pomorski brod, rje~ni brod, vazduhoplov ili drumsko
vozilo koristi iskqu~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi
ugovornici;

11) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:



(1) u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo finansija/fin a -
nci ja i trezora odnosno wegovog ovla{tenog pre -
dstavnika;

(2) u Srbiji i Crnoj Gori, Ministarstvo za me|unarodne
ekonomske odnose, odnosno wegovog ovla{}enog pre -
dsta vnika;

2. Kada dr`ava Ugovornica primjewuje Ugovor, svaki izraz
koji u wemu nije definisan ima zna~ewe prema zakonu te dr`ave za
potrebe poreza na koje se Ugovor primjewuje zna~ewe prema
va`e}im poreskim zakonima koje primjewuje ta dr`ava ima
prednost u odnosu na zna~ewe koje tom izrazu daju drugi zakoni te
dr`ave. 

^lan 4.
Rezident

1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog Ugo -
vora, ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave, podlije`e
oporezivawu u toj dr`avi po osnovu svog prebivali{ta, bora -
vi{ta, sjedi{ta uprave ili drugog mjesta sli~ne prirode, i
ukqu~uje tu dr`avu, wenu politi~ku jedinicu ili jedinicu lokalne 
samouprave.Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dr`avi
podlije`e oporezivawu samo za dohodak iz izvora u toj dr`avi ili
samo za imovinu koja se u woj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ~lana, fizi~ko lice
rezident obe dr`ave ugovornice, wen se sta tus odre|uje na ovaj
na~in:

1) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno
mjesto stanovawa; ako ima stalno mjesto stanovawa u obje
dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa kojom su
wene li~ne i ekonomske veze tje{we (sredi{te `ivotnih
interesa);

2) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovawa, smatra se da je rezident samo dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovawa;

3) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje dr`ave ili ga
nema ni u jednoj od wih, smatra se da je rezident samo dr`ave
~iji je dr`avqanin;

4) ako je dr`avqanin obje dr`ave ili ni jedne od wih,
nadle`ni organi dr`ava ugovornica rije{i}e pitawe
zajedni~kim dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stavka 1., lice, osim fizi~ke,
rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident dr`ave
ugovornice u kojoj se nalazi weno mjesto stvarne uprave.

^lan 5.
Stalna jedinica

1. Izraz "stalna jedinica" u smislu ovog Ugovora, ozna~ava
stalno mjesto preko koga preduze}e potpuno ili djelimi~no
obavqa poslovawe.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se naro~ito:
1) sjedi{te uprave;
2) ogranak/podru`nica;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica, i
6) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili

drugo mjesto iskori{}avawa prirodnih bogatstava.
3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni rado -

vi ili nadzor u vezi tih aktivnosti ~ine stalnu jedinicu, ali samo
ako takvi radovi ili aktivnosti traju u periodu du`em od 12
mjeseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovoga ~lana, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumijeva se:

1) kori{}ewe objekata i opreme iskqu~ivo za uskladi{tewe,
izlagawe ili isporuke dobara ili robe koja pripada
preduze}u;

2) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u
iskqu~ivo u svrhu uskladi{tewa, izlagawa ili isporuke;

3) odr`avawe zalihe dobara ili robe koje pripada preduze}u
iskqu~ivo sa svrhom da je drugo preduze}e preradi;

4) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kupnovine dobara ili robe ili pribavqawa obavje{tewa za 
preduze}e;

5) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
reklamirawa, pru`awa obavje{tewa, obavqawa nau~no-

 istra`iva~kog rada ili sli~nih djelatnosti koje imaju
pripremni karakter za preduze}e;

6) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
djelatnosti navedenih u ta~kama od 1) do 5) ovog stava, u
bilo kojoj kombinaciji, pod uslovom da je ukupna djelatnost
stalnog mjesta poslovawa koja nastaje iz ove kombinacije
pripremnog ili pomo}nog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1. i 2. ovog ~lana, kada lice -
osim zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se primjewuje
stav 6. ovog ~lana - radi u ime preduze}a i ima i uobi~ajeno koristi
u dr`avi Ugovornici ovla{tewe da zakqu~uje ugovore u ime
preduze}a, smatra se da to preduze}e ima stalnu jedinicu u toj
dr`avi u odnosu na djelatnost koju to lice obavqa za preduze}e,
osim ako su djelatnosti tog lica ograni~ene na djelatnosti
navedene u stavku 4. ovog ~lana koje, ako bi se obavqale preko
stalnog mjesta poslovawa, ne bi ovo stalno mjesto poslovawa
~inile stalnom jedinicom prema odredbama navedenog stava.

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavqa svoje
poslove preko posrednika, generalnog komisionara ili drugog
posrednika sa samostalnim statusom, ako ta lica rade u okviru
svoje redovne poslovne djelatnosti.

7. ^iwenica da kompanija koje je rezident dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je kontrolisana od kompanije koja je rezident
druge dr`ave ugovornice ili koja obavqa poslovawe u toj dr`avi
(preko stalne jedinice ili na drugi na~in) samo po sebi nije
dovoqna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom druge
kompanije.

^lan 6.
Dohodak od nepokretne imovine

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede ili
{umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~ewe koje ima prema
propisima dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina nalazi.
Ovaj izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja pripada
nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se koristi u
poqoprivredi i {umarstvu, prava na koja se primjewuju odredbe
op{teg zakona o zemqi{woj svojini, plodou`ivawe imovine i
prava na promjewiva ili stalna pla}awa kao naknade za
iskori{tavawe ili za pravo na iskori{tavawe mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava. Pomorski
brodovi, rije~ni brodovi, vazduhoplovi i drumska vozila, ne
smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stava 1. ovog ~lana primjewuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim kori{}ewem, iznajmqivawem ili drugim
na~inom kori{}ewa nepokretne imovine.

4. Odredbe stavova 1. i 3. ovog ~lana primjewuju se i na dohodak
od nepokretne imovine preduze}a i na dohodak od nepokretne
imovine koja se koristi za obavqawe samostalnih li~nih
djelatnosti.

^lan 7.
Dobit od poslovawa

1. Dobit preduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj nalazi. Ako
preduze}e obavqa poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ~lana, kada preduze}e
dr`ave ugovornice obavqa poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u svakoj dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
ostvariti da je bila odvojeno i posebno preduze}e koje se bavi
istim ili sli~nim djelatnostima pod istim ili sli~nim uslovima
i da je poslovala potpuno samostalno sa preduze}em ~ija je stalna
jedinica.

3. Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su u~iweni za potrebe stalne jedinice,
ukqu~uju}i tro{kove upravqawa i op{te administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu. 

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele ukupne
dobiti preduze}a na wegove posebne, rje{ewe iz stava 2. ovog ~lana



ne sprje~ava tu dr`avu ugovornicu da takvom uobi~ajenom raspo -
djelom odredi dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
me|utim treba biti takav da rezultat bude u skladu s na~elima koja
su sadr`ana u ovom ~lanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoqan razlog da se postupi druk~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog Ugovora, odredbe ovog ~lana ne uti~u na
odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
Me|unarodni saobra}aj

1. Dobit od kori{tewa pomorskih brodova, vazduhoplova ili
cestovnih transportnih vozila u me|unarodnom saobra}aju
oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
stvarne uprave preduze}a.

2. Dobit od kori{tewa rije~nih brodova u saobra}aju na
unutra{wim plovnim putevima oporezuje se samo u dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

3. Ako je sjedi{te stvarne uprave preduze}a, koje se bavi
pomorskim saobra}ajem ili preduze}a koje se bavi saobra}ajem na
unutra{wim plovnim putevima, nalazi na pomorskom ili
rije~nom brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi ugovornici u kojoj
se nalazi mati~na luka pomorskog ili rije~nog broda ili, ako nema
mati~ne luke, u dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik
pomorskog ili rije~nog broda.

4. Odredbe stava 1. ovog ~lana primjewuju se i na dobit od
u~e{}a u pulu, zajedni~kom poslovawu ili u me|unarodnoj
poslovnoj agenciji.

^lan 9.
Povezana preduze}a

1. Ako
1) preduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili

posredno u upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

2) ista lica sudjeluju neposredno ili posredno u upravqawu,
kontroli ili imovini preduze}a dr`ave ugovornice i
preduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u wihovim
trgova~kim i finansijskim odnosima dogovoreni ili nametnuti
uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili dogovoreni izme|u
nezavisnih preduze}a, ali je zbog tih uslova nije ostvarilo, mo`e
se ukqu~iti u dobit tog preduze}a i shodno tome oporezovati.

2.Ako dr`ava ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i ako je
tako ukqu~ena dobit onda dobit koju bi preduze}e prvospomenute
dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izme|u dva preduze}a
bili oni koje bi dogovorila nezavisna preduze}a, ta druga dr`ava
vr{i odgovaraju}e korekcije iznosa poreza koji je u woj utvr|en na
tu dobit. Prilikom vr{ewa te korekcije, vodi}e se ra~una o
ostalim odredbama ovog ugovora i, ako je to potrebno, nadle`ni
organi dr`ava ugovornica me|usobno }e se konsultovati. 

^lan 10.
Dividende

1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se oporezi -
vati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa zakonima
te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi rezident druge
dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od:

a) 5% od bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
kompanija (izuzimaju}i partnerstvo) koja neposredno ima
najmawe 25% kapitala kompanije koja ispla}uje dividendu;

b) 10% bruto-iznosa dividendi u svim drugim slu~ajevima.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu

primjene ovih ograni~ewa. 
Ovaj stav ne uti~e na oporezivawe dobiti kompanije iz koje se

ispla}uju dividende.
3. Izraz "dividenda" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od akcija

ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivawe duga, kao

i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski izjedna~en sa
dohotkom od akcija u zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija
koja vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavova 1. i 2 ovog ~lana, ne primjewuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici ~iji je rezident kompanija
koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi ili obavqa u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze u toj dr`avi, a akcije na osnovu kojih se
dividende ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi. U tom se slu~aju, primjewuju se, prema potrebi,
odredbe ~lana 7. ili ~lana 14. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga dr`ava ne
mo`e zavesti porez na dividende koje ispla}uje kompanija, osim
ako su te dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili ako
akcije na osnovu kojih se dividende ispla}uju stvarno pripadaju
stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja se nalazi u toj drugoj dr`avi,
niti da neraspodjeqenu dobit kompanije oporezuje porezom na
neraspodjeqenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende
ili neraspodjeqena dobit u potpunosti ili djelomi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali u toj drugoj dr`avi.

^lan 11.
Kamate

1. Kamata koja nastaje u dr`avi ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

2. Kamata se mo`e oporezivati i u dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni korisnik 
te kamate rezident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne
smije biti ve}i od 10% bruto iznosa kamata. Nadle`ni organi
dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu primjene ovog
ograni~ewa.

3. Izraz "kamata", u ovom ~lanu, ozna~ava prihod od potra -
`ivawa duga svake vrste, nezavisno od toga da li su obezbije|ena
zalogom, i da li se na osnovu wih sti~e pravo na u~e{}e u dobiti
du`nika, a naro~ito prihod od dr`avnih vrijednosnih papira i
prihod od dr`avnih obveznica ili drugih obveznica, ukqu~uju}i
premije i nagrade na takve vrijednosne papire ili obveznice.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom u smislu ovog ~lana.

4. Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana ne primjewuju se ako
stvarni vlasnik kamate, rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici, u kojoj kamata nastaje,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dr`avi ili ako
obavqa u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne
baze koja se nalazi u toj dr`avi, a potra`ivawe duga na koje se pla}a 
kamata je stvarno povezano s takvom stalnom jedinicom ili
stalnom bazom. U tom se slu~aju se primjewuju, prema potrebi,
odredbe ~lana 7. ili ~lana 14. ovog ugovora.

5. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave ugovornice, ima u
toj dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa
kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu snosi ta
stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje u
dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza. 

6. Ako iznos kamate,zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg lica, imaju}i u vidu
potra`ivawe duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos koji bi bio
ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog vlasnika, odredbe
ovog ~lana primjewuju se samo na iznos koji bi bio ugovoren da
takvog odnosa nema. U tom slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje se
saglasno zakonima svake dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale
odredbe ovog ugovora. 

^lan 12.
Autorske naknade 

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se opore -
zivati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako
je stvarni vlasnik tih naknada rezident druge dr`ave ugovornice,
porez ne mo`e biti ve}i od 10% bruto iznosa autorskih naknada.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovog ograni~ewa.



3. Izraz "a autorske naknade" upotrijebqen u ovom ~lanku
ozna~ava pla}awa bilo koje vrste koja su primqena kao naknade za
kori{}ewe, ili za pravo kori{tewa autorskih prava na kwi`e -
vno, umjetni~ko ili nau~no djelo, ukqu~uju}i i kinematografske
filmove ili filmove i trake za televiziju ili ra dio, kao i za
kori{}ewe ili za pravo kori{}ewa patenta, za{titnog znaka,
nacrta, modela, plana, tajne formule ili postupka ili za
kori{}ewe ili za pravo kori{}ewa industrijske, komercijalne
ili nau~ne opreme ili za obavijesti koja se odnose na industrijska,
komercijalna ili nau~na iskustva. 

4. Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana ne primjewuju se ako
stvarni vlasnih autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice,
obavqa poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jedinice koja se u nalazi u toj drugoj
dr`avi ugovornici ili u toj drugoj dr`avi obavqa samostalne
li~ne djelatnosti iz stalne baze koja se  nalazi u toj drugoj dr`avi,
a pravo ili imovina na osnovu koje se se autorske naknade pla}aju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
slu~aju primjewujuju se, prema potrebi, odredbe ~lana 7. ili ~lana
14. ovog ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi ugovornici,
kad je isplatilac rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a autorske 
naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave ugovornice, ima u 
dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu vezano sa kojom
je nastala obaveza pla}awa autorskih naknada, a te autorske
naknade padaju na teret te stalne jedinice ili stalne baze, smatra
se da autorske naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna
jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg lica
uzimaju}i u obzir kori{}ewe, pravo ili informaciju za koje se
one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i
stvarnog korisnika da takvog odnosa nema, odredbe ovoga ~lana
primjewuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje se prema zakonima svake
dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog Ugovora.

^lan 13.
Prihod od imovine

1. Prihod koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od otu|ewa 
nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog ugovora, a koje se
nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

2. Prihod od otu|ewa pokretne imovine koja predstavqa dio
imovine namijewene za poslovawe stalne jedinice koju preduze}e
dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ili od
pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident
dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici za obavqawe
samostalnih li~nih djelatnosti, ukqu~uju}i i prihode od otu|ewa
te stalne jedinice (same ili zajedno s preduze}em) ili stalne baze,
oporezuje se u toj drugoj dr`avi.

3. Prihod od otu|ewa pomorskih brodova, vazduhoplova ili
drumskih vozila koji se koriste u me|unarodnom saobra}aju,
rije~nih brodova koji se koriste u saobra}aju na unutra{wim
plovnim putevima ili od pokretne imovine {to slu`i za
kori{}ewe takvih pomorskih brodova, vazduhoplova, drumskih
transportnih ili rije~nih brodova oporezuje se samo u dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave preduze}a.

4. Prihod od otu|ewa akcija akcionarskog kapitala kompanije
~ija se imovina posredno ili neposredno uglavnom sastoji od
nepokretne imovine koja se nalazi u dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezovati u toj dr`avi.

5. Prihod od otu|ewa imovine, osim imovine navedene u
stavovima 1., 2., 3. i 4. ovog ~lana, oporezuje se samo u dr`avi
ugovornici ~iji je rezident osoba koja je otu|ila imovinu.

^lan 14.
Samostalne li~ne djelatnosti

1.Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih djelatno -
sti oporezuje se samo u toj dr`avi, osim: 

1) ako za obavqawe svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drugoj dr`avi ugovornici u kojem
slu~aju, samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi
mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi ugovornici; ili; 

2) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana u periodu od

dvanaest mjeseci; u tom slu~aju, samo dio dohotka koji se
ostvaruje od djelatnosti koje se obavqaju u toj drugoj dr`avi 
ugovornici mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata nau -
~ne, kwi`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne djelatnosti te
samostalne djelatnosti qekara, advokata, in`ewera, arhitekata,
stomatologa i kwigovo|a.

^lan 15.
Radni odnos

1. Zavisno od odredaba ~lana 16., 18., 19., 20. i 21., ovog ugovora
zarade,naknade i druga sli~na primawa, koja rezident dr`ave
ugovornice ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u toj
dr`avi, osim ako se takav rad obavqa u drugoj dr`avi ugovornici.
Ako se rad obavqa u drugoj dr`avi ugovornici, takva primawa koja
se u woj ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1.ovog ~lana, primawa koja
ostvari rezident dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
dr`avi ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj dr`avi: 

1) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili pe -
riodima koji prelaze 183 dana u periodu od dvanaest mjeseci
koji po~iwe ili zavr{ava u odnosnoj poreskoj godini ; 

2) ako se primawa ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave; i

3) ako primawa ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovoga ~lana, primawa
ostvarena iz radnog odnosa obavqenog na pomorskom brodu,
vazduhoplovu ili drumskom vozilu u me|unarodnom saobra}aju ili
na rije~nom brodu u saobra}aju na unutra{wim plovnim putevima,
mogu se oporezovati u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te 
stvarne uprave preduze}a. 

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primawa koja
ostvari rezident dr`ave ugovornice iz radnog odnosa oporezuju se
samo u toj dr`avi ako su primawa ispla}ena za rad obavqen u drugoj
dr`avi ugovornici u vezi sa gradili{tem, gra|evinskim ili
monta`nim ili instalacionim radovima za pe riod od 12 mjeseci
ukoliko takvi radovi ili aktivnosti nisu povezane sa stalnom
jedinicom u drugoj dr`avi.

^lan 16.
Primawa direktora

Naknade direktora i druga sli~na primawa, koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.
Umjetnici i sportisti

1. Izuzetno od odredaba ~lanova 14. i 15.ovog ugovora, dohodak
koji ostvari rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovo -
rnici li~nim obavqawem djelatnosti izvo|a~a kao {to je
pozori{ni, filmski, radio ili televizijski umjetnik ili
muzi~ar ili sportista, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportisti, nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova 7., 14. i 15. ovog
ugovora,mo`e oporezivati u dr`avi ugovornici u kojoj su
obavqene djelatnosti izvo|a~a i sportiste.

3. Izuzetno od odredaba stavova 1. i 2. ovog ~lana, dohodak koji
ostvari rezident dr`ave ugovornice od li~no obavqenih
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste, oporezuje se samo u toj dr`avi
ako su te djelatnosti obavqene u drugoj dr`avi ugovornici u
okviru programa kulturne ili sportske razmjene koju su odobrile
obje dr`ave ugovornice.

^lan 18.
Penzije

Zavisno od odredaba ~lana 19. stav 2. ovog ugovora, penzije i
druga sli~na primawa koja se ispla}uju rezidentu dr`ave
ugovornice po osnovu ranijeg ranog odnosa, oporezuju se samo u toj
dr`avi.

^lan 19.
Usluge za potrebe vlade

1. 1) Zarade i druga sli~na primawa, osim mirovine, koje dr`ava
ugovornica ili wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast pla}a



fizi~kom licu za usluge u~iwene toj dr`avi ili toj politi~koj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.

2) Me|utim te zarade i sli~na primawa, oporezuju samo u toj
dr`avi ugovornici a fizi~ko lice je rezident te dr`ave koje je:

(1) dr`avqanin te dr`ave, ili koje 
(2) nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{ewa usluge.

2. 1) Penzija koju fizi~kom licu pla}a dr`ava ugovornica ili
wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast, neposredno ili iz
fondova, za usluge u~iwene toj dr`avi ili wenoj politi~koj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.

2) Me|utim ta penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avqanin te
dr`ave.

3. Odredbe ~lanova 15., 16., 17. i 18. primjewuju se na zarade i
druga sli~na primawa i penzije za usluge u~iwene u toj dr`avi u
vezi sa poslovawem koje obavqa dr`ava ugovornica ili wena
politi~ka jedinica ili lokalna vlast.

^lan 20.
Studenti

1. Stu dent ili drugo lice na stru~noj obuci koje je neposredno
prije odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dr`ave ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi
iskqu~ivo radi obrazovawa ili obu~avawa, ne pla}a u toj dr`avi
porez na sredstva koja dobija za izdr`avawe, obrazovawe ili
obu~avawe ako su ta sredstva iz izvora izvan te dr`ave. 

2. Stu dent ili lice na stru~noj obuci iz stava 1. ovog ~lana ima
pravo u toku obrazovawa ili obu~avawa na ista izuze}a,
osloba|awa ili umawewa poreza na pomo} u novcu, stipendije i
primawa iz radnog odnosa koji nisu obuhva}eni stavom 1. ovog
~lana, kao i rezidenti dr`ave ugovornice u kojoj boravi.

^lan 21.
Profesori i istra`iva~i

1. Fizi~ko lice koje boravi u dr`avi ugovornici radi
predavawa ili istra`ivawa na univerzitetu, vi{oj {koli, {koli
ili drugoj priznatoj obrazovnoj ustanovi u toj dr`avi, i koje je
rezident ili je neposredno prije tog boravka bilo rezident druge
dr`ave ugovornice, izuzima se od oporezivawa u prvopomenutoj
dr`avi ugovornici na primawa za predavawa ili istra`ivawa u
periodu koji nije du`i od dvije godine od dana wegovog prvog
boravka u tom ciqu, pod uslovom da su ta primawa iz izvora van te
dr`ave.

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana ne primjewuju se na primawa od
istra`ivawa, ako to istra`ivawe nije u javnom interesu, ve}
prvenstveno u li~nom interesu odre|enog lica ili vi{e lica.

^lan 22.
Ostali dohodak

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje su nastali, koji nisu regulisani u prethodnim ~lanovima
ovog ugovora, oporezuju se samo u toj dr`avi. 

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana ne primjewuju se na dohodak,
izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine definisane u ~lanu 6.
stav 2. ovog ugovora, ako primalac tog dohotka- rezident dr`ave
ugovornice, obavqa poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici preko
stalne jedinice koja se u woj nalazi ili ako u toj drugoj dr`avi
obavqa samostalne li~ne djelatnost iz stalne baze koja se u woj
nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a
stvarno su povezani s stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom
slu~aju se, prema potrebi, primjewuju odredbe ~lana 7. ili ~lana
14. ovog ugovora.

^lan 23.
Imovina

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine, navedene u
~lanu 6. ovog ugovora, koju posjeduje rezident dr`ave ugovornice i
koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u
toj drugoj dr`avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavqa dio imovine namijewene poslovawu stalne jedinice
koju preduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja slu`i
rezidentu dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici za
obavqawe samostalnih li~nih djelatnosti, mo`e se oporezivati u
toj drugoj dr`avi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, vazduhoplova
i drumskih vozila koji se koriste u me|unarodnom saobra}aju i
rije~nih brodova koji se koriste u saobra}aju na unutra{wim
plovnim putevima i pokretna imovina koja slu`i za kori{}ewe
tih pomorskih brodova, vazduhoplova, drumskih vozila i rije~nih
brodova, oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave ugovornice oporezuju
se samo u toj dr`avi.

^lan 24.
Otklawawe dvostrukog oporezivawa

1. Ako rezident dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koji, prema odredbama ovog Ugovora, mogu biti
oporezivani u drugoj dr`avi ugovornici, prvopomenuta dr`ava
ugovornica }e odobriti:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos
jednak porezu na dohodak pla}enom u toj drugoj dr`avi;

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos
jednak porezu na imovinu pla}enom u toj drugoj dr`avi.

Taj odbitak i u jednom i u drugom slu~aju, ne mo`e biti ve}i od
dijela poreza na dohodak ili poreza na imovinu kako je obra~unat
prije izvr{enog odbijawa, koji odgovara, zavisno od slu~aja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj dr`avi .

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom ovog Ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju posjeduje rezident dr`ave ugovornice
izuzeti od oporezivawa u toj dr`avi, ta dr`ava mo`e, pri
obra~unavawu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, 
da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

^lan 25.
Jednak tretman

1. Dr`avqani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`a vi
ugovornici oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa oporezivawem koje
je druk~ije ili te`e od oporezivawa i zahtjeva u vezi s opore -
zivawem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima dr`avqani te
druge dr`ave u istim uslovima, podlije`u ili mogu podlijegati. 

2. Oporezivawe stalne poslovne jedinice koju preduze}e
dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici, ne mo`e biti
nepovoqnije u toj drugoj dr`avi od oporezivawa preduze}a te
dr`ave koja obavqaju iste djelatnosti. Ova odredba ne mo`e se
tuma~iti tako da obvezuje dr`avu ugovornicu da rezidentima druge
dr`ave ugovornice odobrava li~na osloba|awa, olak{ice i
umawewa za svrhe oporezivawa zbog li~nog statusa ili porodi~nih 
obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamate, autorske naknade i druge isplate koje preduze}e
dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge dr`ave ugovornice, pri
utvr|ivawu oporezive dobiti tog preduze}a, odbijaju se pod istim
uslovima kao da su pla}ene rezidentu prvopomenute dr`ave, osim
kada se primjewuju odredbe ~lana 9. stav 1., ~lana 11. stav 6. ili
~lana 12. stav 6. ovog ugovora. Tako|e, dugovi preduze}a dr`ave
ugovornice prema rezidentu druge dr`ave ugovornice, pri
utvr|ivawu oporezive imovine tog preduze}a, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su bili ugovoreni s rezidentom
prvopomenute dr`ave.

4. Preduze}a dr`ave ugovornice, ~iju imovinu potpuno ili
djelomi~no posjeduju ili kontroli{u, posredno ili neposredno,
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave ugovornice, u
prvopomenutoj dr`avi ugovornici ne podlije`u oporezivawu ili
obavezi u vezi sa oporezivawem, koje je druk~ije ili te`e od
oporezivawa i obaveza u vezi sa oporezivawem kome druga ili
sli~na prvopomenute dr`ave podlije`u ili mogu podle}i.

5. Odredbe ovoga ~lana primjewuju se na poreze navedene u
~lanu 2. ovog ugovora.

^lan 26.
Postupak zajedni~kog dogovarawa

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obe dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovano zavisno od
odredaba ovog ugovora, ono mo`e, bez obzira na pravna sredstva
predvi|ena unutra{wim zakonom tih dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj
nadle`nom organu dr`ave ugovornice ~iji je rezident ili, ako
wegov slu~aj potpada pod stav 1. ~lana 25. ovog ugovora one dr`ave
ugovornice ~iji je dr`avqanin. Slu~aj mora biti izlo`en u roku
od tri godine od dana prvog obavje{tewa za postupak koji je doveo
do oporezivawa protivnog odredbama ovog ugovora.



2. Ako nadle`ni or gan smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoqavaju}eg rje{ewa,
nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom sa nadle`nim
organom druge dr`ave ugovornice radi izbjegavawa oporezivawa
koje nije u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor se
primjewuje bez obzira na vremenska ograni~ewa u unutra{wem
zakonu dr`ava ugovornica. 

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoja}e da
zajedni~kim dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~ewu ili primjeni ovog ugovora. Oni se mogu i
zajedni~ki dogovarati radi otklawawa dvostrukog oporezivawa u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim ugovorom.

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno op{titi, ukqu~uju}i op{tewe preko zajedni~ke
komisije koju ~ine oni sami ili wihovi predstavnici, radi
postizawa dogovora u smislu prethodnih stavova ovog ~lana. 

^lan 27.
Razmjena obavje{tewa

1. Nadle`n organi dr`ava ugovornica razmjewuju obavije -
{tewa potrebna za primjenu odredaba ovog ugovora ili unutra -
{weg zakon dr`ava ugovornica koji se odnose na poreze obu hva }ene 
ovim ugovorom ako oporezivawe predvi|eno tim zakonima nije u
suprotnosti sa ovim Sporazumom. Razmjena obavijesti nije
ograni~ena ~lanom 1. ovog sporazuma. Obavijesti koje primi
dr`ava ugovornica smatra}e se tajnom isto kao i obavijesti
dobijene prema zakonima te dr`ave i mogu se saop{titi samo
licima i organima (ukqu~uju}i sudove i upravne organe) koji su
nadle`ni za utvr|ivawe ili naplatu poreza obuhva}enih ovim
ugovorom. Ta lica ili organi koriste obavje{tewa samo u te svrhe.
Oni mogu saop{titi obavjest u javnom sudskom postupku ili u
sudskim odlukama. 

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nim organima ugovornice da:

1) preduzima upravne mjere suprotne zakonima upravnoj
praksi te ili druge dr`ave ugovornice;

2) daje obavije{tewa koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili redovnom upravnom postupku te ili druge dr`ave
ugovornice;

3) daje obavije{tewa koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obavije{tewe ~ije bi saop{tewe
bilo suprotno javnom poretku .

^lan 28.
^lanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog ugovora ne uti~u na poreske povlastice ~lanova
diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op{tim pravilima 
me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

^lan 29.
Stupawe na snagu

1. Dr`ave ugovornice diplomatskim putem pismeno obavje {ta -
vaju jedna drugu o okon~awu postupaka predvi|enih wihovim
unutra {wim zakonima za stupawe na snagu ovog ugovora.

2. Ovaj ugovor stu pa na snagu datumom prijema posqedweg od tih 
obavje{tewa, a wegove odredbe se primjewuju u odnosu na poreze na
dohodak koji je ostvaren i na imovinu koja se posjeduje u poreskoj
godini koja po~iwe prvog januara ili poslije prvog januara
kalendarske godine koja neposredno slijedi godinu u kojoj ugovor
stu pa na snagu.

^lan 30.
Prestanak va`ewa

Ovaj Ugovor ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od dr`ava
ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj ugovor diplo -
matskim putem, dostavqawem pismenog obavje{tewa o prestanku
wegovog va`ewa najkasnije {est mjeseci prije kraja bilo koje
kalendarske godine po isteku pete godine od dana stupawa na snagu
ovog ugovora. U tom slu~aju, ovaj ugovor prestaje da se primjewuje u
odnosu na poreze na dohodak koji je ostvaren i na imovinu koja se
posjeduje u poreskoj godini koja po~iwe prvog januara ili poslije
prvog januara kalendarske godine koja neposredno slijedi godinu u
kojoj je dato obavje{tewe o prestanku va`ewa.

U POTVRDU TOGA su doqe potpisani, punova`no za to
ovla{teni, potpisali ovaj ugovor.

Sa~iweno u Sarajevu, _______________2004. godine u dva
originalna primjerka, na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine - bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku, slu`benom
jeziku Srbije i Crne Gore - srpskom jeziku, i engleskom jeziku, s
tim {to su oba primjerka podjednako vjerodostojna. U slu~aju
razlike u tuma~ewu, mjerodavan je engleski tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu 
ministar spoqne trgovine i

ekonomskih odnosa
Dragan Doko

Za Srbiju i Crnu Goru
ministar za  unutra{we

ekonomske odnose
Amir Nurkovi}

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa.

Broj 01-011-206-15/05
16. februara 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Borislav Paravac, s.r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici, odr`anoj 16. februara
2005. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SRBIJE I CRNE GORE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

^lan 1.

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne Gore o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu, potpisan u Beogradu 26.maja 2004. godine na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku te na slu`benom jeziku
Srbije i Crne Gore - srpskom jeziku, po dobijenoj  saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke broj  PS
BiH broj 141/05. od 26. januara 2005. godine.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi



UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SRBIJE I CRNE

GORE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA

DOHODAK I NA IMOVINU
Bosna i Hercegovina i Srbija i Crna Gora
U `elji da zaklju~e Ugovor o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,
dogovorile su se o slijede}em:

^lan 1.
Lica na koja se primjenjuje Ugovor

Ovaj Ugovor primjenjuje se na lica koje su rezidenti jedne ili
obje dr`ave ugovornice.

^lan 2.
Porezi na koje se primjenjuje Ugovor

1. Ovaj Ugovor se primjenjuje na poreze na dohodak i na
imovinu, koje zavodi dr`ava  ugovornica ili njene politi~ke
jedinice ili lokalne vlasti, nezavisno od na~ina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i poreze na prihode od
otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne
iznose pla}a koje ispla}uju preduze}a, kao i poreze na prirast
imovine.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor su:
1. u Bosni i Hercegovini:

(1) porez na pla}u;
(2) porez na dobit preduze}a;
(3) porez na dohodak od privredne i profesionalne

djelatnosti;
(4) porez na dohodak od poljoprivredne djelatnosti;
(5) porez na imovinu;
(6) porez na prihod od imovine i imovinskih prava;
(7) porez na prihod od autorskih prava, patenata i

tehni~kih unapre|enja;
(8) porez na ukupan prihod fizi~kog lica.

(u daljnjem tekstu: bosansko-hercegova~ki porez).
2. u Srbiji i Crnoj Gori

(1) porez na dobit
(2) porez na dohodak
(3) porez na imovinu
(4) porez na prihod od me|unarodnog saobra}aja.
(u daljnjem tekstu: srpskocrnogorski porez);

4. Ugovor se primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne poreze koji
se poslije potpisivanja ovog Ugovora zavedu pored ili umjesto
postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica
obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim promjenama u njihovim
poreskim zakonima.

^lan 3.
Op}e definicije

1. Za potrebe ovog Ugovora:
1) izrazi " dr`ava Ugovornica " i " druga dr`ava Ugovornica

" ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Srbiju i Crnu Goru
zavisno od smisla;

2) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava dr`avu Bosnu i
Hercegovinu; 

3) izraz " Srbija i Crna Gora" ozna~ava dr`avnu zajednicu
Srbija i Crna Gora, a uptrijebljen u geografskom smislu
ozna~ava suvozemnu(kopnenu) teritoriju Srbije i Crne 
Gore, njene unutra{nje morske vode i pojas teritorijalnog
mora, vazdu{ni prostor nad njima, kao i morsko dno i
podzemlje dijela otvorenog mora izvan spoljnje granice
teritorijalnog mora, nad kojima Srbija i Crna Gora vr{i
suverena prava radi istra`ivanja i kori{}enja njihovih
prirodnih bogatstava, u skladu sa svojim unutra{njim
zakonodavstvom i me|unarodnim pravom;

4) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine, Re -
pu bliku Srpsku i Br~ko Distrikt Bosne i Hercegovine;

5) izraz "politi~ke jedinice" u dr`avnoj zajednici Srbija i
Crna Gora, ozna~ava dr`ave ~lanice 

6) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
– fizi~ko lice koje ima dr`avljanstvo dr`ave

ugovornice;
– pravno lice, orta~ko dru{tvo ili udru`enje koje takav

sta tus ima na osnovu zakonodavstva va`e}eg u
dr`avi ugovornici.

7) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju i dru{tvo
lica;

8) izraz "kompanija" ozna~ava pravnu osobu ili osobu koja
se smatra pravnim za poreske svrhe;

9) izrazi "poduze}e dr`ave ugovornice" i "poduze}e druge
dr`ave ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident dr`ave ugovornice, odnosno poduze}e kojim
upravlja rezident druge dr`ave ugovornice;

10) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, rje~nim brodom, vazduhoplovom ili
drumskim vozilom koji obavlja poduze}e ~ije se sjedi{te
stvarne uprave nalazi u dr`avi ugovornici, osim ako se
pomorski brod, rije~ni brod, vazduhoplov ili drumsko
vozilo koristi isklju~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi
ugovornici;

11) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
(1) u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo finansija/ fi na -

ncija i trezora odnosno njegovog ovla{tenog pre -
dsta vnika;

(2)  u Srbiji i Crnoj Gori, Ministarstvo za me|unarodne
ekonomske odnose, odnosno njegovog ovla{}enog
predstavnika;

2. Kada dr`ava Ugovornica primjenjuje Ugovor, svaki izraz koji
u njemu nije definisan ima zna~enje prema zakonu te dr`ave za
potrebe poreza na koje se Ugovor primjenjuje zna~enje prema
va`e}im poreskim zakonima koje primjenjuje ta dr`ava ima prednost
u odnosu na zna~enje koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.
Rezident

1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog
Ugovora, ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi po osnovu svog prebivali{ta,
boravi{ta, sjedi{ta uprave ili drugog mjesta sli~ne prirode, i
uklju~uje tu dr`avu, njenu politi~ku jedinicu ili jedinicu lokalne
samouprave.Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dr`avi
podlije`e oporezivanju samo za dohodak iz izvora u toj dr`avi ili
samo za imovinu koja se u njoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ~lana, fizi~ko lice
rezident obje dr`ave ugovornice, njen se sta tus odre|uje na ovaj
na~in:

1) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno
mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa
kojom su njene li~ne i ekonomske veze tje{nje (sredi{te
`ivotnih interesa);

2) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovanja;

3) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ga
nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avljanin;

4) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni 
organi dr`ava ugovornica rije{it }e pitanje zajedni~kim
dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stav 1., lice, osim fizi~ke,
rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident dr`ave
ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto stvarne uprave.

^lan 5.
Stalna jedinica

1. Izraz "stalna jedinica" u smislu ovog Ugovora, ozna~ava
stalno mjesto preko koga preduze}e potpuno ili djelimi~no
obavlja poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se naro~ito:
1) sjedi{te uprave;
2) ogranak/podru`nica;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica, i



6) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili drugo
mjesto iskori{}avanja prirodnih bogatstava.

3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni radovi ili
nadzor u vezi tih aktivnosti ~ine stalnu jedinicu, ali samo ako
takvi radovi ili aktivnosti traju u periodu du`em od 12 mjeseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovoga ~lana, pod
izrazom stalna jedinica ne podrazumijeva se:

1) kori{}enje objekata i opreme isklju~ivo za uskladi{tenje,
izlaganje ili isporuke dobara ili robe koja pripada
preduze}u;

2) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

3) odr`avanje zalihe dobara ili robe koje pripada preduze}u
isklju~ivo sa svrhom da je drugo preduze}e preradi;

4) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupnovine dobara ili robe ili pribavljanja obavjesti za
preduze}e;

5) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
reklamiranja, pru`anja obavjesti, obavljanja nau~no-
istra`iva~kog rada ili sli~nih djelatnosti koje imaju
pripremni karakter za preduze}e;

6) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
djelatnosti navedenih u ta~kama od 1) do 5) ovog stava, u
bilo kojoj kombinaciji, pod uslovom da je ukupna
djelatnost stalnog mjesta poslovanja koja nastaje iz ove
kombinacije pripremnog ili pomo}nog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1. i 2. ovog ~lana, kada lice -
osim zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se
primjenjuje stav 6. ovog ~lana - radi u ime preduze}a i ima i
uobi~ajeno koristi u dr`avi Ugovornici ovla{tenje da zaklju~uje
ugovore u ime preduze}a, smatra se da to preduze}e ima stalnu
jedinicu u toj dr`avi u odnosu na djelatnost koju to lice obavlja za
preduze}e, osim ako su djelatnosti tog lica ograni~ene na
djelatnosti navedene u stavu 4. ovog ~lana koje, ako bi se
obavljale preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno
mjesto poslovanja ~inile stalnom jedinicom prema odredbama
navedenog stava.

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje
poslove preko posrednika, generalnog komisionara ili drugog
posrednika sa samostalnim statusom, ako ta lica rade u okviru
svoje redovne poslovne djelatnosti.

7. ̂ injenica da kompanija koje je rezident dr`ave ugovornice 
kontroli{e ili je kontrolisana od kompanije koja je rezident druge
dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj dr`avi (preko
stalne jedinice ili na drugi na~in) samo po sebi nije dovoljna da se
jedna kompanija smatra stalnom jedinicom druge kompanije.

^lan 6.
Dohodak od nepokretne imovine

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede ili
{umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje koje ima prema
propisima dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina nalazi.
Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja pripada
nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se koristi u
poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se primjenjuju odredbe
op}eg zakona o zemlji{noj svojini, plodou`ivanje imovine i
prava na promjenjiva ili stalna pla}anja kao naknade za
iskori{tavanje ili za pravo na iskori{tavanje mineralnih nalazi{ta,
izvora i drugih prirodnih bogatstava. Pomorski brodovi, rije~ni
brodovi, vazduhoplovi i drumska vozila, ne smatraju se
nekretninama.

3. Odredbe stava 1. ovog ~lana primjenjuju se na dohodak
koji se ostvari neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili
drugim na~inom kori{}enja nepokretne imovine.

4. Odredbe stavova 1. i 3. ovog ~lana primjenjuju se i na
dohodak od nepokretne imovine preduze}a i na dohodak od
nepokretne imovine koja se koristi za obavljanje samostalnih
li~nih djelatnosti.

^lan 7.
Dobit od poslovanja

1. Dobit preduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u
toj dr`avi, osim ako preduze}e obavlja poslovanje u drugoj

dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako
preduze}e obavlja poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ~lana, kada preduze}e
dr`ave ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj
dr`avi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bila odvojeno i posebno preduze}e koje se
bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod istim ili sli~nim uslovima
i da je poslovala potpuno samostalno sa preduze}em ~ija je stalna
jedinica.

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su u~injeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op}e administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu. 

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele ukupne
dobiti preduze}a na njegove posebne, rje{enje iz stava 2. ovog
~lana ne sprje~ava tu dr`avu ugovornicu da takvom uobi~ajenom
raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod
raspodjele, me|utim treba biti takav da rezultat bude u skladu s
na~elima koja su sadr`ana u ovom ~lanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druk~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog Ugovora, odredbe ovog ~lana ne uti~u 
na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
Me|unarodni saobra}aj

1. Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, vazduhoplova ili
cestovnih transportnih vozila u me|unarodnom saobra}aju
oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
stvarne uprave preduze}a.

2. Dobit od kori{tenja rije~nih brodova u saobra}aju na
unutra{njim plovnim putevima oporezuje se samo u dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

3. Ako je sjedi{te stvarne uprave preduze}a, koje se bavi
pomorskim saobra}ajem ili preduze}a koje se bavi saobra}ajem
na unutra{njim plovnim putevima, nalazi na pomorskom ili
rije~nom brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi ugovornici u kojoj 
se nalazi mati~na luka pomorskog ili rije~nog broda ili, ako nema
mati~ne luke, u dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik
pomorskog ili rije~nog broda.

4. Odredbe stava 1. ovog ~lana primjenjuju se i na dobit od
u~e{}a u pulu, zajedni~kom poslovanju ili u me|unarodnoj
poslovnoj agenciji.

^lan 9.
Povezana preduze}a

1. Ako
1) preduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili

posredno u upravljanju, kontroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

2) ista lica sudjeluju neposredno ili posredno u upravljanju,
kontroli ili imovini preduze}a dr`ave ugovornice i
preduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u njihovim
trgova~kim i finansijskim odnosima dogovoreni ili nametnuti
uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili dogovoreni izme|u
nezavisnih preduze}a, ali je zbog tih uslova nije ostvarilo, mo`e
se uklju~iti u dobit tog preduze}a i shodno tome oporezovati.

2. Ako dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je poduze}e druge dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i ako 
je tako uklju~ena dobit onda dobit koju bi poduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izme|u
dva preduze}a bili oni koje bi dogovorila nezavisna preduze}a, ta 
druga dr`ava vr{i odgovaraju}e korekcije iznosa poreza koji je u
njoj utvr|en na tu dobit. Prilikom vr{enja te korekcije, vodi}e se
ra~una o ostalim odredbama ovog ugovora i, ako je to potrebno,



nadle`ni organi dr`ava ugovornica me|usobno }e se
konsultovati.

^lan 10.
Dividende

1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi rezident
druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od:

a) 5% od bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
kompanija (izuzimaju}i partnerstvo) koja neposredno ima 
najmanje 25% kapitala kompanije koja ispla}uje
dividendu;

b) 10% bruto-iznosa dividendi u svim drugim slu~ajevima.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu

primjene ovih ograni~enja. 
Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje

se ispla}uju dividende.
3. Izraz "dividenda" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od

akcija ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivanje
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjedna~en sa dohotkom od akcija u zakonima dr`ave ~iji je
rezident kompanija koja vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavova 1. i 2 ovog ~lana, ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici ~iji je rezident kompanija
koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi ili obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti
iz stalne baze u toj dr`avi, a akcije na osnovu kojih se dividende
ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
slu~aju, primjenjuju se, prema potrebi, odredbe ~lana 7. ili ~lana
14. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga
dr`ava ne mo`e zavesti porez na dividende koje ispla}uje
kompanija, osim ako su te dividende ispla}ene rezidentu te druge
dr`ave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende ispla}uju
stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja se nalazi u
toj drugoj dr`avi, niti da neraspodjeljenu dobit kompanije
oporezuje porezom na neraspodjeljenu dobit kompanije, ~ak i
ako se ispla}ene dividende ili neraspodjeljena dobit u potpunosti
ili djelomi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj
drugoj dr`avi.

^lan 11.
Kamate

1. Kamata koja nastaje u dr`avi ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

2. Kamata se mo`e oporezivati i u dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni korisnik 
te kamate rezident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne
smije biti ve}i od 10% bruto iznosa kamata. Nadle`ni organi
dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu primjene ovog
ograni~enja.

3. Izraz "kamata", u ovom ~lanu, ozna~ava prihod od
potra`ivanja duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
obezbije|ena zalogom, i da li se na osnovu njih sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito prihod od dr`avnih
vrijednosnih papira i prihod od dr`avnih obveznica ili drugih
obveznica, uklju~uju}i premije i nagrade na takve vrijednosne
papire ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom u
smislu ovog ~lana.

4. Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik kamate, rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici, u kojoj kamata nastaje,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dr`avi ili ako
obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne
baze koja se nalazi u toj dr`avi, a potra`ivanje duga na koje se
pla}a kamata je stvarno povezano s takvom stalnom jedinicom ili
stalnom bazom. U tom slu~aju se primjenjuju, prema potrebi,
odredbe ~lana 7. ili ~lana 14 ovog ugovora.

5. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a kamatu,

bez obzira na to da li je rezident dr`ave ugovornice, ima u toj
dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom
je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu snosi ta stalna 
jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje u dr`avi u
kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza. 

6. Ako iznos kamate,zbog posebnog odnosa izme|u platioca
i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg lica, imaju}i u vidu
potra`ivanje duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos koji bi bio
ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog vlasnika, odredbe
ovog ~lana primjenjuju se samo na iznos koji bi bio ugovoren da
takvog odnosa nema. U tom slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje
se saglasno zakonima svake dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog ugovora. 

^lan 12.
Autorske naknade 

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a
ispla }uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se opore -
zivati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dr`avi ugovo -
rnici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je
stvarni vlasnik tih naknada rezident druge dr`ave ugovornice,
porez ne mo`e biti ve}i od 10% bruto iznosa autorskih naknada.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovog ograni~enja.

3. Izraz "a autorske naknade" upotrijebljen u ovom ~lanu
ozna ~ava pla}anja bilo koje vrste koja su primljena kao naknade
za kori{}enje, ili za pravo kori{tenja autorskih prava na
knji`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i i kinema to -
gra fske filmove ili filmove i trake za televiziju ili ra dio, kao i za
kori{}enje ili za pravo kori{}enja patenta, za{titnog znaka,
nacrta, modela, plana, tajne formule ili postupka ili za kori{}enje
ili za pravo kori{}enja industrijske, komercijalne ili nau~ne
opreme ili za obavijesti koje se odnose na industrijska,
komercijalna ili nau~na iskustva. 

4. Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj
dr`avi ugovornici ili u toj drugoj dr`avi obavlja samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se u nalazi u toj drugoj dr`avi, a
pravo ili imovina na osnovu koje se autorske naknade pla}aju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
slu~aju primjenjujuju se, prema potrebi, odredbe ~lana 7. ili ~lana 
14. ovog ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi
ugovornici, kad je isplatilac rezident te dr`ave. Ako lice koje
pla}a autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
ugovornice, ima u dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu vezano sa kojom je nastala obaveza pla}anja autorskih
naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne jedinice
ili stalne baze, smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi u
kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg lica
uzimaju}i u obzir kori{}enje, pravo ili informaciju za koje se one
pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i
stvarnog korisnika da takvog odnosa nema, odredbe ovoga ~lana
primjenjuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje se prema zakonima svake
dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog Ugovora.

^lan 13.
Prihod od imovine

1. Prihod koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od otu|enja 
nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog ugovora, a koje se
nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

2. Prihod od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju predu-
ze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ili od
pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident
dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici za obavljanje
samostalnih li~nih djelatnosti, uklju~uju}i i prihode od otu|enja
te stalne jedinice (same ili zajedno s preduze}em) ili stalne baze,
oporezuje se u toj drugoj dr`avi.



3. Prihod od otu|enja pomorskih brodova, vazduhoplova ili
drumskih vozila koji se koriste u me|unarodnom saobra}aju,
rije~nih brodova koji se koriste u saobra}aju na unutra{njim
plovnim putevima ili od pokretne imovine {to slu`i za kori{}enje
takvih pomorskih brodova, vazduhoplova, drumskih transpor-
tnih ili rije~nih brodova oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u
kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave preduze}a.

4. Prihod od otu|enja akcija akcionarskog kapitala
kompanije ~ija se imovina posredno ili neposredno uglavnom
sastoji od nepokretne imovine koja se nalazi u dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezovati u toj dr`avi.

5. Prihod od otu|enja imovine, osim imovine navedene u
stavovima 1., 2., 3. i 4. ovog ~lana, oporezuje se samo u dr`avi
ugovornici ~iji je rezident osoba koja je otu|ila imovinu.

^lan 14.
Samostalne li~ne djelatnosti

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih djelatnosti
oporezuje se samo u toj dr`avi, osim: 

1) ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drugoj dr`avi ugovornici u kojem
slu~aju, samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi
mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi ugovornici; ili; 

2) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci; u tom slu~aju, samo dio dohotka koji se
ostvaruje od djelatnosti koje se obavljaju u toj drugoj
dr`avi ugovornici mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata
nau~ne, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne djelatno -
sti te samostalne djelatnosti ljekara, advokata, in`enjera, arhite -
kata, stomatologa i knjigovo|a.

^lan 15.
Radni odnos

1. Zavisno od odredaba ~lana 16., 18., 19., 20. i 21., ovog
ugovora zarade,naknade i druga sli~na primanja, koja rezident
dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u 
toj dr`avi, osim ako se takav rad obavlja u drugoj dr`avi
ugovornici. Ako se rad obavlja u drugoj dr`avi ugovornici, takva
primanja koja se u njoj ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj 
dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1.ovog ~lana, primanja koja
ostvari rezident dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
dr`avi ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj dr`avi: 

1) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili
periodima koji prelaze 183 dana u periodu od dvanaest
mjeseci koji po~inje ili zavr{ava u odnosnoj poreskoj
godini ; 

2) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave; i

3) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovoga ~lana, primanja
ostvarena iz radnog odnosa obavljenog na pomorskom brodu,
vazduhoplovu ili drumskom vozilu u me|unarodnom saobra}aju
ili na rije~nom brodu u saobra}aju na unutra{njim plovnim
putevima, mogu se oporezovati u dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a. 

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primanja
koja ostvari rezident dr`ave ugovornice iz radnog odnosa
oporezuju se samo u toj dr`avi ako su primanja ispla}ena za rad
obavljen u drugoj dr`avi ugovornici u vezi sa gradili{tem,
gra|evinskim ili monta`nim ili instalacionim radovima za pe riod
od 12 mjeseci ukoliko takvi radovi ili aktivnosti nisu povezane sa
stalnom jedinicom u drugoj dr`avi.

^lan 16.
Primanja direktora

Naknade direktora i druga sli~na primanja, koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.
Umjetnici i sportisti

1. Izuzetno od odredaba ~lanova 14. i 15.ovog ugovora,
dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi
ugovornici li~nim obavljanjem djelatnosti izvo|a~a kao {to je
pozori{ni, filmski, ra dio ili televizijski umjetnik ili muzi~ar ili
sportista, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportisti, nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova 7., 14. i 15.
ovog ugovora,mo`e oporezivati u dr`avi ugovornici u kojoj su
obavljene djelatnosti izvo|a~a i sportiste.

3. Izuzetno od odredaba stavova 1. i 2. ovog ~lana, dohodak
koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od li~no obavljenih
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste, oporezuje se samo u toj dr`avi
ako su te djelatnosti obavljene u drugoj dr`avi ugovornici u
okviru programa kulturne ili sportske razmjene koju su odobrile
obje dr`ave ugovornice. 

^lan 18.
Penzije

Zavisno od odredaba ~lana 19. stav 2. ovog ugovora, penzije
i druga sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu dr`ave
ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju se samo
u toj dr`avi.

^lan 19.
Usluge za potrebe vlade

1. 1) Zarade i druga sli~na primanja, osim penzije, koje dr`ava
ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast pla}a
fizi~kom licu za usluge u~injene toj dr`avi ili toj politi~koj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.

2) Me|utim te zarade i sli~na primanja, oporezuju samo u toj
dr`avi ugovornici a fizi~ko lice je rezident te dr`ave koje je:

(1) dr`avljanin te dr`ave, ili koje
(2) nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{enja usluge.

2.1) Penzija koju fizi~kom licu pla}a dr`ava ugovornica
ili njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast,
neposredno ili iz fondova, za usluge u~injene toj
dr`avi ili njenoj politi~koj jedinici ili lokalnoj
vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.

2) Me|utim ta penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

3. Odredbe ~lanova 15., 16., 17. i 18. primjenjuju se na
zarade i druga sli~na primanja i penzije za usluge u~injene u toj
dr`avi u vezi sa poslovanjem koje obavlja dr`ava ugovornica ili
njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast.

^lan 20.
Studenti

1. Stu dent ili drugo lice na stru~noj obuci koje je neposredno
prije odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dr`ave ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi
isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, ne pla}a u toj dr`avi
porez na sredstva koja dobija za izdr`avanje, obrazovanje ili
obu~avanje ako su ta sredstva iz izvora izvan te dr`ave. 

2. Stu dent ili lice na stru~noj obuci iz stava 1. ovog ~lana ima
pravo u toku obrazovanja ili obu~avanja na ista izuze}a,
osloba|anja ili umanjenja poreza na pomo} u novcu, stipendije i
primanja iz radnog odnosa koji nisu obuhva}eni stavom 1. ovog
~lana, kao i rezidenti dr`ave ugovornice u kojoj boravi.

^lan 21.
Profesori i istra`iva~i

1. Fizi~ko lice koje boravi u dr`avi ugovornici radi preda -
vanja ili istra`ivanja na univerzitetu, vi{oj {koli, {koli ili drugoj
priznatoj obrazovnoj ustanovi u toj dr`avi, i koje je rezident ili je
neposredno prije tog boravka bilo rezident druge dr`ave
ugovornice, izuzima se od oporezivanja u prvopomenutoj dr`avi
ugovornici na primanja za predavanja ili istra`ivanja u periodu
koji nije du`i od dvije godine od dana njegovog prvog boravka u
tom cilju, pod uslovom da su ta primanja iz izvora van te dr`ave.

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana ne primjenjuju se na primanja
od istra`ivanja, ako to istra`ivanje nije u javnom interesu, ve}
prvenstveno u li~nom interesu odre|enog lica ili vi{e lica.



^lan 22.
Ostali dohodak

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje su nastali, koji nisu regulisani u prethodnim ~lanovima
ovog ugovora, oporezuju se samo u toj dr`avi. 

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana ne primjenjuju se na dohodak, 
izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine definisane u ~lanu
6. stav 2. Ovog ugovora, ako primalac tog dohotka- rezident
dr`a ve ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj dr`avi ugovo -
rnici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili ako u toj drugoj
dr`avi obavlja samostalne li~ne djelatnost iz stalne baze koja se u
njoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a
stvarno su povezani sa stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U
tom slu~aju se, prema potrebi, primjenjuju odredbe ~lana 7. ili
~lana 14. ovog ugovora.

^lan 23.
Imovina

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine, navedene u 
~lanu 6. ovog ugovora, koju posjeduje rezident dr`ave ugovo -
rnice i koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se opore -
zivati u toj drugoj dr`avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predsta -
vlja dio imovine namijenjene poslovanju stalne jedinice koju
preduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ili
od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja slu`i rezide -
ntu dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici za obavljanje
samostalnih li~nih djelatnosti, mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, vazduho -
plova i drumskih vozila koji se koriste u me|unarodnom saobra -
}aju i rije~nih brodova koji se koriste u saobra}aju na unutra{njim 
plovnim putevima i pokretna imovina koja slu`i za kori{}enje tih
pomorskih brodova, vazduhoplova, drumskih vozila i rije~nih
brodova, oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave ugovornice oporezuju 
se samo u toj dr`avi.

^lan 24.
Otklanjanje dvostrukog oporezivanja

1. Ako rezident dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koji, prema odredbama ovog Ugovora, mogu
biti oporezivani u drugoj dr`avi ugovornici, prvopomenuta
dr`ava ugovornica }e odobriti:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos
jednak porezu na dohodak pla}enom u toj drugoj dr`avi;

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos
jednak porezu na imovinu pla}enom u toj drugoj dr`avi.

Taj odbitak i u jednom i u drugom slu~aju, ne mo`e biti ve}i
od dijela poreza na dohodak ili poreza na imovinu kako je
obra~unat prije izvr{enog odbijanja, koji odgovara, zavisno od
slu~aja, dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dr`avi .

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom ovog Ugovora,
dohodak koji ostvari ili imovina koju posjeduje rezident dr`ave
ugovornice izuzeti od oporezivanja u toj dr`avi, ta dr`ava mo`e,
pri obra~unavanju poreza na ostali dohodak ili imovinu tog
rezidenta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

^lan 25.
Jednak tretman

1. Dr`avljani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi
ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporezivanjem
koje je druk~ije ili te`e od oporezivanja i zahtjeva u vezi s
oporezivanjem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima
dr`avljani te druge dr`ave u istim uslovima, podlije`u ili mogu
podlijegati. 

2. Oporezivanje stalne poslovne jedinice koju preduze}e
dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici, ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja preduze}a te
dr`ave koja obavljaju iste djelatnosti. Ova odredba ne mo`e se
tuma~iti tako da obavezuje dr`avu ugovornicu da rezidentima
druge dr`ave ugovornice odobrava li~na osloba|anja, olak{ice i
umanjenja za svrhe oporezivanja zbog li~nog statusa ili
porodi~nih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamate, autorske naknade i druge isplate koje preduze}e
dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge dr`ave ugovornice, pri
utvr|ivanju oporezive dobiti tog preduze}a, odbijaju se pod istim 
uslovima kao da su pla}ene rezidentu prvopomenute dr`ave,
osim kada se primjenjuju odredbe ~lana 9. stav 1., ~lana 11. stav
6. ili ~lana 12. stav 6. ovog ugovora. Tako|e, dugovi preduze}a
dr`ave ugovornice prema rezidentu druge dr`ave ugovornice, pri 
utvr|ivanju oporezive imovine tog preduze}a, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su bili ugovoreni s rezidentom
prvopomenute dr`ave.

4. Preduze}a dr`ave ugovornice, ~iju imovinu potpuno ili
djelomi~no posjeduju ili kontroli{u, posredno ili neposredno,
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave ugovornice, u
prvopomenutoj dr`avi ugovornici ne podlije`u oporezivanju ili
obavezi u vezi sa oporezivanjem, koje je druk~ije ili te`e od
oporezivanja i obaveza u vezi sa oporezivanjem kome druga ili
sli~na prvopomenute dr`ave podlije`u ili mogu podle}i.

5. Odredbe ovoga ~lana primjenjuju se na poreze navedene u
~lanu 2. ovog ugovora.

^lan 26.
Postupak zajedni~kog dogovaranja

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovano zavisno od
odredaba ovog ugovora, ono mo`e, bez obzira na pravna sredstva 
predvi|ena unutra{njim zakonom tih dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj
nadle`nom organu dr`ave ugovornice ~iji je rezident ili, ako
njegov slu~aj potpada pod stav 1. ~lana 25. ovog ugovora one
dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin. Slu~aj mora biti izlo`en u
roku od tri godine od dana prve obavjesti za postupak koji je
doveo do oporezivanja protivnog odredbama ovog ugovora.

2. Ako nadle`ni or gan smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg rje{enja,
nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom sa nadle`nim
organom druge dr`ave ugovornice radi izbjegavanja oporeziva -
nja koje nije u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor se
primjenjuje bez obzira na vremenska ograni~enja u unutra{njem
zakonu dr`ava ugovornica. 

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoja}e da zajedni -
~kim dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajedni~ki
dogovarati radi otklanjanja dvostrukog oporezivanja u slu~aje -
vima koji nisu predvi|eni ovim ugovorom.

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno op}iti, uklju~uju}i op}enje preko zajedni~ke
komisije koju ~ine oni sami ili njihovi predstavnici, radi postiza -
nja dogovora u smislu prethodnih stavova ovog ~lana. 

^lan 27.
Razmjena i obavje{tenja

1. Nadle`n organi dr`ava ugovornica razmjenjuju obavje {te -
nja potrebna za primjenu odredaba ovog ugovora ili unutra {njeg
zakona dr`ava ugovornica koji se odnose na poreze obuhva}ene
ovim ugovorom ako oporezivanje predvi|eno tim zakonima nije
u suprotnosti sa ovim Sporazumom. Razmjena obavijesti nije
ograni~ena ~lanom 1. ovog sporazuma. Obavijesti koje primi
dr`ava ugovornica smatra}e se tajnom isto kao i obavijesti
dobijene prema zakonima te dr`ave i mogu se saop}iti samo
licima i organima (uklju~uju}i sudove i upravne organe) koji su
nadle`ni za utvr|ivanje ili naplatu poreza obuhva}enih ovim
ugovorom. Ta lica ili organi koriste obavjesti samo u te svrhe. Oni 
mogu saop}iti obavjest u javnom sudskom postupku ili u
sudskim odlukama. 

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nim organima ugovornice da:

1) preduzima upravne mjere suprotne zakonima upravnoj
praksi te ili druge dr`ave ugovornice;

2) daje obavije{tenja koja se ne mogu dobiti na osnovu
zakona ili redovnom upravnom postupku te ili druge
dr`ave ugovornice;

3) daje obavije{tenja koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obavje{tenje ~ije bi saop}enje bilo
suprotno javnom poretku .



^lan 28.
^lanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog ugovora ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op}im
pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

^lan 29.
Stupanje na snagu

1. Dr`ave ugovornice diplomatskim putem pismeno obavje -
{ta vaju jedna drugu o okon~anju postupaka predvi|enih njiho -
vim unutra{njim zakonima za stupanje na snagu ovog ugovora.

2. Ovaj ugovor stu pa na snagu datumom prijema posljednjeg
od tih obavjesti, a njegove odredbe se primjenjuju u odnosu na
poreze na dohodak koji je ostvaren i na imovinu koja se posjeduje 
u poreskoj godini koja po~inje prvog januara ili poslije prvog
januara kalendarske godine koja neposredno slijedi godinu u
kojoj ugovor stu pa na snagu.

^lan 30.
Prestanak va`enja

Ovaj Ugovor ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od dr`ava 
ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj ugovor

diplomatskim putem, dostavljanjem pismene obavijesti o
prestanku njegovog va`enja najkasnije {est mjeseci prije kraja
bilo koje kalendarske godine po isteku pete godine od dana
stupanja na snagu ovog ugovora. U tom slu~aju, ovaj ugovor
prestaje da se primjenjuje u odnosu na poreze na dohodak koji je
ostvaren i na imovinu koja se posjeduje u poreskoj godini koja
po~inje prvog januara ili poslije prvog januara kalendarske
godine koja neposredno slijedi godinu u kojoj je data obavjest o
prestanku va`enja.

U POTVRDU TOGA su dolje potpisani, punova`no za to
ovla{teni, potpisali ovaj ugovor.

Sa~injeno u Sarajevu, _______________2004. godine u dva
originalna primjerka, na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine - bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku, slu`be -
nom jeziku Srbije i Crne Gore - srpskom jeziku, i engleskom
jeziku, s tim {to su oba primjerka podjednako vjerodostojna. U
slu~aju razlike u tuma~enju, mjerodavan je engleski tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar spoljne trgovine i

ekonomskih odnosa
Dragan Doko

Za Srbiju i Crnu Goru
ministar za unutra{nje

ekonomske odnose
Amir Nurkovi}

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljenja u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom  jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-011-206-15/05
16. februara 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Borislav Paravac, s.r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 69. sjednici, odr`anoj 16. velja~e
2005. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SRBIJE I CRNE GORE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

^lanak 1.
Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne Gore o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu, potpisan u Beogradu 26.svibnja 2004. godine na hrvatskome, srpskom i bosankom jeziku te na slu`benome
jeziku Srbije i Crne Gore - srpskome jeziku, po dobivenoj suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine temeljem Odluke
PS BiH broj 141/05. od 26. sije~nja 2005. godine.

^lanak 2.

Tekst Ugovora glasi

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SRBIJE I CRNE

GORE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA POREZIMA NA DOHODAK I NA

IMOVINU
Bosna i Hercegovina i Srbija i Crna Gora
`ele}i sklopiti Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporeziva -

nja porezima na dohodak i na imovinu,
sporazumjele su se kako slijedi:

^lanak 1.
Osobe na koje se primjenjuje Ugovor

Ovaj Ugovor primjenjuje se na osobe koje su rezidenti jedne
ili obiju dr`ava ugovornica.

^lanak 2.
Porezi na koje se primjenjuje Ugovor

1. Ovaj se Ugovor primjenjuje na poreze na dohodak i na
imovinu, koje zavodi dr`ava ugovornica ili njene politi~ke
jedinice ili lokalne vlasti, neovisno od na~ina naplate.

2.  Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
uvedeni na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na dijelove
dohotka ili imovine, uklju~uju}i poreze na dobitke od otu|enja

pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne iznose pla}a
koje ispla}uju dru{tva, kao i poreze na porast imovine.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor su:
1. u Bosni i Hercegovini:

(1) porez na pla}u;
(2) porez na dobit dru{tva;
(3) porez na dohodak od gospodarske i profesionalne

djelatnosti;
(4) porez na dohodak od poljoprivredne djelatnosti;
(5) porez na imovinu;
(6) porez na dobit od imovine i imovinskih prava;
(7) porez na dobit od autorskih prava, patenata i

tehni~kih unapre|enja;
(8) porez na ukupan dobit fizi~ke osobe.

(u daljnjem tekstu: bosansko-hercegova~ki porez).
2. u Srbiji i Crnoj Gori

(1) porez na dobit
(2) porez na dohodak
(3)  porez na imovinu
(4)  porez na dobit od me|unarodnog transporta.

(u daljnjem tekstu: srpskocrnogorski porez);
4. Ugovor se primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne poreze koji

se poslije potpisivanja ovog Ugovora zavedu pored ili umjesto
postoje}ih poreza. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica priop}avat
}e jedna drugima bitne promjene u svojim poreznim propisima.



^lanak 3.
Op}e definicije

1. Za potrebe ovog Ugovora:
1) izrazi " dr`ava Ugovornica " i " druga dr`ava Ugovornica

" ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Srbiju i Crnu Goru
ovisno od zna~enja;

2) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava dr`avu Bosnu i
Hercegovinu; 

3) izraz " Srbija i Crna Gora" ozna~ava dr`avnu zajednicu
Srbija i Crna Gora, a upotrijebljen u zemljopisnom smislu
ozna~ava kopnenu teritoriju Srbije i Crne Gore, njene
unutra{nje morske vode i pojas teritorijalnog mora, zra~ni
prostor nad njima, kao i morsko dno i podzemlje dijela
otvorenog mora izvan vanjske granice teritorijalnog
mora, nad kojima Srbija i Crna Gora vr{i suverena prava
sa svrhom istra`ivanja i kori{}enja njihovih prirodnih
bogatstava, sukladno svom unutarnjem zakonodavstvu i
me|unarodnom pravu;

4) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine,
Republiku Srpsku i Br~ko Distrikt Bosne i Hercegovine;

5) izraz "politi~ke jedinice" u dr`avnoj zajednici Srbija i
Crna Gora, ozna~ava dr`ave ~lanice 

6) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
– fizi~ku osobu koja ima dr`avljanstvo dr`ave ugovo -

rnice;
– pravnu osobu, skupinu osoba ili dru{tvokoje takav

sta tus ima po osnovu zakonodavstva va`e}eg u
dr`avi ugovornici.

7) izraz "osoba" uklju~uje fizi~ku osobu, dru{tvo ili skupinu
osoba;

8) izraz "dru{tvo" ozna~ava pravnu osobu ili osobu koja se
smatra pravnom za poreske svrhe;

9) izrazi "ooduze}e dr`ave ugovornice" i "dru{tvo druge
dr`a ve ugovornice" ozna~avaju dru{tvo kojim upravlja
rezident dr`ave ugovornice, odnosno dru{tvo kojim
upravlja rezident druge dr`ave ugovornice;

10) izraz "me|unarodni transport" ozna~ava transport pomo -
rskim brodom, rje~nim brodom, zrakoplovom ili cesto -
vnim vozilom koji obavlja dru{tvo ~ije se mjesto stvarne
uprave nalazi u dr`avi ugovornici, osim ako se pomorski
brod, rije~ni brod, zrakoplov ili drumsko vozilo koristi
isklju~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi ugovornici;

11) izraz "nadle`no tijelo" ozna~ava:
(1) u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo financija/fina -

nsija i trezora odnosno njegovog ovla{tenog pre -
dsta vnika;

(2) u Srbiji i Crnoj Gori, Ministarstvo za me|unarodne
ekonomske odnose, odnosno njegovog ovla{}enog
predstavnika;

2 Kada dr`ava Ugovornica primjenjuje Ugovor, svaki izraz
koji u njemu nije definiran ima zna~enje prema zakonu te dr`ave
za potrebe poreza na koje se Ugovor primjenjuje, s tim {to
zna~enje prema va`e}im poreskim propisima koje primjenjuje ta
dr`ava ima prednost u odnosu na zna~enje koje tom izrazu daju
drugi zakoni te dr`ave. 

^lanak 4.
Rezident

1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog Ugo -
vo ra, ozna~ava osobu koja, prema propisima te dr`ave, podlije`e
oporezivanju u toj dr`avi po osnovu svog prebivali{ta, boravi{ta,
sjedi{ta uprave ili drugog obilje`ja sli~ne prirode, i tako|er
uklju~uje tu dr`avu, njenu politi~ku jedinicu ili jedinicu lokalne
vlasti. Ovaj izraz ne uklju~uje osobu koje u toj dr`avi podlije`e
oporezivanju samo dohotka iz izvora u toj dr`avi ili imovine koja
se u njoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stavka 1. ovog ~lanka, fizi~ka
osoba rezident obiju dr`ava ugovornica, onda se njezin sta tus
utvr|uje na ovaj na~in:

1) smatra se rezidentom samo dr`ave u kojoj ima prebi -
vali{te; ako ima prebivali{te u objema dr`avama, smatrat
}e se rezidentom samo one dr`ave s kojom ima u`e
osobne i gospodarske veze ;

2) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te `ivo -
tnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno mjesto

stanovanja, smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj
ima uobi~ajeno mjesto stanovanja;

3) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obiju dr`ave ili
ga nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avljanin;

4) ako je dr`avljanin obiju dr`ave ili ni jedne od njih,
nadle`ni tijela dr`ava ugovornica rije{it }e pitanje
zajedni~kim dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stavaka 1., osoba, osim fizi~ke,
rezident obiju dr`ava ugovornica, smatra se da je rezident dr`ave
ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto stvarne uprave.

^lanak 5.
Stalna jedinica

1. Izraz "stalna jedinica" za svrhe ovog Ugovora, ozna~ava
stalno mjesto preko koga dru{tvo potpuno ili djelimi~no obavlja
poslovanje.

2. Izraz "stalna jedinica" podrazumijeva naro~ito:
1) mjesto uprave;
2) podru`nica;
3) ured;
4) tvornica;
5) radionica, i
6) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili drugo

mjesto iskori{}avanja prirodnih bogatstavaka.
3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni radovi ili

nadzor u vezi tih aktivnosti ~ine stalnu jedinicu, ali samo ako
takvi radovi ili aktivnosti traju u periodu du`em od 12 mjeseci.

4. Neovisno od prethodnih odredaba ovoga ~lanka, ne}e se
smatrati da izraz " stalna jedinica " uklju~uje:

1) kori{}enje objekata i opreme isklju~ivo za uskladi{tenje,
izlaganje ili isporuke dobara ili robe koja pripada dru{tvu;

2) odr`avanje zalihe dobara ili robe koje pripadaju dru{tvu
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

3) odr`avanje zalihe dobara ili robe koje pripadaju dru{tvu
isklju~ivo u svrhu prerade koje obavlja drugo dru{tvo;

4) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupnje dobara ili robe ili prikupljanja podataka za
dru{tvo;

5) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
reklamiranja, davanja podataka, obavljanja nau~no-
 istra`iva~kih aktivnosti ili sli~nih djelatnosti koje imaju
pripremni karakter za dru{tvo;

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
djelatnosti navedenih u to~kama od 1) do 5) ovog stavka,
u bilo kojoj kombinaciji, pod uslovom da je ukupna
djelatnost stalnog mjesta poslovanja koja nastaje iz ove
kombinacije pripremnog ili pomo}nog karaktera.

5. Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2. ovog ~lanka, kada
osoba - koja nije zastupnik sa samostalnim statusom, na kojeg se
primjenjuje stavak 6. ovog ~lanka - djeluje u ime dru{tva i ima i
uobi~ajeno koristi u dr`avi Ugovornici ovla{tenje da zaklju~uje
ugovore u ime dru{tva, smatra se da to dru{tvo ima stalnu
jedinicu u toj dr`avi u odnosu na aktivnosti koje ta osoba
poduzme za dru{tvo, osim ako su njezine djelatnosti ograni~ene
na djelatnosti navedene u stavaku 4. ovog ~lanka koje, ako bi se
obavljale preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi to stalno mjesto
poslovanja ~inile stalnom poslovnom jedinicom prema
odredbama navedenog stavka.

6. Ne smatra se da dru{tvo ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici samo zato {to svoje poslovanje u toj dr`avi
obavlja putem posrednika, generalnog komisionara ili drugog
zastupnika sa samostalnim statusom, ako te osobe rade u okviru
svoje redovite poslovne djelatnosti.

7. ^injenica da dru{tvo koje je rezident dr`ave ugovornice
kontrolira ili je kontrolirano od dru{tva koje je rezident druge
dr`ave ugovornice ili koje obavlja svoju djelatnost u toj dr`avi
(putem stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi nije
dovoljna da se jedno dru{tvo smatra stalnom jedinicom drugog
dru{tva.

^lanak 6.
Dohodak od nepokretne imovine

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede ili
{umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.



2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje koje ima prema
propisima dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina nalazi.
Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja pripada
nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se koristi u
poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se primjenjuju odredbe
op}eg zakona o zemlji{noj svojini, plodou`ivanje imovine i
prava na promjenjiva ili stalna pla}anja kao naknade za
iskori{tavanje ili za pravo na iskori{tavanje mineralnih nalazi{ta,
izvora i drugih prirodnih bogatstava. Pomorski brodovi, rije~ni
brodovi, zrakoplovi i drumska vozila, ne smatraju se
nekretninama.

3. Odredbe stavka 1. ovog ~lanka primjenjuju se na dohodak
koji se ostvari neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili
drugim na~inom kori{}enja nepokretne imovine.

4. Odredbe stavaka 1. i 3. ovog ~lanka primjenjuju se i na
dohodak od nepokretne imovine dru{tva i na dohodak od
nepokretne imovine koja se koristi za obavljanje samostalnih
li~nih djelatnosti.

^lanak 7.
Dobit od poslovanja

1. Dobit dru{tva dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako dru{tvo obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako
dru{tvo obavlja poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit dru{tva mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Ovisno od odredbe stavka 3. ovog ~lanka, kada dru{tvo
dr`ave ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi ugovo -
rnici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
ostvariti da je bila odvojeno i posebno dru{tvo koje se bavi istim
ili sli~nim djelatnostima pod istim ili sli~nim uvjetima i da je
poslovala potpuno samostalno sa dru{tvom ~ija je stalna jedinica.

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbi -
ci tro{kovi koji su u~injeni za potrebe stalne jedinice, uklju~uju}i
tro{kove upravljanja i op}e administrativne tro{kove, bilo u
dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na drugom mjestu. 

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici utvr|uje na osnovu raspodjele ukupne
dobiti dru{tva na njegove posebne, rje{enje iz stavaka 2. ovog
^lanaka ne sprje~ava tu dr`avu ugovornicu da takvom
uobi~ajenom raspodjelom utvrdi dobit koja se oporezuje.
Usvojeni metod raspodjele, me|utim treba biti takav da rezultat
bude sukladno s na~elima koja su sadr`ana u ovom ^lanku.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za dru{tvo.

6. Za potrebe prethodnih stavak a, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici utvr|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dostatan razlog da se postupi
drugoja~ije.

7. Kada dobit uklju~uje pojedine dobite koji su regulirani
posebnim ~lancima ovog Ugovora, odredbe ovog ~lanka ne
utje~u na odredbe tih ~lanaka.

^lanak 8.
Me|unarodni trans port

1. Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, zrakoplova ili
cestovnih transportnih vozila u me|unarodnom transportu
oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto
stvarne uprave dru{tva.

2. Dobit od kori{tenja rije~nih brodova u transportu na
unutarnjim plovnim putevima oporezuje se samo u dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave dru{tva.

3. Ako se mjesto stvarne uprave dru{tva, koje se bavi
pomorskim transportom ili dru{tva koje se bavi transportom na
unutarnjim plovnim putevima, nalazi na pomorskom ili rije~nom
brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
mati~na luka pomorskog ili rije~nog broda ili, ako nema mati~ne
luke, u dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik pomorskog ili
rje~nog broda.

4. Odredbe stavka 1. ovog ~lanaka primjenjuju se i na dobit
od u~e{}a u pulu, zajedni~kom poslovanju ili u me|unarodnoj
poslovnoj agenciji.

^lanak 9.
Povezana dru{tva

1. Ako
1) dru{tvo dr`ave ugovornice u~estvuje izravno ili neizravno 

u upravljanju, kontroli ili imovini dru{tva druge dr`ave
ugovornice, ili

2) ista osobe sudjeluju izravno ili neizravno u upravljanju,
kontroli ili imovini dru{tva dr`ave ugovornice i dru{tva
druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva dru{tva u njihovim
trgova~kim i finansijskim odnosima dogovoreni ili nametnuti
uvjeti koji se razlikuju od uvjeta koji bi bili dogovoreni izme|u
nezavisnih dru{tva, ali je zbog tih uvjeta nije ostvarilo, mo`e se
uklju~iti u dobit tog dru{tva i sukladno tome oporezovati.

2. Ako dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit dru{tva te dr`ave
dobit za koju je dru{tvo druge dr`ave ugovornice oporezivano u
toj drugoj dr`avi, i sukladno tome je oporezuje, i ako je tako
uklju~ena dobit onda dobit koju bi dru{tvo prvospomenute
dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni izme|u dva dru{tva bili
oni koje bi dogovorila nezavisna dru{tva, ta druga dr`ava vr{i
odgovaraju}e prilagodbe iznosa poreza koji je u njoj utvr|en na
tu dobit. Prilikom vr{enja te prilagodbe, vodi}e se ra~una o
ostalim odredbama ovog ugovora i, ako je to potrebito, nadle`ni
tijela dr`ava ugovornica me|usobno }e se konsultirati. 

^lanak 10.
Dividende

1. Dividende koje ispla}uje dru{tvo rezident dr`ave ugovo -
rnice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se oporezivati u
toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident dru{tvo koja ispla}uje dividende, sukladno sa propisima
te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi rezident druge
dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od:

a) 5% od bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
dru{tvo (izuzimaju}i partnerstvo) koja izravno ima
najmanje 25% kapitala dru{tva koja ispla}uje dividendu;

b) 10% bruto-iznosa dividendi u svim drugim slu~ajevima.
Nadle`ni tijela dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu

primjene ovih ograni~enja. 
Ovaj stavak ne uti~e na oporezivanje dobiti dru{tva iz koje se

ispla}uju dividende.
3. Izraz "dividenda" u ovom ~lanaku ozna~ava dohodak od

akcija ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivanje
duga, kao i dohodak od drugih prava dru{tva koji je poreski
izjedna~en sa dohotkom od akcija u propisima dr`ave ~iji je
rezident dru{tvo koja vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavakova 1. i 2. ovog ~lanaka, ne primjenjuju se
ako stvarni vlasnik dividendi, rezident dr`ave ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici ~iji je rezident
dru{tvo koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se
nalazi u toj dr`avi ili obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze u toj dr`avi, a akcije na osnovu kojih se
dividende ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnom
sjedi{tu. U tom slu~aju, primjenjuju se, prema potrebi, odredbe
~lanka 7. ili ~lanka 14. ovog ugovora.

5. Ako dru{tvo koja je rezident dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga dr`ava ne
mo`e zavesti porez na dividende koje ispla}uje dru{tvo, osim ako 
su te dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili ako akcije
po osnovu kojih se dividende ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj
jedinici ili stalnom sjedi{tu koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti
da neraspodjeljenu dobit dru{tva oporezuje porezom na
neraspodjeljenu dobit dru{tva, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili 
neraspodjeljena dobit u potpunosti ili djelomice sastoje od dobiti
ili dohotka koji su nastali u toj drugoj dr`avi.

^lanak 11.
Kamate

1. Kamata koja nastaje u dr`avi ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

2. Kamata se mo`e oporezivati i u dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, sukladno sa propisima te dr`ave, ali ako je stvarni
korisnik te kamate rezident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni



porez ne smije biti ve}i od 10% bruto iznosa kamata. Nadle`ni
tijela dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu primjene ovog
ograni~enja.

3. Izraz "kamata", u ovom ~lanku, ozna~ava dobit od
potra`ivanja duga svake vrste, neovisno od toga da li su
obezbije|ena zalogom, i da li se na osnovu njih sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dobit od dr`avnih
vrijednosnih papira i dobit od dr`avnih obveznica ili drugih
obveznica, uklju~uju}i premije i nagrade na takve vrijednosne
papire ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom u
smislu ovog ~lanka.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog ~lanka ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik kamate, rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici, u kojoj kamata nastaje,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dr`avi ili ako
obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne
baze koja se nalazi u toj dr`avi, a potra`ivanje duga na koje se
pla}a kamata je stvarno povezano s takvom stalnom jedinicom ili
stalnom bazom. U tom slu~aju se primjenjuju, prema potrebi,
odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14. ovog ugovora.

5. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako osoba koje pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave ugovornice, ima
u toj dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalno sjedi{te vezano s
kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu snosi
ta stalna jedinica ili stalno sjedi{te, smatra se da kamata nastaje u
dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalno sjedi{te. 

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca
i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg osobe, imaju}i u vidu
potra`ivanje duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos koji bi bio
ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog vlasnika, odredbe
ovog ~lanka primjenjuju se samo na iznos koji bi bio ugovoren da 
takvog odnosa nema. U tom slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje
se saglasno propisima svake dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog ugovora. 

^lanak 12.
Autorske naknade 

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju, sukladno sa propisima te dr`ave, ali
ako je stvarni vlasnik tih naknada rezident druge dr`ave ugovo -
rnice, porez ne mo`e biti ve}i od 10% bruto iznosa autorskih
naknada. Nadle`ni tijela dr`ava ugovornica dogovaraju se o
na~inu primjene ovog ograni~enja.

3. Izraz "a autorske naknade" upotrijebljen u ovom ~lanku
ozna~ava pla}anja bilo koje vrste koja su primljena kao naknade
za kori{}enje, ili za pravo kori{tenja autorskih prava na
knji`evno, umjetni~ko ili znanstveno djelo, uklju~uju}i i
kinematografske filmove ili filmove i trake za televiziju ili sa
svrhomo, kao i za kori{}enje ili za pravo kori{}enja patenta,
za{titnog znaka, nacrta, modela, plana, tajne formule ili postupka 
ili za kori{}enje ili za pravo kori{}enja industrijske, komercijalne 
ili nau~ne opreme ili za obavijesti koje se odnose na industrijska,
komercijalna ili znanstvena iskustva. 

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog ~lanka ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj
dr`avi ugovornici ili u toj drugoj dr`avi obavlja samostalne li~ne
djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se u nalazi u toj drugoj dr`avi, a 
pravo ili imovina na osnovu koje se autorske naknade pla}aju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnom sjedi{tu. U tom
slu~aju primjenjujuju se, prema potrebi, odredbe ~lanka 7. ili
~lanka 14. ovog ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi ugovo nici,
kad je isplatilac rezident te dr`ave. Ako osoba koje pla}a auto -
rske naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave ugovornice, 
ima u dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalno sjedi{te vezano
sa kojom je nastala obaveza pla}anja autorskih naknada, a te
autorske naknade padaju na teret te stalne jedinice ili stalne baze,
smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili stalno sjedi{te.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg osobe

uzimaju}i u obzir kori{}enje, pravo ili informaciju za koje se one
pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i
stvarnog korisnika da takvog odnosa nema, odredbe ovoga
^lanaka primjenjuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren.
U tom slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje se prema propisima
svake dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
Ugovora.

^lanak 13.
Dobit od otu|enja imovine

1. Dobit koji ostvari rezident dr`avog ugovornice od
otu|enja nepokretne imovine navedene u ~lanku 6. ovog
ugovora, a koje se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju dru{tvo
dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ili od pokretne 
imovine koja pripada stalnom sjedi{tu koju koristi rezident
dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici za obavljanje
samostalnih li~nih djelatnosti, uklju~uju}i i dobite od otu|enja te
stalne jedinice (same ili zajedno s dru{tvom) ili stalnog sjedi{ta,
oporezuje se u toj drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|enja pomorskih brodova, zrakoplova ili
drumskih vozila koji se koriste u me|unarodnom transportu,
rije~nih brodova koji se koriste u transportu na unutarnjim
plovnim putevima ili od pokretne imovine {to slu`i za kori{}enje
takvih pomorskih brodova, zrakoplova, drumskih transportnih ili 
rije~nih brodova oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj
se nalazi mjesto stvarne uprave dru{tva.

4. Dobit od otu|enja akcija akcionarskog kapitala dru{tva
~ija se imovina izravno ili neizravno uglavnom sastoji od
nepokretne imovine koja se nalazi u dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezovati u toj dr`avi.

5. Dobit od otu|enja imovine, osim imovine navedene u
stavcima 1., 2., 3. i 4. ovog ~lanka, oporezuje se samo u dr`avi
ugovornici ~iji je rezident osoba koja je otu|itelj imovine.

^lanak 14.
Samostalne li~ne djelatnosti

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih djelatnosti
oporezuje se samo u toj dr`avi, osim: 

1) ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalno sjedi{te
koju redovno koristi u drugoj dr`avi ugovornici u kojem
slu~aju, samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnom
sjedi{tu mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi ugovornici;
ili; 

2) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana u bilo kojem
periodu od 12 mjeseci; u tom slu~aju, samo dio dohotka
koji se ostvaruje od djelatnosti koje se obavljaju u toj
drugoj dr`avi ugovornici mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno uklju~uje
nau~ne, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavakne
djelatnosti te samostalne djelatnosti ljekara, advokata, in`enjera,
arhitekata, stomatologa i knjigovo|a.

^lanak 15.
Radni odnos

1. Ovisno od odredaba ~lanaka 16., 18., 19., 20. i 21., ovog
ugovora zarade, naknade i druga sli~na primanja, koja rezident
dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u 
toj dr`avi, osim ako se takav rad obavlja u drugoj dr`avi
ugovornici. Ako se rad obavlja u drugoj dr`avi ugovornici, takva
primanja koja se u njoj ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj 
dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stavka 1.ovog ~lanka, primanja koja
ostvari rezident dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
dr`avi ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj dr`avi: 

1) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili perio -
dima koji prelaze 183 dana u periodu od dvanaest mjeseci
koji po~inje ili zavr{ava u predmetnoj poreskoj godini ; 

2) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave; i

3) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.



3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovoga ~lanka, primanja
ostvarena iz radnog odnosa obavljenog na pomorskom brodu,
zrakoplovu ili drumskom vozilu u me|unarodnom transportu ili
na rije~nom brodu u transportu na unutarnjim plovnim putevima,
mogu se oporezovati u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto
stvarne uprave dru{tva. 

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lanka, primanja
koja ostvari rezident dr`ave ugovornice iz radnog odnosa
oporezuju se samo u toj dr`avi ako su primanja ispla}ena za rad
obavljen u drugoj dr`avi ugovornici u vezi sa gsa svrhomli{tem,
gra|evinskim ili monta`nim ili instalacionim radovima za pe riod
od 12 mjeseci ukoliko takvi radovi ili aktivnosti nisu povezane sa
stalnom jedinicom u drugoj dr`avi.

^lanak 16.
Primanja direktora

Naknade direktora i druga sli~na primanja, koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu ~lana odbora direktora
dru{tva koja je rezident druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lanak 17.
Umjetnici i sporta{i

1. Izuzetno od odredaba ~lanaka 14. i 15. ovog ugovora,
dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi
ugovornici li~nim obavljanjem djelatnosti izvo|a~a kao {to je
kazali{ni, filmski, sa svrhomo ili televizijski umjetnik ili
glazbenik ili sporta{, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sporta{a ne pripada li~no izvo|a~u ili sporta{u, nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanaka 7., 14. i 15.
ovog ugovora, mo`e oporezivati u dr`avi ugovornici u kojoj su
obavljene djelatnosti izvo|a~a i sporta{a.

3. Izuzetno od odredaba stavaka 1. i 2. ovog ~lanka, dohodak
koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od li~no obavljenih
djelatnosti izvo|a~a ili sporta{a, oporezuje se samo u toj dr`avi
ako su te djelatnosti obavljene u drugoj dr`avi ugovornici u
okviru programa kulturne ili sportske razmjene koju su odobrile
obje dr`ave ugovornice.

^lanak 18.
Mirovine

Ovisno od odredaba ~lanka 19. stavak 2. ovog ugovora,
mirovine i druga sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu
dr`ave ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju
se samo u toj dr`avi.

^lanak 19.
Usluge za potrebe vlade

1. 1) Zarade i druga sli~na primanja, osim mirovina, koje
dr`ava ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast
pla}a fizi~kam licu za usluge u~injene toj dr`avi ili toj politi~koj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.

2) Me|utim te zarade i sli~na primanja, oporezuju samo u toj
dr`avi ugovornici a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave koja je:

(1) dr`avljanin te dr`ave, ili koja
(2) nije postala rezident te dr`ave samo zbog vr{enja usluge.
2. 1) Mirovina koju fizi~kam licu pla}a dr`ava ugovornica ili

njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast, azravno ili iz fondova,
za usluge u~injene toj dr`avi ili njenoj politi~koj jedinici ili
lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.

2) Me|utim ta mirovina se oporezuje samo u drugoj dr`avi
ugovornici ako je fizi~ka osoba rezident i dr`avljanin te dr`ave.

3. Odredbe ~lanaka 15., 16., 17. i 18. primjenjuju se na zarade 
i druga sli~na primanja i mirovine za usluge u~injene u toj dr`avi
u vezi sa poslovanjem koje obavlja dr`ava ugovornica ili njena
politi~ka jedinica ili lokalna vlast.

^lanak 20.
Studenti

1. Stu dent ili druga osoba na stru~noj obuci koje je izravno
prije odlaska u dr`avu ugovornicu bila rezident ili je rezident
druge dr`ave ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi
isklju~ivo sa svrhom obrazovanja ili obu~avanja, ne pla}a u toj
dr`avi porez na sredstva koja dobija za izdr`avanje, obrazovanje
ili obu~avanje ako su ta sredstva iz izvora izvan te dr`ave. 

2. Stu dent ili osoba na stru~noj obuci iz stavka 1. ovog ~lanka
ima pravo u toku obrazovanja ili obu~avanja na ista izuze}a,
osloba|anja ili umanjenja poreza na pomo} u novcu, stipendije i
primanja iz radnog odnosa koji nisu obuhva}eni stavkom 1. ovog
~lanaka, kao i rezidenti dr`ave ugovornice u kojoj boravi.

^lanak 21.
Profesori i istra`iva~i

1. Fizi~ka osoba koje boravi u dr`avi ugovornici sa svrhom
predavanja ili istra`ivanja na univerzitetu, vi{oj {koli, {koli ili
drugoj priznatoj obrazovnoj ustanovi u toj dr`avi, i koje je
rezident ili je izravno prije tog boravka bilo rezident druge dr`ave 
ugovornice, izuzima se od oporezivanja u prvopomenutoj dr`avi
ugovornici na primanja za predavanja ili istra`ivanja u periodu
koji nije du`i od dvije godine od dana njegovog prvog boravka u
tom cilju, pod uslovom da su ta primanja iz izvora van te dr`ave.

2. Odredbe stavka 1. ovog ~lanaka ne primjenjuju se na
primanja od istra`ivanja, ako to istra`ivanje nije u javnom
interesu, ve} prvenstveno u li~nom interesu odre|enoe osobe ili
vi{e osoba.

^lanak 22.
Ostali dohodak

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje su nastali, koji nisu regulirani u prethodnim ̂ lanacima
ovog ugovora, oporezuju se samo u toj dr`avi. 

2. Odredbe stavka 1. ovog ~lanaka ne primjenjuju se na
dohodak, izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine
definirane u ~lanku 6. stavak 2. ovog ugovora, ako primalac tog
dohotka - rezident dr`ave ugovornice, obavlja poslovanje u
drugoj dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj
nalazi ili ako u toj drugoj dr`avi obavlja samostalne li~ne
djelatnost iz stalnog sjedi{ta koje se u njoj nalazi, a pravo ili
imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno su povezani s
stalnom jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom slu~aju se, prema
potrebi, primjenjuju odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14. ovog
ugovora.

^lanak 23.
Imovina

1. Imovina koju ~ini nepokretna imovina, navedena u ~lanku
6. ovog ugovora, koju posjeduje rezident dr`ave ugovornice i
koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u
toj drugoj dr`avi.

2. Imovina koju ~ini pokretna imovina koja predstavlja dio
imovine namijenjene poslovanju stalne jedinice koju dru{tvo
dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ili od pokretne 
imovine koja pripada stalnom sjedi{tu koja slu`i rezidentu
dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici za obavljanje
samostalnih li~nih djelatnosti, mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

3. Imovina koju ~ine pomorski brodovi, zrakoplovi i dru -
mska vozila koja se koriste u me|unarodnom transportu i rije~ni
brodovi koji se koriste u transportu na unutarnjim plovnim
putevima i pokretna imovina koja slu`i za kori{}enje tih
pomorskih brodova, zrakoplova, drumskih vozila i rije~nih
brodova, oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
mjesto stvarne uprave dru{tva.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave ugovornice oporezuju 
se samo u toj dr`avi.

^lanak 24.
Otklanjanje dvostrukog oporezivanja

1. Ako rezident dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koji, prema odredbama ovog Ugovora, mogu
biti oporezivani u drugoj dr`avi ugovornici, prvopomenuta
dr`ava ugovornica }e odobriti:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos
jednak porezu na dohodak pla}enom u toj drugoj dr`avi;

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos
jednak porezu na imovinu pla}enom u toj drugoj dr`avi.

Taj odbitak i u jednom i u drugom slu~aju, ne mo`e biti ve}i
od dijela poreza na dohodak ili poreza na imovinu kako je
obra~unat prije izvr{enog odbijanja, koji odgovara, ovisno od
slu~aja, dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dr`avi.



2. Ako su, sukladno s nekom odredbom ovog Ugovora,
dohodak koji ostvari ili imovina koju posjeduje rezident dr`ave
ugovornice izuzeti od oporezivanja u toj dr`avi, ta dr`ava mo`e,
pri obra~unavanju poreza na ostali dohodak ili imovinu tog
rezidenta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu. 

^lanak 25.
Jednako postupanje

1. Dr`avljani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi
ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporezivanjem
koje je drugoja~ije ili te`e od oporezivanja i zahtjeva u vezi s
oporezivanjem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima
dr`avljani te druge dr`ave u istim uvjetima, podlije`u ili mogu
podlijegati. 

2. Oporezivanje stalne poslovne jedinice koju dru{tvo dr`ave 
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici, ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja dru{tva te
dr`ave koja obavljaju iste djelatnosti. Ova se odredba ne mo`e
tuma~iti tako da obvezuje dr`avu ugovornicu da rezidentima
druge dr`ave ugovornice odobrava li~na osloba|anja, olak{ice i
umanjenja za svrhe oporezivanja zbog li~nog statusa ili
porodi~nih obveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamate, autorske naknade i druge isplate koje dru{tvo
dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge dr`ave ugovornice, pri
utvr|ivanju oporezive dobiti tog dru{tva, odbijaju se pod istim
uvjetima kao da su pla}ene rezidentu prvopomenute dr`ave, osim 
kada se primjenjuju odredbe ~lanka 9. stavak 1., ~lanka 11.
stavak 6. ili ~lanka 12. stavak 6. ovog ugovora. Tako|e, dugovi
dru{tva dr`ave ugovornice prema rezidentu druge dr`ave
ugovornice, pri utvr|ivanju oporezive imovine tog dru{tva,
odbijaju se pod istim uvjetima kao da su bili ugovoreni s
rezidentom prvopomenute dr`ave.

4. Dru{tva dr`ave ugovornice, ~iju imovinu potpuno ili
djelomi~no posjeduju ili kontroliraju, izravno ili neizravno,
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave ugovornice, u
prvopomenutoj dr`avi ugovornici ne podlije`u oporezivanju ili
obvezi u vezi sa oporezivanjem, koje je drugoja~ije ili te`e od
oporezivanja i obveza u svezi s oporezivanjem kome druga ili
sli~na dru{tva prvopomenute dr`ave podlije`u ili mogu podle}i.

5. Odredbe ovoga ~lanka primjenjuju se na poreze navedene
u ~lanku 2. ovog ugovora.

^lanak 26.
Postupak zajedni~kog dogovaranja

1. Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje dr`ave
ugovornice dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovano 
ovisno od odredaba ovog ugovora, ono mo`e, bez obzira na
pravna sredstva predvi|ena unutarnjim zakonom tih dr`ava, da
izlo`i svoj slu~aj nadle`nom tijelou dr`ave ugovornice ~iji je
rezident ili, ako njegov slu~aj potpada pod stavak 1. ~lanka 25.
ovog ugovora one dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin. Slu~aj
mora biti izlo`en u roku od tri godine od dana prvog saznanja za
postupak koji je doveo do oporezivanja protivnog odredbama
ovog ugovora.

2. Ako nadle`no tijelo smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da samo do|e do zadovoljavaju}eg rje{enja,
nastojat }e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom sa nadle`nim
tijelom druge dr`ave ugovornice radi izbjegavanja oporezivanja
koje nije sukladno s ovim ugovorom. Postignuti dogovor se
primjenjuje bez obzira na vremenska ograni~enja u unutarnjem
zakonu dr`ava ugovornica. 

3. Nadle`ni tijela dr`ava ugovornica nastoja}e da zajedni -
~kim dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajedni~ki
dogovarati radi otklanjanja dvostrukog oporezivanja u slu~aje -
vima koji nisu predvi|eni ovim ugovorom.

4. Nadle`ni tijela dr`ava ugovornica mogu izravno me|uso -
bno op}iti, uklju~uju}i op}enje preko zajedni~ke komisije koju
~ine oni sami ili njihovi predstavnici, radi postizanja dogovora u
smislu prethodnih stavaka ovog ~lanaka. 

^lanak 27.
Razmjena obavijesti

1. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica razmjenjuju obavijesti
potrebne za primjenu odredaba ovog ugovora ili unutra{njeg
zakona dr`ava ugovornica koji se odnose na poreze obuhva}ene
ovim ugovorom ako oporezivanje predvi|eno tim propisima nije
u suprotnosti sa ovim Sporazumom. Razmjena obavijesti nije
ograni~ena ~lanakom 1. ovog sporazuma. Obavijesti koje primi
dr`ava ugovornica smatra}e se tajnom isto kao i obavijesti
dobijene prema propisima te dr`ave i mogu se saop}iti samo
licima i tijelima (uklju~uju}i sudove i upravne tijela) koji su
nadle`ni za utvr|ivanje ili naplatu poreza obuhva}enih ovim
ugovorom. Ta osobe ili tijela koriste obavjesti samo u te svrhe.
Oni mogu saop}iti obavjest u javnom sudskom postupku ili u
sudskim odlukama. 

2. Odredbe stavka 1. ovog ~lanaka ne mogu se ni u kom
slu~aju tuma~iti kao obveza nadle`nim tijelama ugovornice da:

1) preduzima upravne mjere koje su u suprotnosti s
propisima upravnoj praksi te ili druge dr`ave ugovornice;

2) daje obavijesti koje se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili redovnom upravnom postupku te ili druge dr`ave
ugovornice;

3) daje obavijesti koje otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obavijest ~ije bi saop}enje bilo
suprotno javnom poretku .

^lanak 28.
^lanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog ugovora ne utje~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op}im
pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

^lanak 29.
Stupanje na snagu

1. Dr`ave ugovornice diplomatskim putem pismeno izvje{ta -
vaju jedna drugu o okon~anju postupaka predvi|enih njihovim
unutarnjim propisima za stupanje na snagu ovog ugovora.

2. Ovaj ugovor stu pa na snagu datumom prijema posljednje
od tih obavjesti, a njegove odredbe se primjenjuju u odnosu na
poreze na dohodak koji je ostvaren i na imovinu koja se posjeduje 
u poreskoj godini koja po~inje prvog januara ili poslije prvog
januara kalendarske godine koja izravno slijedi godinu u kojoj
ugovor stu pa na snagu.

^lanak 30.
Prestanak va`enja

Ovaj Ugovor ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od dr`ava 
ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj ugovor
diplomatskim putem, dostavljanjem pismene obavjesti o
prestanku njegovog va`enja najkasnije {est mjeseci prije kraja
bilo koje kalendarske godine po isteku pete godine od dana
stupanja na snagu ovog ugovora. U tom slu~aju, ovaj ugovor
prestaje da se primjenjuje u odnosu na poreze na dohodak koji je
ostvaren i na imovinu koja se posjeduje u poreskoj godini koja
po~inje prvog januara ili poslije prvog januara kalendarske
godine koja izravno slijedi godinu u kojoj je data obavijest o
prestanku va`enja.

U POTVRDU TOGA su dolje potpisani, za to propisno
ovla{teni, potpisali ovaj ugovor.

Sa~injeno u Sarajevu, _______________2004. godine u dva
originalna primjerka, na slu`benim jezicima Bosne i Herce -
govine - hrvatskom, srpskom i bosanskom jeziku, slu`benom
jeziku Srbije i Crne Gore - srpskom jeziku, i engleskom jeziku, s
tim {to su oba primjerka podjednako vjerodostojna. U slu~aju
razlike u tuma~enju, mjerodavan je engleski tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar spoljne trgovine i

ekonomskih odnosa
Dragan Doko

Za Srbiju i Crnu Goru
ministar za. unutra{nje

ekonomske odnose
Amir Nurkovi}



^lanak 3.
Ova }e odluka biti objavljenja u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom,srpskom i bosanskom i stu pa na snagu danom objave.

Broj 01-011-206-15/05.
16. velja~e 2005. godine.

Sarajevo
Predsjedatelj

Borislav Paravac, v. r.
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Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici, odr`anoj 16. februara 2005.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE HRVATSKE O IZBJEGAVAWU
DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu, potpisan u Zagrebu 7.juna 2004. godine na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku te na slu`benom jeziku Republike
Hrvatske - hrvatskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj
143/05 od 26. januara 2005. godine.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

HRVATSKE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG
OPOREZIVAWA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

I NA IMOVINU

 BOSNA I HERCEGOVINA
I

REPUBLIKA HRVATSKA
u `eqi da sklope Ugovor o izbjegavawu dvostrukog oporeziva -

wa u odnosu na poreze na  dohodak i na imovinu dogovorile su se kako 
slijedi.

^lan 1.
Lica na koja se primjewuje Ugovor

Ovaj Ugovor primjewuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obje dr`ave ugovornice.

^lan 2.
Porezi na koje se primjewuje Ugovor

1. Ovaj Ugovor se primjewuje na poreze na dohodak i na imovinu, 
koje zavodi jedna od dr`ava ugovornica ili wene politi~ke
jedinice ili lokalne vlasti, nezavisno od na~ina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi koji 
se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na dijelove
dohotka ili imovine, ukqu~uju}i poreze na dobitke od otu|ewa
pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne iznose
honorara i plata koje ispla}uju preduze}a, kao i poreze na porast
vrijednosti imovine.

3. Porezi na koje se primjewuje ovaj Ugovor su posebno:
a) u Bosni i Hercegovini:

(i) porez na platu;

(ii) porez na dobit preduze}a;

(iii) porez na dohodak od privredne i profesionalne
djelatno sti;

(iv) porez na dohodak od poqoprivredne djelatnosti;

(v) porez na imovinu;

(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava;

(vii) porez na prihod od autorskih prava, patenata i tehni -
~kih unapre|ewa;

(viii) porez na ukupan prihod fizi~kih lica.
(u daqem tekstu: bosansko-hercegova~ki porez).

b) u Hrvatskoj:

(i) porez na dobit;

(ii) porez na dohodak;

(iii) prirez na porez na dohodak i svaki drugi dodatak koji
se ubire na jedan od ovih poreza;
(u daqem tekstu: hrvatski porez);

4. Ovaj Ugovor se primjewuje i na iste ili bitno sli~ne poreze
koji se zavedu nakon dana potpisivawa ovog Ugovora uz navedene
poreze ili umjesto wih. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica
obavje{tava}e jedna drugu o bitnim promjenama u svojim poreskim
zakonima.

^lan 3.
Op{te definicije

1. Za potrebe ovog Ugovora:
a) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava dr`avu Bosnu i

Hercegovinu;
b) izraz "Hrvatska" ozna~ava dr`avno podru~je Republike

Hrvatske, kao i podru~ja mora koja se nastavqaju na vawsku
granicu teritorijalnog mora, ukqu~uju}i morsko dno i
podzemqe, na kojima Republika Hrvatska u skladu s
me|unarodnim pravom i zakonima Republike Hrvatske
vr{i suverena prava i jurisdikciju;

c) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine,
Republiku Srpsku i Br~ko Distrikt Bosne i Hercegovine;

d) izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava ugovornica"
ozna~avaju, zavisno od smisla, Hrvatsku ili Bosnu i
Hercegovinu;

e) izraz "porez" ozna~ava hrvatski porez ili bosansko-
 hercegova~ki porez, zavisno od smisla;

f) izraz "lice" ukqu~uje fizi~ko lice, pravno lice i bilo
koji drugi skup lica;

g) izraz "kompanija" ozna~ava svako pravno lice ili drugi
organizacioni oblik koji se za poreske potrebe smatra
pravnim licem;

h) izrazi "kompanija dr`ave ugovornice" i "kompanija druge
dr`ave ugovornice" ozna~avaju trgova~ku kompaniju kojom
upra vqa rezident dr`ave ugovornice i trgova~ku kompa -
niju kojom upravqa rezident druge dr`ave ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava svaki prevoz bro -
dom, vazduhoplovom ili drumskim transportnim vozilom
koji obavqa kompanija sa mjestom stvarne uprave u dr`avi
ugovornici, osim ako se saobra}aj brodom, vazduhoplovom
ili drumskim transportnim vozilom obavqa samo izme|u
mjesta u drugoj dr`avi ugovornici;

j) izraz "nadle`no organ" ozna~ava:
(i) u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo finansija/ fi -

nacija i trezora odnosno wegovog ovla{tenog pre -
dsta vnika;

(ii) u Hrvatskoj, ministra finansija ili wegovog
ovla{tenog predstavnika;

c) izraz "dr`avqanin" ozna~ava:
(i) sva fizi~ka lica koja imaju dr`avqanstvo jedne od

dr`ava ugovornica; 
(ii) svako pravno lice, orta~ko dru{tvo ili udru`ewe

koje svoj sta tus izvodi iz zakona koji vrijede u jednoj
od dr`ava ugovornica.



2. Sa svrhom primjene ovog Ugovora od strane dr`ava
ugovornica, svaki izraz koji nije wime definisan ima}e zna~ewe
koje ima u to vrijeme prema zakonima te dr`ave sa svrhom poreza na
koje se ovaj Ugovor primjewuje, s tim {to je zna~ewe koje ima prema
poreskim zakonima te dr`ave ugovornice mjerodavno u odnosu na
zna~ewe tog izraza prema drugim zakonima te dr`ave. 

^lan 4.
Rezident

1. U ovome Ugovoru izraz "rezident dr`ave ugovornice"
ozna~ava svako lice, koja prema zakonima te dr`ave, u woj
podlije`e oporezivawu po osnovu svoga prebivali{ta, boravi{ta, 
sjedi{ta uprave ili nekoga drugog mjerila sli~ne prirode, i
tako|e ukqu~uje tu dr`avu, wenu politi~ku jedinicu i lokalnu
vlast. Me|utim, ovaj izraz ne ukqu~uje lice koje u toj dr`avi
podlije`e oporezivawu samo za dohodak iz izvora u toj dr`avi ili
samo za imovinu koja se u woj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama  stava 1., fizi~ka lice rezident obje
dr`ave ugovornice, onda se wen sta tus odre|uje na ovaj na~in:

a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima stalno
mjesto stanovawa, a ako ima stalno mjesto stanovawa u
objema dr`avama, smatra se rezidentom samo one dr`ave s
kojom ima u`e li~ne i ekonomske veze (sredi{te `ivotnih
interesa);

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovawa, smatra}e se rezidentom samo one dr`ave
u kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovawa;

c) ako lice ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u objema
dr`avama ili ga nema ni u jednoj od wih, smatra}e se
rezidentom samo one dr`ave ~iji je dr`avqanin;

d) ako je lice dr`avqanin obje dr`ava ili nije dr`avqanin
ni jedne od wih, nadle`ni organi dr`ava ugovornica
rije{i}e pitawe dogovorno.

3. Kad je, u skladu sa odredbama stava 1., lice koje nije fizi~ko,
rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se rezidentom samo one
dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi wegovo sjedi{te stvarne
uprave.

^lan 5.
Stalna poslovna jedinica

1. Za potrebe ovog Ugovora izraz "stalna poslovna jedinica"
ozna~ava stalno mjesto poslovawa putem kojega se poslovawe
preduze}a obavqa u cijelosti ili djelomi~no.

2. Izraz "stalna poslovna jedinica" ukqu~uje posebno:
a) sjedi{te uprave;
b) ogranak;
c) poslovnicu;
d) fabriku;
e) radionicu, i
f) rudnik, naftni ili izvor gasa, kamenolom ili bilo koje

drugo mjesto iskori{tavawa prirodnih bogatstava.
3. Gradili{te ili gra|evinski ili monta`ni radovi ~ine

stalnu poslovnu jedinicu samo ako traju du`e od dvanaest mjeseci.
4. Nezavisno od prethodnih odredaba ovoga ~lana, ne

podrazumijeva se da izraz "stalna poslovna jedinica" ukqu~uje:
a) kori{tewe objekata iskqu~ivo za uskladi{tewe, izlagawe 

ili isporuku dobara ili robe koji pripadaju preduze}u;
b) odr`avawe zaliha dobara ili robe koje pripadaju preduze}u 

iskqu~ivo u svrhu uskladi{tewa, izlagawa ili isporuke;
c) odr`avawe zaliha dobara ili robe koje pripadaju preduze}u 

iskqu~ivo u svrhu prerade koju obavqa drugo preduze}e;
d) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu

kupovine dobara ili robe ili u svrhu pribavqawa
obavje{tewa za preduze}e;

e) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
obavqawa drugih sli~nih pripremnih ili pomo}nih
djelatnosti za preduze}a;

f) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo zbog
kombinacije djelatnosti spomenutih u ta~kama od a) do e),
pod uslovom da cjelokupna djelatnost stalnog mjesta
poslovawa, koja je posqedica te kombinacije, ima
pripremno ili pomo}no zna~ewe.

5. Nezavisno o odredbama stava 1. i 2., kad lice - koje nije
zastupnik sa samostalnim statusom, na kojeg se odnosi stav 6. -
djeluje u ime preduze}a te ima ovla{tewe da u jednoj dr`avi

ugovornici zakqu~uje ugovore u ime tog preduze}a i to tamo
uobi~ajeno ~ini, smatra se da to kompanija ima stalnu poslovnu
jedinicu u toj dr`avi u odnosu na sve aktivnosti koje ta lice
preduzme za preduze}a, osim ako su wene djelatnosti ograni~ene na
djelatnosti navedene u stavu 4., koje ako bi se obavqale putem
stalnog mjesta poslovawa, ne bi to stalno mjesto poslovawa ~inile 
stalnom poslovnom jedinicom prema odredbama navedenog stava.

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici samo zato {to svoje poslovawe u toj dr`avi
obavqa putem posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog zastupnika sa samostalnim statusom, ako ta lica rade u
okviru svoje redovne poslovne djelatnosti.

7. ^iwenica da kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident druge
dr`ave ugovornice ili koja obavqa svoju djelatnost u toj drugoj
dr`avi (putem stalne poslovne jedinice ili na drugi na~in) sama
po sebi ne zna~i da se jedna kompanija smatra stalnom poslovnom
jedinicom druge kompanije.

 ^lan 6.
Dohodak od nepokretne imovine

1. Dohodak koji rezident jedne dr`ave ugovornice ostvari od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede ili
{umarstva), smje{tenih u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~ewe koje ima prema
zakonima dr`ave ugovornice u kojoj se predmetna imovina nalazi.
U taj su izraz u svakom slu~aju ukqu~eni i pripaci nepokretne
imovine, stoka i oprema koje se koriste u poqoprivredi i
{umarstvu, stvarna prava na koja se primjewuju odredbe op{tih
zakona o zemqi{nom vlasni{tvu, plodou`ivawe nepokretne
imovine te prava na isplate u promjewivom ili stalnom iznosu kao
primawa za iskori{tavawe ili pravo na iskori{tavawe rudnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; pomorski i
rije~ni brodovi, vazduhoplovi i cestovna transportna vozila ne
smatraju se nepokretnom imovinom.

3. Odredbe stava 1. primjewuju se na dohodak koji se ostvaruje od 
izravnog iskori{tavawa, davawa u zakup ili najam te na svaki
drugi na~in kori{tewa nepokretne imovine.

4. Odredbe stava 1. i 3. primjewuju se i na dohodak od nepokretne 
imovine preduze}a i na dohodak od nepokretne imovine koje se
koriste za obavqawe samostalne djelatnosti.

^lan 7.
Dobit od poslovawa

1. Dobit preduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako preduze}e posluje u drugoj dr`avi ugovornici
putem stalne poslovne jedinice koja se u woj nalazi. Ako
preduze}ea posluje na taj na~in, dobit preduze}a mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi, ali samo za onaj iznos dobiti koja
se pripisuje po osnovu djelatnosti te stalne poslovne jedinice.

2. U skladu s odredbama stava 3., ako preduze}e dr`ave
ugovornice posluje u drugoj dr`avi ugovornici putem stalne
poslovne jedinice koja se u woj nalazi, u svakoj se dr`avi
ugovornici smatra da stalna poslovna jedinica svojom delatno{}u
ostvaruje dobit koju bi mogla ostvariti kad bi bila posebno i
odvojeno preduze}e koje se bavi istim ili sli~nim poslovawem pod
istim ili sli~nim uslovima te kad bi poslovalo potpuno
samostalno sa preduze}em ~ija je stalna poslovna jedinica.

3. Pri odre|ivawu dobiti stalne poslovne jedinice, kao
odbici se priznaju tro{kovi nastali za potrebe stalne poslovne
jedinice, ukqu~uju}i izvr{ne i op{te administrativne
tro{kove, bilo da su nastali u dr`avi u kojoj se nalazi stalna
poslovna jedinica ili na drugom mjestu. 

4. Ako je u dr`avi ugovornici uobi~ajeno utvr|ivati dobit
stalne poslovne jedinice na osnovu raspodele ukupne dobiti
preduze}a na wegove razli~ite dijelove, stav 2. nikako ne
sprje~ava tu dr`avu ugovornicu da takvom uobi~ajenom
raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje; prihva}eni na~in
raspodele mora, me|utim, biti takav da rezultat bude u skladu sa
na~elima koja su sadr`ana u ovom ~lanu.

5. Ne podrazumijeva se da poslovna jedinica ostvaruje dobit
samo radi toga {to kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit stalne poslovne
jedinice odre|uje se na isti na~in svake godine, osim ako ne postoji 
opravdan i dovoqan razlog da se postupi druk~ije.



7. Ako dobit ukqu~uje i dijelove dohotka koji su na poseban
na~in regulisani u drugim ~lanovima ovog Ugovora, tada odredbe
ovog ~lana ne uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
Me|unarodni saobra}aj

1. Dobit od kori{tewa brodova, vazduhoplova ili cestovnih
transportnih vozila u me|unarodnom saobra}aju oporezuje se samo
u dr`avi ugovornici u kojoj je mjesto stvarne uprave preduze}a.

2. Dobit od kori{tewa rije~nih brodova u saobra}aju na
unutra{wim vodama oporezuje se samo u dr`avi u kojoj je mjesto
stvarne uprave preduze}a.

3. Ako je mjesto stvarne uprave preduze}a, koje se bavi
pomorskim saobra}ajem ili saobra}ajem unutra{wim vodama, na
pomorskom ili rije~nom brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi
ugovornici u kojoj je mati~na luka pomorskog ili rije~nog broda
ili ako nema mati~ne luke, u dr`avi ugovornici ~iji je korisnik
rezident.

4. Odredbe stava 1. primjewuju se na dobit od u~e{}a u nekom
poslu, zajedni~kom poslovawu ili u nekoj me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lan 9.
Povezana preduze}a

1. Ako
a) preduze}e dr`ave ugovornice sudjeluje neposredno ili

posredno u upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju neposredno ili posredno u upravi,
kontroli ili imovini preduze}a dr`ave ugovornice i
preduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u i u jednom i u drugom slu~aju izme|u ta dva preduze}a u
wihovim trgova~kim i finansijskim odnosima utvr|eni uslovi
razli~iti od onih koji bi postojali izme|u samostalnih
preduze}a, dobit koju bi ostvarilo jedno preduze}e kada takvi
uslovi ne bi postojali, ali zato {to postoje nije ostvarena, mo`e
se ukqu~iti u dobit tog preduze}a i shodno tome oporezivati.

2. Ako dr`ava ugovornica u dobit preduze}a te dr`ave ukqu~i - 
i shodno tome oporezuje - dobit, na koju je preduze}e druge dr`ave
ugovornice ve} bilo oporezivano u toj drugoj dr`avi, a takva dobit
je ona koju bi preduze}e prvospomenute dr`ave ostvarilo da su
uslovi dogovoreni izme|u ta dva preduze}a bili jednaki onima koje
bi me|usobno dogovorila samostalna preduze}a, tada }e ta druga
dr`ava na odgovaraju}i na~in prilagoditi iznos poreza koji je u
woj utvr|en na tu dobit. Pri toj korekciji, treba voditi  ra~una o
drugim odredbama ovog Ugovora i, ako je to potrebno, nadle`ni
organi dr`ava ugovornica me|usobno }e se konsultovati.

^lan 10.
Dividende

1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Me|utim, takve dividende mogu se oporezivati i u dr`avi
ugovornici ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, i
to u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik
dividendi rezident druge dr`ave ugovornice, tada tako utvr|en
porez ne smije biti ve}i od:

a) 5% bruto-iznosa dividendi kad je stvarni korisnik
kompanija (osim partnerstva) u ~ijem je direktnom
vlasni{tvu najmawe 25% kapitala preduze}a koje
ispla}uje dividendu;

b) 10% bruto-iznosa dividendi u svim drugim slu~ajevima.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica zajedni~kim dogovorom

odre|uje na~in primjene navedenih ograni~ewa.
Ovaj stav ne}e uticati na oporezivawe dobiti preduze}a

vezano za dobit iz koje se ispla}uju dividende.
3. Izraz "dividenda" upotrijebqen u ovom ~lanu ozna~ava

dohodak od dionica ili drugih prava koja nisu potra`ivawe duga,
sudjelovawe u dobiti, kao i dohodak od drugih prava u dru{tvu koji
podlije`e istom na~inu oporezivawa kao dohodak od dionica
odnosno u~e{}a, u skladu sa poreskim zakonima dr`ave ~iji je
rezident kompanija koja vr{i raspodelu.

4. Odredbe stava 1. i 2. ne primjewuju se ako stvarni korisnik
dividendi, koji je rezident dr`ave ugovornice, posluje u drugoj
dr`avi ugovornici ~iji je rezident kompanija koje ispla}uje

dividende putem stalne poslovne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi ili u toj drugoj dr`avi obavqa samostalnu djelatnost iz
stalnog sjedi{ta u toj dr`avi, a pravo na osnovu kojeg se dividende
ispla}uju je povezano sa stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim
sjedi{tem. U tom se slu~aju, prema potrebi, primjewuju odredbe
~lana 7. ili ~lana 14.

5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga dr`ava ne
mo`e utvrditi nikakav porez na dividende koje pla}a ta kompanija, 
osim ako su te dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili
ako je pripadnost dionica zbog kojih se dividende ispla}uju
stvarno povezana sa stalnom poslovnom jedinicom ili sa stalnim
sjedi{tem u toj drugoj dr`avi, niti mo`e oporezivati neraspodi -
jeqenu dobit preduze}a, pa ~ak ni onda ako se zara|ene dividende
ili neraspodijeqena dobit u potpunosti ili djelomi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali u toj drugoj dr`avi.

^lan 11.
Kamate

1. Kamate nastale u dr`avi ugovornici, a ispla}ene rezidentu
druge dr`ave ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Me|utim, takve kamate se mogu oporezivati i u dr`avi
ugovornici u kojoj su nastale, i to prema zakonima te dr`ave, ali
ako je stvarni korisnik kamata rezident druge dr`ave ugovornice,
tako razrezan porez ne smije biti ve}i od 10% bruto-iznosa
kamata. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica zajedni~kim }e
dogovorom odrediti na~in primjene ovog ograni~ewa.

3. Izraz "kamate", upotrijebqen u ovom ~lanu, ozna~ava prihod 
od potra`ivawa svake vrste, bez obzira jesu li ta potra`ivawa
obezbije|ena zalogom ili ne, i bez obzira na to nose li ili ne nose
pravo u~estvovawa u dobiti du`nika, a posebno prihod od vladinih
obveznica ili prihod od obveznica ili obveznica zajma,
ukqu~uju}i premije i nagrade na takve hartije od vrijednosti.
Zatezne kamate zbog ka{wewa pri isplati ne smatraju se kamatama
za svrhe ovoga ~lana.

4. Odredbe stava 1. i 2. ne primjewuju se ako stvarni korisnik
kamata, koji je rezident dr`ave ugovornice, posluje u drugoj
dr`avi ugovornici, u kojoj su te kamate nastale, putem stalne
poslovne jedinice koja se u woj nalazi ili u toj drugoj dr`avi
obavqa samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi{ta u woj, a
potra`ivawe na koje se pla}aju kamate je stvarno povezano s takvom 
stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom se
slu~aju, prema potrebi, primjewuju odredbe ~lana 7. ili ~lana 14.

5. Smatra se da kamate nastaju u dr`avi ugovornici kad je
isplatilac rezident te dr`ave. Me|utim, ako isplatilac kamata,
bez obzira je li rezident jedne od dr`ava ugovornica ili nije, u
jednoj od dr`ava ugovornica ima stalnu poslovnu jedinicu ili
stalno sjedi{te vezano sa kojim je nastalo dugovawe na koje se
kamate pla}aju, a takve kamate snosi stalna poslovna jedinica ili
stalno sjedi{te, tada se smatra da kamate nastaju u dr`avi u kojoj se
nalazi stalna poslovna jedinica ili sjedi{te.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa izme|u isplatioca i stvarnog
korisnika ili izme|u wih oboje i nekog drugog lica, iznos kamata,
uzimaju}i u obzir potra`ivawe za koje se one pla}aju, ve}i od
iznosa koji bi bio ugovoren izme|u isplatioca i stvarnog
korisnika da nema takvog odnosa, odredbe ovog ~lana primjewuju se
samo na zadwe spomenuti iznos. U tom slu~aju se vi{ak zara|enog
iznosa oporezuje u skladu sa zakonima svake dr`ave ugovornice,
uzimaju}i u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

^lan 12.
Primawa za autorska prava

1. Primawa za autorska prava nastala u dr`avi ugovornici, a
ispla}ena rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Me|utim, takva primawa za autorska prava mogu se
oporezivati i u dr`avi ugovornici u kojoj su nastala, i to prema
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni korisnik naknada rezident
druge dr`ave ugovornice, tako razrezan porez ne smije biti ve}i od
10% bruto-iznosa naknada. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica
dogovaraju se o na~inu primjene ovog ograni~ewa.

3. Izraz "primawa za autorska prava" upotrijebqen u ovom
~lanu ozna~ava sva pla}awa primqena kao primawa za kori{tewe,
ili za pravo kori{tewa bilo kojeg autorskog prava na kwi`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo, ukqu~uju}i i kinematografske
filmove ili filmove i trake za prikazivawe na radiju ili



televiziji, kao i svakog patenta, za{titnog znaka, nacrta ili
modela, plana, tajne formule ili postupka, te za obavje{tewa o
industrijskom, komercijalnom ili nau~nom iskustvu.

4. Odredbe stava 1. i 2. ne primjewuju se ako stvarni korisnik
primawa za autorska prava, koji je rezident dr`ave ugovornice,
posluje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj nastaju primawa putem
stalne poslovne jedinice koja se u woj nalazi ili u toj drugoj
dr`avi obavqa samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi{ta koje se u
woj nalazi, a prava ili imovina po osnovu kojih su izra|ene
primawa stvarno su povezani s takvom stalnom poslovnom
jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom se slu~aju, prema potrebi,
primjewuju odredbe ~lana 7. ili ~lana 14.

5. Smatra se da primawa za autorska prava nastaju u dr`avi
ugovornici, kad je isplatilac rezident te dr`ave ugovornice.
Me|utim, ako lice koje ispla}uje primawa, bilo da je rezident
dr`ave ugovornice ili ne, u dr`avi ugovornici ima stalnu
poslovnu jedinicu ili stalno sjedi{te vezano sa kojim je nastala
obaveza isplate primawa i takva primawa snosi ta stalna
poslovna jedinica ili stalno sjedi{te, tada se smatra da takva
primawa nastaju u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi stalna
poslovna jedinica ili stalno sjedi{te.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa izme|u isplatioca i stvarnog
korisnika ili izme|u wih oboje i nekog drugog lica, iznos naknada
za autorska prava, uzimaju}i u obzir kori{tewe, pravo ili podatke 
za koje su one zara|ene, ve}i od iznosa koji bi bio ugovoren izme|u
isplatioca i stvarnog korisnika da nema takvog odnosa, odredbe
ovoga ~lana primjewuju se samo na zadwi spomenuti iznos. U tom
slu~aju je vi{ak zara|enog iznosa oporeziv prema zakonima svake
dr`ave ugovornice, uzimaju}i u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

^lan 13.
Dobit od otu|ewa imovine

1. Dobit koju rezident dr`ave ugovornice ostvari od otu|ewa
nepokretne imovine navedenih u ~lanu 6., a koje se nalaze u drugoj
dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit od otu|ewa pokretne imovine koja ~ini dio poslovne
imovine stalne poslovne jedinice koju kompanija dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ili pokretne imovine
koja pripada stalnom sjedi{tu rezidenta dr`ave ugovornice u
drugoj dr`avi ugovornici sa svrhom obavqawa samostalne
djelatnosti, ukqu~uju}i dobit od otu|ewa takve stalne poslovne
jedinice (same ili zajedno s cijelim kompanijama) ili takvog
stalnog sjedi{ta, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|ewa pomorskih brodova, vazduhoplova ili
cestovnih transportnih vozila koji se koriste u me|unarodnom
saobra}aju, rije~nih brodova koji se koriste u saobra}aju na
unutra{wim plovnim putevima ili pokretna imovina {to slu`i
za kori{tewe takvih pomorskih brodova, vazduhoplova, cestovnih
transportnih vozila ili rije~nih brodova oporezuje se samo u
dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave
preduze}a.

4. Dobit od otu|ewa dionica kapitala nekog preduze}a, ~ija se
imovina sastoji posredno ili neposredno uglavnom od nepokretne
imovine koja se nalaze u dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u
toj dr`avi ugovornici.

5. Dobit od otu|ewa bilo koje imovine osim one navedene u
stavovima 1., 2., 3. i 4. oporezuje se samo u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident lice koje je otu|ilo imovinu.

^lan 14.
Samostalna djelatnost

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili drugih samostalnih djelatnosti
oporezuje se samo u toj dr`avi, osim: 

a) ako u drugoj dr`avi ugovornici ima stalno sjedi{te koje mu
redovno stoji na raspolagawu za obavqawe wegovih
djelatnosti; u tom slu~aju, samo onaj dio dohotka koji se
mo`e pripisati tom stalnom sjedi{tu mo`e se oporezivati 
u toj drugoj dr`avi ugovornici; ili 

b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji iznose ili u zbiru prelaze 183 dana u bilo
kojem dvanaestomjese~nom periodu koji po~iwe ili
zavr{ava u odnosnoj poreznoj godini; u tom slu~aju, samo
onaj dio dohotka ostvaren od wegovih djelatnosti
obavqenih u toj drugoj dr`avi ugovornici mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" ukqu~uje posebno
samostalne nau~ne, kwi`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne
djelatnosti te samostalne djelatnosti qekara, pravnika,
in`ewera, arhitekata, stomatologa i kwigovo|a.

^lan 15.
Nesamostalni rad

1. U skladu s odredbama ~lana 16., 18., 19., 20. i 21., zarade i druga
sli~na primawa, koje rezident dr`ave ugovornice ostvari
nesamostalnim radom, oporezuju se samo u toj dr`avi, osim ako je
rije~ o nesamostalnom radu u drugoj dr`avi ugovornici. Ako se
radi o takvom nesamostalnom radu, primawa koja se od toga
ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Nezavisno od odredaba stava 1., primawa koja rezident
dr`ave ugovornice ostvaruje od nesamostalnog rada u drugoj
dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj dr`avi ako:

a) primateq boravi u drugoj dr`avi u razdobqu ili
razdobqima koja ne traju du`e od ukupno 183 dana u bilo
kojem dvanaestomjese~nom razdobqu koje po~iwe ili
zavr{ava u predmetnoj poreznoj godini, i

b) primawa se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave, i

c) primawe ne tereti stalnu poslovnu jedinicu ili stalno
sjedi{te koje poslodavac ima u drugoj dr`avi.

3. Nezavisno o prethodnim odredbama ovoga ~lana, zarade
ostvarene od nesamostalnog rada na brodu, vazduhoplovu ili
drumskom transportnom vozilu kori{tenim u me|unarodnom
saobra}aju ili na rije~nom brodu u saobra}aju na unutra{wim
vodama, mogu se oporezivati u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
mjesto stvarne uprave preduze}a.

^lan 16.
Primawa ~lanova uprave

Primawa ~lanova uprave i druga sli~na pla}awa, koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu ~lana uprave ili drugog
sli~nog organa preduze}a koje je rezident druge dr`ave
ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.
Umjetnici i sportisti

1. Nezavisno od odredaba ~lana 14. i 15., dohodak koji ostvari
rezident dr`ave ugovornice kao izvo|a~, na primjer kao
pozori{ni, filmski, radijski ili televizijski umjetnik ili
muzi~ar ili kao sportista od svoje samostalne djelatnosti u drugoj
dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Ako dohodak od samostalne djelatnosti u svojstvu izvo|a~a
ili sportiste ne pripada izvo|a~u ili sportisti, nego drugom
licu, taj se dohodak nezavisno od odredaba ~lana 7., 14. i 15. mo`e
oporezivati u dr`avi ugovornici u kojoj izvo|a~ ili sportista
obavqa svoju djelatnost.

3. Nezavisno od odredaba stava 1. i 2., dohodak rezidenta dr`ave 
ugovornice ostvaren od wegovih li~no obavqenih djelatnosti
izvo|a~a ili sportiste, oporezuje se samo u toj dr`avi ako su
djelatnosti obavqene u drugoj dr`avi ugovornici u okviru
programa kulturne i sportske razmjene odobrenog od strane obje
dr`ave ugovornice.

^lan 18.
Penzije

Ako druga~ije nije propisano odredbama ~lana 19. stav 2.,
penzije i druga sli~na primawa koja se ispla}uju rezidentu dr`ave
ugovornice po osnovu na wegov raniji nesamostalni rad, oporezuju
se samo u toj dr`avi.

^lan 19.
Dr`avna slu`ba

1.       a)    Zarade i druga sli~na primawa, osim penzije, koje dr`ava
ugovornica ili wena politi~ka jedinica ili lokalna
vlast isplati fizi~kom licu za rad za tu dr`avu ili
jedinicu ili vlast, oporezuju se samo u toj dr`avi.

 b)   Takve zarade i druga sli~na primawa, me|utim, oporezuju
se samo u drugoj dr`avi ugovornici ako se ta slu`ba
obavqa u toj dr`avi i ako je fizi~ko lice rezident te
dr`ave koji:

(i) je dr`avqanin te dr`ave, ili 



(ii) nije postao rezident te dr`ave samo radi obavqawa
te slu`be.

2. a)     Penzija koju fizi~kom licu pla}a dr`ava ugovornica ili
wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast, ili se
ispla}uju iz wihovih sredstava za usluge obavqene za tu
dr`avu ili jedinicu ili vlast oporezuju se samo u toj
dr`avi.

b)      Me|utim, penzija se oporezuju samo u drugoj dr`avi ugovo -
rnici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avqanin te
dr`ave.

3. Odredbe ~lana 15., 16., 17. i 18. primjewuju se na zarade i druga
sli~na primawa te na penzije koje se odnose na slu`bu vezanu uz
djelatnost dr`ave ugovornice ili wene politi~ke jedinice ili
lokalne vlasti.

^lan 20.
Studenti

Pla}awa koja stu dent ili lice na stru~noj obuci, koje je ili je
neposredno prije posjete dr`avi ugovornici bio rezident druge
dr`ave ugovornice i koje boravi u prvospomenutoj dr`avi samo sa
svrhom svog obrazovawa ili obu~avawa, prima sa svrhom svojeg
izdr`avawa, obrazovawa ili usavr{avawa, ne oporezuju se u toj
dr`avi, pod uslovom da takva pla}awa nastaju iz izvora izvan te
dr`ave. 

^lan 21.
Profesori i nastavnici

1. Fizi~ko lice koje boravi u dr`avi ugovornici sa svrhom
predavawa ili istra`ivawa na univerzitetu, fakultetu, {koli
ili drugoj priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dr`avi, i koji
jeste ili je neposredno prije te posjete bio rezident druge dr`ave
ugovornice, ne}e se oporezivati u prvospomenutoj dr`avi za
primawa ostvarena za ta predavawa ili istra`ivawa na razdobqe
ne du`e od dvije godine od dana wegovog prvog posjeta u te potrebe,
pod uslovom da takva primawa nastaju iz izvora izvan te dr`ave.

2. Odredbe stava 1. ne odnose se na primawa ostvarena za
istra`ivawa koja nisu preduzeta u javnom interesu i, ve}
prvenstveno u li~nom interesu odre|enog lica ili vi{e lica.

^lan 22.
Ostali dohodak

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira
gdje su nastali, a koji nisu navedeni u prethodnim ~lanovima ovog
Ugovora, oporezuju se samo u toj dr`avi. 

2. Odredbe stava 1. ne primjewuju se na dohodak, osim na dohodak
od nepokretne imovine definisan u ~lanu 6. stav 2., ako primalac
takvoga dohotka, koji je rezident dr`ave ugovornice, posluje u
drugoj dr`avi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se u
woj nalazi ili u toj drugoj dr`avi obavqa samostalnu djelatnost iz
stalnog sjedi{ta koje se u woj nalazi, a pravo ili imovina po
osnovu kojih se dohodak ispla}uje stvarno su povezani s takvom
stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom
slu~aju se, prema potrebi, primjewuju odredbe ~lana 7. ili ~lana
14.

^lan 23.
Imovina

1. Imovina koju ~ini nepokretna imovina, navedena u ~lanu 6.,
koju posjeduje rezident dr`ave ugovornice, a nalazi se u drugoj
dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja je dio
poslovne imovine stalne poslovne jedinice koju jedno preduze}e
dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ili pokretna
imovina stalne jedinice koja je na raspolagawu rezidentu dr`ave
ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici za obavqawe samostalne
djelatnosti, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

3. Imovina koju ~ine brodovi, vazduhoplovi i cestovna
transportna vozila u me|unarodnom saobra}aju i rije~ni brodovi
koji se koriste u saobra}aju na unutra{wim vodama te pokretna
imovina vezana za kori{tewe takvih pomorskih brodova,
vazduhoplova, cestovnih transportnih vozila i rije~nih brodova
oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto
stvarne uprave preduze}a.

4. Svi ostali dijelovi imovine rezidenta dr`ave ugovornice
oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lan 24.
Izbjegavawe dvostrukog oporezivawa

1. Ako rezident dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koji, u skladu s odredbama ovog Ugovora, mogu
biti oporezivani u drugoj dr`avi ugovornici, prvospomenuta
dr`ava ugovornica }e odobriti:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos
jednak porezu na dohodak zara|enom u toj drugoj dr`avi;

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos
jednak porezu na imovinu zara|enom u toj drugoj dr`avi.

Takav odbitak u oba slu~aja, me|utim, ne smije biti ve}i od
onoga dijela poreza na dohodak ili na imovinu koji je utvr|en prije
odbitka, a koji se mo`e, zavisno od slu~aja, pripisati dohotku ili
imovini koji su oporezivi u toj drugoj dr`avi .

2. Kad se u skladu s bilo kojom odredbom ovog Ugovora, dohodak
koji ostvari ili imovina {to je posjeduje rezident dr`ave
ugovornice izuzimaju od poreza u toj dr`avi, ta dr`ava svejedno
mo`e, pri obra~unu iznosa poreza na preostali dohodak ili
imovinu takvoga rezidenta, uzeti u obra~un izuzeti dohodak ili
imovinu.

^lan 25.
Jednak tretman

1. Dr`avqani dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici
ne smiju biti izlo`eni nikakvom oporezivawu ili sa tim
povezanim zahtjevima koji su druk~iji ili predstavqaju ve}i teret
od oporezivawa i s wim povezanim zahtjevima kojima podlije`u
ili mogu podlijegati dr`avqani te druge dr`ave pri istim
uslovima, posebno vezano uz stalno mjesto stanovawa. 

2. Stalna poslovna jedinica, koju kompanija dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici, ne smije biti u toj
drugoj dr`avi oporezivana pod nepovoqnijim uslovima od onih
koji vrijede za preduze}a te druge dr`ave koja obavqaju iste
djelatnosti. Ova se odredba ne mo`e tuma~iti tako da obavezuje
dr`avu ugovornicu da rezidentima druge dr`ave ugovornice, zbog
gra|anskog statusa ili porodi~nih obaveza, odobrava li~ne
odbitke, olak{ice i sni`ewa pri oporezivawu koje odobrava
vlastitim rezidentima.

3. Osim kad se primjewuju odredbe ~lana 9. stav 1., ~lana 11. stav
6. ili ~lana 12. stav 6., kamate, primawa za autorska prava i druge
isplate koje kompanija dr`ave ugovornice ispla}uje rezidentu
druge dr`ave ugovornice, za potrebe utvr|ivawa oporezive dobiti
takvog preduze}a, odbijaju se pod istim uslovima kao da su bile
ispla}ene rezidentu prvospomenute dr`ave. Na sli~an na~in,
svaki dug preduze}a dr`ave ugovornice prema rezidentu druge
dr`ave ugovornice, za potrebe utvr|ivawa oporezive imovine
takvog preduze}a, odbija se pod istim uslovima kao da je bio
ugovoren s rezidentom prvospomenute dr`ave.

4. Preduze}a dr`ave ugovornice, ~ija je imovina u cjelini ili
djelimi~no u vlasni{tvu ili pod direktnom ili indirektnom
kontrolom jednog ili vi{e rezidenata druge dr`ave ugovornice, u
prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u nikakvu oporezivawu ili sa
tim povezanim obavezama koje su druk~ije ili predstavqaju ve}i
teret od oporezivawa i sa wim povezanim zahtjevima kojim
podlije`u ili mogu podlijegati sli~na preduze}a prvospomenute
dr`ave.

5. Odredbe ovoga ~lana primjewiva}e se na poreze navedene u
~lanu 2. ovog Ugovora.

^lan 26.
Postupak zajedni~kog dogovarawa

1. Ako lice smatra da postupci jedne ili obje dr`ava
ugovornica kao posqedicu imaju ili }e imati oporezivawe koje
nije u skladu s odredbama ovog Ugovora, ono mo`e, bez obzira na
pravnia sredstva predvi|ena u unutra{wem zakonodavstvu tih
dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj pred nadle`nim organom dr`ave
ugovornice ~iji je rezident ili, ako je wegov slu~aj obuhva}en
~lanom 24. stav 1., pred organom dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avqanin. Postupak se mora prijaviti u roku od tri godine od
saznawa za postupak koji je doveo do oporezivawa koje nije u skladu
sa odredbama ovog Ugovora.

2. Ako nadle`ni or gan smatra da je prigovor opravdan i ako ga
samostalno ne bude mogao rije{iti na zadovoqavaju}i na~in,
nastoja}e to u~initi u dogovoru s nadle`nim organom druge dr`ave 
ugovornice, zbog izbjegavawa oporezivawa koje nije u skladu s ovim 
Ugovorom. Postignuti dogovor prove{}e se u doma}em zakono-



davstvu dr`ava ugovornica, bez obzira na rokove predvi|ene
unutra{wim zakonodavstvom dr`ava ugovornica.

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoja}e da
zajedni~kim dogovorom otklone i sve te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~ewu ili primjeni ovog Ugovora. Ti organi se mogu 
dogovarati i o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa u slu~ajevima
koji nisu predvi|eni ovim Ugovorom.

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu me|usobno
op{titi neposredno, kao i putem zajedni~ke komisije koju ~ine oni 
sami ili wihovi predstavnici, radi postizawa dogovora u smislu
prethodnih stavova.

^lan 27.
RAZMJENA OBAVJE[TEWA

1. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica razmjewiva}e
obavje{tewa potrebna za primjenu odredaba ovog Ugovora ili
unutra{wih zakona, koja se odnose na poreze bilo koje vrste i
opisa, koje uvede dr`ava ugovornica ili wena politi~ka jedinica
ili lokalna vlast, u mjeri u kojoj oporezivawe, prema tim
zakonima, nije u suprotnosti s ovim Ugovorom. Razmjena obavje -
{te wa nije ograni~ena ~lanom 1. Svako obavje{tewe koje primi
dr`ava ugovornica smatra}e se tajnom kao i podaci dobijeni prema
unutra{wim zakonima te dr`ave, te se mogu saop{titi samo
licima ili organima (ukqu~uju}i sudove i upravni organi) koji se
bave obra~unom i naplatom poreza obuhva}enih ovim ugovorom,
odnosno prinudnim ili sudskim izvr{ewem, kaznenim progonom
ili odlu~ivawem po ̀ albama u odnosu na poreze koji su obuhva}eni
ovim Ugovorom.. Spomenute lica ili organi koristi}e se tim
obavje{tewima samo za navedene potrebe. Takva obavje{tewa mogu
otkrivati u javnom sudskom postupku ili sudskoj odluci.

2. Odredbe stava 1. ne mogu se ni u kojem slu~aju tuma~iti tako
da nadle`nim tijelima dr`ave ugovornice name}u obavezu da:

a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dr`ave ugovornice;

b) daje obavje{tewa koja se ne mogu dobiti u skladu s zakonima
ili uobi~ajenim upravnim postupkom te ili druge dr`ave
ugovornice;

c) daje obavje{tewa ~ija bi otkrivawa povrijedila obavezu
~uvawa trgova~ke, poslovne, industrijske, komercijalne
ili profesionalne tajne ili trgova~kih postupaka ili daje 

obavje{tewa ~ija bi otkrivawa bila suprotna javnom
poretku (ordre public).

^lan 28.
^lanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog Ugovora ne uti~u na porezne povlastice ~lanova
diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op{tim pravilima 
me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

^lan 29.
Stupawe na snagu

Ovaj Ugovor stu pa na snagu 30 dana od datuma prijema zadweg
obavje{tewa kojim jedna dr`ava ugovornica diplomatskim putem
obavje{tava drugu da su ispuweni svi uslovi koji su po osnovu
wenih nacionalnih zakona potrebni za stupawe na snagu ovog
Ugovora. Ovaj Ugovor }e se primjewivati na dohodak ste~en i
imovinu posjedovanu tokom poreznih godina koje po~iwu na ili
nakon 1. januara godine koja slijedi iza godine u kojoj ovaj Ugovor
stu pa na snagu.

^lan 30.
Prestanak va`ewa

Ovaj Ugovor ostaje na snazi sve dok jedna od dr`ava ugovornica
ne dostavi, diplomatskim putem, pisanu obavjest o namjeri
otkazivawa Ugovora drugoj dr`avi ugovornici na ili prije 30. juna
u bilo kojoj kalendarskoj godini nakon isteka perioda od pet
godina od dana stupawa na snagu. U tom slu~aju ovaj Ugovor }e se
prestati primjewivati na dohodak ste~en i imovinu posjedovanu za
vrijeme poreznih godina zapo~etih nakon 1. januara kalendarske
godine u kojoj je dato obavije{tewe.

U POTVRDU ^EGA su doqe potpisani, punova`no za to
ovla{}eni, potpisali ovaj Ugovor.

Sa~iweno u ______________, dana _____________. godine u dva
originalna primjerka, na hrvatskom jeziku i na slu`benim
jezicima Bosne i Hercegovine - bosanskom, hrvatskom i srpskom
jeziku, pri ~emu su svi tekstovi podjednako vjerodostojni. U
slu~aju razlike u tuma~ewu, mjerodavan je hrvatski tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar finansija i trezora

Qerka Mari}

Za Republiku Hrvatsku
ministar financija

Ivan [uker

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa.

Broj 01-011-206-16/05
16. februara 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Borislav Paravac, s.r.

Na osnovu ~lana V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici, odr`anoj 16. februara
2005. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE HRVATSKE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

^lan 1.

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na 
dohodak i na imovinu, potpisan u Zagrebu 7. juna 2004. godine na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku te na slu`benom jeziku
Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS
BiH broj 143/05 od 26. januara 2005. godine.

^lan 2.

Tekst Ugovora glasi



UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE
HRVATSKE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA

DOHODAK I NA IMOVINU

BOSNA I HERCEGOVINA
I

REPUBLIKA HRVATSKA
u `elji da sklope Ugovor o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja u odnosima na poreze na dohodak i na imovinu
dogovorile su se kako slijedi:

^lan 1.
Lica na koja se primjenjuje Ugovor

Ovaj Ugovor primjenjuje se na lica koje su rezidenti jedne ili
obje dr`ave ugovornice.

^lan 2.
Porezi na koje se primjenjuje Ugovor

1. Ovaj Ugovor se primjenjuje na poreze na dohodak i na
imovinu, koje je uvela jedna od dr`ava ugovornica ili njene
politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, nezavisno od na~ina na koji se 
ubiru.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
uvedeni na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na dijelove
dohotka ili imovine, uklju~uju}i poreze na dobitke od otu|enja
pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne iznose
honorara i pla}a koje ispla}uju dru{tva, kao i poreze na porast
vrijednosti imovine.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor su posebno:
a) u Bosni i Hercegovini:

(i) porez na pla}u;
(ii) porez na dobit poduze}a;
(iii) porez na dohodak od privredne i profesionalne

djelatnosti;
(iv) porez na dohodak od poljoprivredne djelatnosti;
(v) porez na imovinu;
(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava;
(vii) porez na prihod od autorskih prava, patenata i

tehni~kih unapre|enja;
(viii) porez na ukupan prihod fizi~kih lice.

(u daljem tekstu: bosansko-hercegova~ki porez).
b) u Hrvatskoj:

(i) porez na dobit;
(ii) porez na dohodak;
(iii) prirez na porez na dohodak i svaki drugi dodatak

koji se ubire na jedan od ovih poreza;
(u daljem tekstu: hrvatski porez);

4. Ovaj Ugovor se primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne poreze
koji se uvedu nakon dana potpisivanja ovog Ugovora uz
navedene poreze ili umjesto njih. Nadle`na tijela dr`ava
ugovornica obavje{tavati }e jedna drugu o bitnim promjenama u
svojim poreznim propisima.

^lan 3.
Op}e definicije

1. Za potrebe ovog Ugovora:
a) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava dr`avu Bosnu i

Hercegovinu;
b) izraz "Hrvatska" ozna~ava dr`avno podru~je Republike

Hrvatske, kao i podru~ja mora koja  se nastavljaju na
vanjsku granicu teritorijalnog mora, uklju~uju}i morsko
dno i podzemlje, na kojima Republika Hrvatska u skladu s 
me|unarodnim pravom i zakonima Republike Hrvatske
vr{i suverena prava i jurisdikciju;

c) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine,
Republiku Srpsku i Br~ko Distrikt Bosne i Hercegovine;

d) izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava ugovornica"
ozna~avaju, zavisno od sadr`aja, Hrvatsku ili Bosnu i
Hercegovinu;

e) izraz "porez" ozna~ava hrvatski porez ili bosansko- herce -
gova~ki porez, zavisno od sadr`aja;

f) izraz "lice" uklju~uje fizi~ko lice, pravno lice i bilo koji
drugi skup lica;

g) izraz "dru{tvo" ozna~ava svaku pravnu osobu ili drugi
organizacijski oblik koji se u svrhe oporezivanja smatra
pravnom osobom;

h) izrazi "dru{tvo dr`ave ugovornice" i "dru{tvo druge
dr`ave ugovornice" ozna~avaju trgova~ko dru{tvo kojim
upravlja rezident dr`ave ugovornice i trgova~ko dru{tvo
kojim upravlja rezident druge dr`ave ugovornice;

i) izraz "me|unarodni promet" ozna~ava svaki prijevoz
brodom, zrakoplovom ili cestovnim transportnim vozi -
lom koji obavlja dru{tvo sa mjestom stvarne uprave u
dr`avi ugovornici, osim ako se promet brodom, zrakoplo -
vom ili cestovnim transportnim vozilom obavlja samo
izme|u mjesta u drugoj dr`avi ugovornici;

j) izraz "nadle`no tijelo" ozna~ava:
(i)  u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo financija/

 finansija i trezora odnosno njegovog ovla{tenog
pre dsta vnika;

(ii) u Hrvatskoj, ministra financija ili njegovog ovla -
{tenog predstavnika;

c) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
(i)   sva fizi~ka lica koja imaju dr`avljanstvo jedne od

dr`ava ugovornica;
(ii) svaku pravnu osobu, partnerstvo ili udru`enje koji

svoj sta tus izvode iz propisa koji vrijede u jednoj od
dr`ava ugovornica.

2. U svrhu primjene ovog Ugovora od strane dr`ava
ugovornica, svaki izraz koji nije njime definiran imat }e zna~enje 
koje ima u to vrijeme prema propisima te dr`ave u svrhu poreza
na koje se ovaj Ugovor primjenjuje, s tim {to je zna~enje koje ima 
prema poreznim propisima te dr`ave ugovornice mjerodavno u
odnosu na zna~enje tog izraza prema drugim propisima te dr`ave.

^lan 4.
Rezident

1. U ovome Ugovoru izraz "rezident dr`ave ugovornice"
ozna~ava svaku osobu, koja prema propisima te dr`ave, u njoj
podlije`e oporezivanju na temelju svoga prebivali{ta, boravi{ta,
mjesta uprave ili nekoga drugog obilje`ja sli~ne prirode, i
tako|er uklju~uje tu dr`avu, njenu politi~ku jedinicu i lokalnu
vlast. Me|utim, ovaj izraz ne uklju~uje osobu koja u toj dr`avi
podlije`e oporezivanju samo dohotka iz izvora u toj dr`avi ili
imovine koja se u njoj nalazi.

2.Ako je, prema odredbama stava 1., fizi~ka lice rezident
obiju dr`ava ugovornica, onda se njezin sta tus odre|uje na ovaj
na~in:

a) smatra se rezidentom samo one dr`ave u kojoj ima
prebivali{te, a ako ima prebivali{te u objema dr`avama,
smatrat }e se rezidentom samo one dr`ave s kojom ima
u`e osobne i gospodarske veze (sredi{te `ivotnih
interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema
prebivali{te, smatrat }e se rezidentom samo one dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno boravi{te;

c) ako lice ima uobi~ajeno boravi{te u objema dr`avama ili
ga nema ni u jednoj od njih, smatrat }e se rezidentom
samo one dr`ave ~iji je dr`avljanin;

d) ako je lice dr`avljanin obiju dr`ava ili nije dr`avljanin ni
jedne od njih, nadle`na tijela dr`ava ugovornica rije{it }e
pitanje dogovorno.

3. Kad je, u skladu sa odredbama stava 1., lice koja nije
fizi~ka, rezident obiju dr`ava ugovornica, tada }e se smatrati
rezidentom samo one dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi njezino 
mjesto stvarne uprave.

^lan 5.
Stalna poslovna jedinica

1. Za svrhe ovog Ugovora izraz "stalna poslovna jedinica"
ozna~ava stalno mjesto poslovanja putem kojega se poslovanje
dru{tva obavlja u cijelosti ili djelomi~no.

2. Izraz "stalna poslovna jedinica" uklju~uje posebno:
a) mjesto uprave;



b) podru`nicu;
c) ured;
d) tvornicu;
e) radionicu, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili bilo koje

drugo mjesto iskori{tavanja prirodnih bogatstava.
3. Gradili{te ili gra|evinski ili monta`ni projekt ~ine stalnu

poslovnu jedinicu samo ako traju dulje od dvanaest mjeseci.
4. Neovisno o prethodnim odredbama ovoga ~lana, ne}e se

smatrati da izraz "stalna poslovna jedinica" uklju~uje:
a) kori{tenje objekata isklju~ivo za uskladi{tenje, izlaganje

ili isporuku dobara ili robe koji pripadaju dru{tvu;
b) odr`avanje zaliha dobara ili robe koje pripadaju dru{tvu

isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke;
c) odr`avanje zaliha dobara ili robe koje pripadaju dru{tvu

isklju~ivo u svrhu prerade koje obavlja drugo dru{tvo;
d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu

kupnje dobara ili robe ili u svrhu prikupljanja podataka za
dru{tvo;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja drugih sli~nih pripremnih ili pomo}nih
djelatnosti za dru{tvo;

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo zbog
kombinacije djelatnosti spomenutih u ta~kama od a) do e), 
pod uvjetom da cjelokupna djelatnost stalnog mjesta
poslovanja, koja je posljedica te kombinacije, ima
pripremno ili pomo}no zna~enje.

5. Neovisno o odredbama stava 1. i 2., kad lice - koje nije
zastupnik sa samostalnim statusom, na kojeg se odnosi stavak 6. - 
djeluje u ime dru{tva te ima ovla{tenje da u jednoj dr`avi
ugovornici zaklju~uje ugovore u ime tog dru{tva i to tamo
uobi~ajeno ~ini, smatra se da to dru{tvo ima stalnu poslovnu
jedinicu u toj dr`avi u odnosu na sve aktivnosti koje to lice
poduzme za dru{tvo, osim ako su njezine djelatnosti ograni~ene
na djelatnosti navedene u stavu 4., koje ako bi se obavljale putem
stalnog mjesta poslovanja, ne bi to stalno mjesto poslovanja
~inile stalnom poslovnom jedinicom prema odredbama
navedenog stava.

6. Ne smatra se da dru{tvo ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici samo zato {to svoje poslovanje u toj dr`avi
obavlja putem posrednika, generalnog komisionara ili drugog
zastupnika sa samostalnim statusom, ako ta lica rade u okviru
svoje redovite poslovne djelatnosti.

7. ^injenica da dru{tvo koje je rezident dr`ave ugovornice
kontrolira ili je kontrolirano od dru{tva koje je rezident druge
dr`ave ugovornice ili koje obavlja svoju djelatnost u toj drugoj
dr`avi (putem stalne poslovne jedinice ili na drugi na~in) sama po 
sebi ne zna~i da se jedno dru{tvo smatra stalnom poslovnom
jedinicom drugog dru{tva.

^lan 6.
Dohodak od nekretnina

1. Dohodak koji rezident jedne dr`ave ugovornice ostvari od
nekretnina (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede ili {umarstva), 
smje{tenih u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

2. Izraz "nekretnina" ima zna~enje koje ima prema propisima
dr`ave ugovornice u kojoj se predmetna imovina nalazi. U taj su
izraz u svakom slu~aju uklju~eni i pripaci nekretnine, stoka i
oprema koje se koriste u poljoprivredi i {umarstvu, stvarna prava
na koja se primjenjuju odredbe op}ih propisa o zemlji{nom
vlasni{tvu, plodou`ivanje nekretnine te prava na isplate u
promjenjivom ili utvr|enom iznosu kao naknade za
iskori{tavanje ili pravo na iskori{tavanje rudnih nalazi{ta, izvora
i drugih prirodnih bogatstava; pomorski i rije~ni brodovi,
zrakoplovi i cestovna transportna vozila ne smatraju se
nekretninama.

3. Odredbe stava 1. primjenjuju se na dohodak koji se
ostvaruje od izravnog iskori{tavanja, davanja u zakup ili najam te 
na svaki drugi na~in kori{tenja nekretnine.

4. Odredbe stava 1. i 3. primjenjuju se i na dohodak od
nekretnina dru{tva i na dohodak od nekretnina koje se koriste za
obavljanje samostalne djelatnosti.

^lan 7.
Dobit od poslovanja

1. Dobit dru{tva dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako dru{tvo posluje u drugoj dr`avi ugovornici
putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako dru{tvo
posluje na taj na~in, dobit dru{tva mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi, ali samo za onaj iznos dobiti koji bude ostvaren
djelatno{}u te stalne poslovne jedinice.

2. U skladu s odredbama stava 3., ako dru{tvo dr`ave
ugovornice posluje u drugoj dr`avi ugovornici putem stalne
poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj se dr`avi
ugovornici smatra da stalna poslovna jedinica svojom
djelatno{}u ostvaruje dobit koju bi mogla ostvariti kad bi bila
zasebno i nezavisno dru{tvo koje se bavi istim ili sli~nim
poslovanjem pod istim ili sli~nim uvjetima te kad bi poslovala
potpuno samostalno s dru{tvom ~ija je stalna poslovna jedinica.

3. Pri utvr|ivanju dobiti stalne poslovne jedinice, kao odbici
se priznaju rashodi nastali za potrebe stalne poslovne jedinice,
uklju~uju}i izvr{ne i op}e administrativne rashode, bilo da su
nastali u dr`avi u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica ili
drugdje. 

4. Ako je u dr`avi ugovornici uobi~ajeno utvr|ivati dobit
stalne poslovne jedinice na temelju raspodjele ukupne dobiti
dru{tva na njene razli~ite dijelove, stav 2. nikako ne sprje~ava tu
dr`avu ugovornicu da takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
oporezivu dobit; prihva}eni na~in raspodjele mora, me|utim, biti 
takav da rezultat bude u skladu s na~elima sadr`anim u ovom
~lanku.

5. Ne}e se smatrati da poslovna jedinica ostvaruje dobit samo 
zbog toga {to kupuje dobra ili robu za dru{tvo.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit stalne poslovne
jedinice utvr|uje se na isti na~in svake godine, osim ako ne
postoji opravdan i dostatan razlog da se postupi druk~ije.

7. Ako dobit uklju~uje i dijelove dohotka koji su na poseban
na~in ure|eni u drugim ~lanovima ovog Ugovora, tada odredbe
ovog ~lana ne utje~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
Me|unarodni promet

1. Dobit od kori{tenja brodova, zrakoplova ili cestovnih
transportnih vozila u me|unarodnom prometu oporezuje se samo 
u dr`avi ugovornici u kojoj je mjesto stvarne uprave dru{tva.

2. Dobit od kori{tenja rije~nih brodova u prometu na
unutarnjim vodama oporezuje se samo u dr`avi u kojoj je mjesto
stvarne uprave dru{tva.

3. Ako je mjesto stvarne uprave dru{tva, koje se bavi
pomorskim prometom ili prometom unutarnjim vodama, na
pomorskom ili rije~nom brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi
ugovornici u kojoj je mati~na luka pomorskog ili rije~nog broda
ili ako nema mati~ne luke, u dr`avi ugovornici ~iji je brodar
rezident.

4. Odredbe stava 1. primjenjuju se na dobit od udjela u nekom 
poslu, zajedni~kom poslovanju ili u nekoj me|unarodnoj
poslovnoj agenciji.

^lan 9.
Povezana dru{tva

1. Ako
a) dru{tvo dr`ave ugovornice sudjeluje izravno ili neizravno

u upravi, nadzoru ili kapitalu dru{tva druge dr`ave
ugovornice, ili

b) iste lica sudjeluju izravno ili neizravno u upravi, nadzoru
ili kapitalu dru{tva dr`ave ugovornice i dru{tva druge
dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva dru{tva u njihovim
trgova~kim i finansijskim odnosima utvr|eni uvjeti razli~iti od
onih koji bi postojali izme|u samostalnih dru{tava, dobit koju bi
ostvarilo jedno dru{tvo kad takvi uvjeti ne bi postojali, ali zato {to 
postoje nije ostvarena, mo`e se uklju~iti u dobit tog dru{tva i
sukladno tome oporezivati.

2. Ako dr`ava ugovornica u dobit dru{tva te dr`ave uklju~i - i
u skladu s tim, oporezuje - dobit, na koju je dru{tvo druge dr`ave
ugovornice ve} bilo oporezivano u toj drugoj dr`avi, a takva
dobit je ona koju bi dru{tvo prvospomenute dr`ave ostvarilo da
su uvjeti dogovoreni izme|u ta dva dru{tva bili jednaki onima



koje bi me|usobno dogovorila samostalna dru{tva, tada }e ta
druga dr`ava na odgovaraju}i na~in prilagoditi iznos poreza koji
je u njoj utvr|en na tu dobit. Pri toj prilagodbi, trebaju se uzeti u
obzir druge odredbe ovog Ugovora, a prema potrebi, nadle`na
tijela dr`ava ugovornica me|usobno }e se savjetovati.

^lan 10.
Dividende

1. Dividende koje dru{tvo rezident dr`ave ugovornice
ispla}uje rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se oporezivati 
u toj drugoj dr`avi.

2. Me|utim, takve dividende mogu se oporezivati i u dr`avi
ugovornici ~iji je rezident dru{tvo koje ispla}uje dividende, i to
prema propisima te dr`ave, ali ako je stvarni korisnik dividendi
rezident druge dr`ave ugovornice, tada tako utvr|en porez ne
smije biti ve}i od:

a) 5% bruto-iznosa dividendi kad je stvarni korisnik dru{tvo
(osim partnerstva) u ~ijem je izravnom vlasni{tvu
najmanje 25% kapitala dru{tva koje ispla}uje dividendu;

b) 10% bruto-iznosa dividendi u svim drugim slu~ajevima.
Nadle`na tijela dr`ava ugovornica zajedni~kim dogovorom

utvr|uju na~in primjene navedenih ograni~enja.
Ovaj stav ne}e utjecati na oporezivanje dobiti dru{tva u vezi

dobiti iz koje se ispla}uju dividende.
3. Izraz "dividenda" upotrijebljen u ovom ~lanu ozna~ava

dohodak od dionica ili drugih prava koja nisu potra`ivanje duga,
sudjelovanje u dobiti, kao i dohodak od drugih prava u dru{tvu
koji podlije`e istom na~inu oporezivanja kao dohodak od dionica 
odnosno udjela, sukladno poreznim propisima dr`ave ~iji je
rezident dru{tvo koje vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stava 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni korisnik
dividendi, koji je rezident dr`ave ugovornice, posluje u drugoj
dr`avi ugovornici ~iji je rezident dru{tvo koje ispla}uje
dividende putem stalne poslovne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi ili u toj drugoj dr`avi obavlja samostalnu djelatnost iz
stalnog sjedi{ta u toj dr`avi, a pravo na osnovu kojeg se
dividende ispla}uju je povezano sa stalnom poslovnom
jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom se slu~aju, prema potrebi,
primjenjuju odredbe ~lana 7. ili ~lana 14.

5. Ako dru{tvo koje je rezident dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga dr`ava ne
mo`e utvrditi nikakav porez na dividende koje pla}a to dru{tvo,
osim ako su te dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili
ako je posjed dionica zbog kojih se dividende ispla}uju stvarno
povezan sa stalnom poslovnom jedinicom ili sa stalnim sjedi{tem 
u toj drugoj dr`avi, niti mo`e oporezivati neraspodijeljenu dobit
dru{tva, pa ~ak ni onda ako se pla}ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u cijelosti ili djelomi~no sastoje od dobiti
ili dohotka nastalog u toj drugoj dr`avi.

^lan 11.
Kamate

1. Kamate nastale u dr`avi ugovornici, a ispla}ene rezidentu
druge dr`ave ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

2. Me|utim, takve kamate mogu se oporezivati i u dr`avi
ugovornici u kojoj su nastale, i to prema zakonima te dr`ave, ali
ako je stvarni korisnik kamata rezident druge dr`ave ugovornice,
tako razrezan porez ne smije biti ve}i od 10% bruto-iznosa
kamata. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica zajedni~kim
dogovorom ure|uju na~in primjene ovog ograni~enja.

3. Izraz "kamate", upotrijebljen u ovom ~lanu, ozna~ava
prihod od potra`ivanja svake vrste, bez obzira jesu li ta
potra`ivanja osigurana zalogom ili ne, i bez obzira nose li ili ne
pravo sudjelovanja u dobiti du`nika, a posebno prihod od
vladinih vrijednosnica ili prihod od obveznica ili zadu`nica,
uklju~uju}i premije i nagrade u svezi s tim vrijednosnicama,
obveznicama i zadu`nicama. Zatezne kamate zbog ka{njenja pri
isplati ne smatraju se kamatama u smislu ovoga ~lanka.

4. Odredbe stavova 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni
korisnik kamata, koji je rezident dr`ave ugovornice, posluje u
drugoj dr`avi ugovornici, u kojoj su te kamate nastale, putem
stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ili u toj drugoj
dr`avi obavlja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi{ta u njoj, a
potra`ivanje na koje se pla}aju kamate je stvarno povezano s
takvom stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U

tom se slu~aju, prema potrebi, primjenjuju odredbe ~lana 7. ili
~lana 14.

5. Smatra se da kamate nastaju u dr`avi ugovornici kad je
isplatitelj rezident te dr`ave. Me|utim, ako isplatitelj kamata, bez 
obzira je li rezident jedne od dr`ava ugovornica ili nije, u jednoj
od dr`ava ugovornica ima stalnu poslovnu jedinicu ili stalno
sjedi{te u vezi s kojima je nastalo dugovanje na koje se kamate
pla}aju, a takve kamate snosi stalna poslovna jedinica ili stalno
sjedi{te, tada se smatra da kamate nastaju u dr`avi u kojoj se
nalazi stalna poslovna jedinica ili sjedi{te.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa izme|u isplatitelja i
stvarnog korisnika ili izme|u njih oboje i neka druga lica, iznos
kamata, uzimaju}i u obzir potra`ivanje za koje se one pla}aju,
ve}i od iznosa koji bi bio ugovoren izme|u isplatitelja i stvarnog
korisnika da nema takva odnosa, odredbe ovog ~lana primjenjuju 
se samo na zadnje spomenuti iznos. U tom se slu~aju vi{ak
pla}enog iznosa oporezuje sukladno zakonima svake dr`ave
ugovornice, uzimaju}i u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

^lan 12.
Naknade za autorska prava

1. Naknade za autorska prava nastale u dr`avi ugovornici, a
ispla}ene rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Me|utim, takve naknade za autorska prava mogu se
oporezivati i u dr`avi ugovornici u kojoj su nastale, i to prema
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni korisnik naknada rezident
druge dr`ave ugovornice, tako razrezan porez ne smije biti ve}i
od 10% bruto-iznosa naknada. Nadle`na tijela dr`ava ugovo -
rnica zajedni~kim dogovorom ure|uju na~in primjene ovog
ograni~enja.

3. Izraz "naknade za autorska prava" upotrijebljen u ovom
~lanu ozna~ava sva pla}anja primljena kao naknade za kori{te -
nje, ili za pravo kori{tenja bilo kojeg autorskog prava na
knji`evno, umjetni~ko ili znanstveno djelo, uklju~uju}i i
kinematografske filmove ili filmove i vrpce za prikazivanje na
radiju ili televiziji, kao i svakog patenta, za{titnog znaka, nacrta
ili modela, plana, tajne formule ili postupka, te za obavijesti o
industrijskom, komercijalnom ili znanstvenom iskustvu.

4. Odredbe stava 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni korisnik
naknade za autorska prava, koji je rezident dr`ave ugovornice,
posluje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj nastaju naknade
putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ili u toj
drugoj dr`avi obavlja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi{ta
koje se u njoj nalazi, a prava ili imovina temeljem kojih su
ispla}ene naknade stvarno su povezani s takvom stalnom
poslovnom jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom se slu~aju,
prema potrebi, primjenjuju odredbe ~lana 7. ili ~lana 14.

5. Smatra se da naknade za autorska prava nastaju u dr`avi
ugovornici, kad je isplatitelj rezident te dr`ave ugovornice.
Me|utim, ako lice koje ispla}uje naknade, bilo da je rezident
dr`ave ugovornice ili nije, u dr`avi ugovornici ima stalnu
poslovnu jedinicu ili stalno sjedi{te u svezi s kojim je nastala
obveza isplate naknade i takve naknade snosi ta stalna poslovna
jedinica ili stalno sjedi{te, tada se smatra da takve naknade
nastaju u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi stalna poslovna
jedinica ili stalno sjedi{te.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa izme|u isplatitelja i
stvarnog korisnika ili izme|u njih oboje i neka druga lica, iznos
naknada za autorska prava, uzimaju}i u obzir kori{tenje, pravo ili
podatke za koje su one pla}ene, ve}i od iznosa koji bi bio
ugovoren izme|u isplatitelja i stvarnog korisnika da nema takva
odnosa, odredbe ovoga ~lana primjenjuju se samo na zadnje
spomenuti iznos. U tom je slu~aju vi{ak pla}enog iznosa
oporeziv prema propisima svake dr`ave ugovornice, uzimaju}i u
obzir druge odredbe ovog Ugovora.

^lan 13.
Dobit od otu|enja imovine

1. Dobit koju rezident dr`ave ugovornice ostvari od otu|enja
nekretnina navedenih u ~lanu 6., a koje se nalaze u drugoj dr`avi
ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit od otu|enja pokretne imovine koja ~ini dio poslovne 
imovine stalne poslovne jedinice koju dru{tvo dr`ave ugovornice 
ima u drugoj dr`avi ugovornici ili pokretne imovine koja pripada
stalnom sjedi{tu rezidenta dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi



ugovornici u svrhu obavljanja samostalne djelatnosti, uklju~u -
ju}i dobit od otu|enja takve stalne poslovne jedinice (same ili
zajedno s cijelim dru{tvom) ili takvog stalnog sjedi{ta, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|enja pomorskih brodova, zrakoplova ili
cestovnih transportnih vozila koji se koriste u me|unarodnom
prometu, rije~nih brodova koji se koriste u prometu na
unutarnjim plovnim putovima ili pokretna imovina {to slu`i za
kori{tenje takvih pomorskih brodova, zrakoplova, cestovnih
transportnih vozila ili rije~nih brodova oporezuje se samo u
dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave
dru{tva.

4. Dobit od otu|enja dionica kapitala nekog dru{tva, ~ija se
imovina sastoji izravno ili neizravno uglavnom od nekretnina
koje se nalaze u dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj
dr`avi ugovornici.

5. Dobit od otu|enja bilo koje imovine izuzev one navedene
u stavovima 1., 2., 3. i 4. oporezuje se samo u dr`avi ugovornici
~iji je rezident otu|itelj.

^lan 14.
Samostalna djelatnost

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili drugih samostalnih djelatnosti
oporezuje se samo u toj dr`avi, osim: 

a) ako u drugoj dr`avi ugovornici ima stalno sjedi{te koje
mu redovito stoji na raspolaganju za obavljanje njegovih
djelatnosti; u tom slu~aju, samo onaj dio dohotka koji se
mo`e pripisati tom stalnom sjedi{tu mo`e se oporezivati u
toj drugoj dr`avi ugovornici; ili 

b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u razdoblju ili
razdobljima koja iznose ili u zbroju prelaze 183 dana u
bilo kojem dvanaestomjese~nom razdoblju koje po~inje
ili zavr{ava u predmetnoj poreznoj godini; u tom slu~aju,
samo onaj dio dohotka ostvaren od njegovih djelatnosti
obavljenih u toj drugoj dr`avi ugovornici mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" uklju~uje posebno
samostalne znanstvene, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili
nastavne djelatnosti te samostalne djelatnosti lije~nika, pravnika, 
in`enjera, arhitekata, zubara i knjigovo|a.

^lan 15.
Nesamostalni rad

1. U skladu s odredbama ~lana 16., 18., 19., 20. i 21., pla}e i
druga sli~na primanja, koje rezident dr`ave ugovornice ostvari
nesamostalnim radom, oporezuju se samo u toj dr`avi, osim ako
je rije~ o nesamostalnom radu u drugoj dr`avi ugovornici. Ako se
radi o takvom nesamostalnom radu, primanja koja se od toga
ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Neovisno o odredbama stava 1., primanja koja rezident
dr`ave ugovornice ostvaruje od nesamostalnog rada u drugoj
dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj dr`avi
ako: 

a) primatelj boravi u drugoj dr`avi u razdoblju ili
razdobljima koja ne traju du`e od ukupno 183 dana u bilo
kojem dvanaestomjese~nom razdoblju koje po~inje ili
zavr{ava u predmetnoj poreznoj godini, i

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave, i

c) primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu ili stalno
sjedi{te koje poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

3. Neovisno o prethodnim odredbama ovoga ~lana, primanja
ostvarena od nesamostalnog rada na brodu, zrakoplovu ili
cestovnom transportnom vozilu kori{tenim u me|unarodnom
prometu ili na rije~nom brodu u prometu na unutra{njim vodama, 
mogu se oporezivati u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto
stvarne uprave dru{tva.

^lan 16.
Naknade ~lanova uprave

Naknade ~lanova uprave i druga sli~na pla}anja, koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu ~lana uprave ili drugog
sli~nog tijela dru{tva koje je rezident druge dr`ave ugovornice,
mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.
Umjetnici i sporta{i

1. Neovisno o odredbama ~lana 14. i 15., dohodak koji
ostvari rezident dr`ave ugovornice kao izvo|a~, primjerice kao
kazali{ni, filmski, radijski ili televizijski umjetnik ili glazbenik
ili kao sporta{ od svoje samostalne djelatnosti u drugoj dr`avi
ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Ako dohodak od samostalne djelatnosti u svojstvu
izvo|a~a ili sporta{a ne pripada izvo|a~u ili sporta{u, ve} nekoj
drugoj osobi, taj se dohodak neovisno o odredbama ~lana 7., 14. i
15. mo`e oporezivati u dr`avi ugovornici u kojoj izvo|a~ ili
sporta{ obavlja svoju djelatnost.

3. Neovisno o odredbama stava 1. i 2., dohodak rezidenta
dr`ave ugovornice ostvaren od njegovih osobno obavljenih
djelatnosti izvo|a~a ili sporta{a, oporezuje se samo u toj dr`avi
ako su djelatnosti obavljene u drugoj dr`avi ugovornici u okviru
programa kulturne i sportske razmjene odobrenog od strane obiju 
dr`ava ugovornica.

^lan 18.
Mirovine

Ako druga~ije nije propisano odredbama ~lana 19. stav 2.,
mirovine i druga sli~na primanja ispla}ena rezidentu dr`ave
ugovornice s obzirom na njegov prija{nji nesamostalni rad,
oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lan 19.
Dr`avna slu`ba

1. a) Pla}e i druga sli~na primanja, osim mirovine, koje dr`ava
ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast
isplati fizi~kom licu za rad za tu dr`avu ili jedinicu ili vlast,
oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Takve se pla}e i druga sli~na primanja, me|utim, opore -
zuju samo u drugoj dr`avi ugovornici ako se ta slu`ba oba -
vlja u toj dr`avi i ako je fizi~ko lice rezident te dr`ave koje:
(i) je dr`avljanin te dr`ave, ili
(ii) nije postao rezident te dr`ave samo radi obavljanja

te slu`be.
2. a) Sve mirovine koje fizi~kom licu pla}a dr`ava ugovornica

ili njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast, ili se ispla}uju
iz njihovih sredstava za usluge obavljene za tu dr`avu ili
jedinicu ili vlast oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te se mirovine oporezuju samo u drugoj dr`avi
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

3. Odredbe ~lana 15., 16., 17. i 18. primjenjuju se na pla}e i
druga sli~na primanja te na mirovine koje se odnose na slu`bu
vezanu uz djelatnost dr`ave ugovornice ili njene politi~ke
jedinice ili lokalne vlasti.

^lan 20.
Studenti

Pla}anja koja stu dent ili vje`benik, koji jest ili je neposredno
prije posjeta dr`avi ugovornici bio rezident druge dr`ave
ugovornice i koji boravi u prvospomenutoj dr`avi samo sa
svrhom svojeg obrazovanja ili obu~avanja, prima u svrhu svojeg
uzdr`avanja, obrazovanja ili usavr{avanja, ne oporezuju se u toj
dr`avi, pod uvjetom da takva pla}anja nastaju iz izvora izvan te
dr`ave. 

^lan 21.
Profesori i nastavnici

1. Fizi~ka lica koja borave u dr`avi ugovornici u svrhu
predavanja ili istra`ivanja na sveu~ili{tu, fakultetu, {koli ili
drugoj priznatoj obrazovnoj ustanovi u toj dr`avi, i koji jest ili je
neposredno prije te posjete bio rezident druge dr`ave ugovo -
rnice, ne}e se oporezivati u prvospomenutoj dr`avi za primanja
ostvarena za ta predavanja ili istra`ivanja na razdoblje ne du`e od 
dvije godine od dana njegovog prvog posjeta u te svrhe, pod
uvjetom da takva primanja nastaju iz izvora izvan te dr`ave.

2. Odredbe stava 1. ne odnose se na primanja ostvarena za
istra`ivanja koja nisu poduzeta u interesu javnosti, ve}
prvenstveno radi privatne koristi odre|enog lica ili vi{e lica.



^lan 22.
Ostali dohodak

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira
gdje su nastali, a koji nisu navedeni u prethodnim ~lanovima
ovog Ugovora, oporezuju se samo u toj dr`avi. 

2. Odredbe stava 1. ne primjenjuju se na dohodak, osim na
dohodak od nekretnina definiran u ~lanu 6. stav 2., ako primatelj
takvoga dohotka, koji je rezident dr`ave ugovornice, posluje u
drugoj dr`avi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se
u njoj nalazi ili u toj drugoj dr`avi obavlja samostalnu djelatnost
iz stalnog sjedi{ta koje se u njoj nalazi, a pravo ili imovina na
temelju kojih se dohodak ispla}uje stvarno su povezani s takvom
stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom se
slu~aju, prema potrebi, primjenjuju odredbe ~lana 7. ili ~lana 14.

^lan 23.
Imovina

1. Imovina koju ~ini nepokretna imovina, navedena u ~lanu
6., koju posjeduje rezident dr`ave ugovornice, a nalazi se u dru -
goj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Imovina koju ~ini pokretna imovina koja je dio poslovne
imovine stalne poslovne jedinice koju jedno dru{tvo dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ili pokretna imovina
stalnog sjedi{ta koje je na raspolaganju rezidentu dr`ave
ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici za obavljanje samostalne
djelatnosti, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

3. Imovina koju ~ine brodovi, zrakoplovi i cestovna transpor tna
vozila u me|unarodnom prometu i rije~ni brodovi koji se koriste
u prometu na unutra{njim vodama te pokretna imovina vezana uz 
kori{tenje takvih pomorskih brodova, zrakoplova, cestovnih
transportnih vozila i rije~nih brodova oporezuje se samo u dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave dru{tva.

4. Svi ostali dijelovi imovine rezidenta dr`ave ugovornice
oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lan 24.
Izbjegavanje dvostrukog oporezivanja

1. Ako rezident dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koji, u skladu s odredbama ovog Ugovora,
mogu biti oporezivani u drugoj dr`avi ugovornici, prvospome -
nuta dr`ava ugovornica }e odobriti:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos
jednak porezu na dohodak pla}enom u toj drugoj dr`avi;

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos
jednak porezu na imovinu pla}enom u toj drugoj dr`avi.

Takav odbitak u oba slu~aja, me|utim, ne smije biti ve}i od
onoga dijela poreza na dohodak ili na imovinu koji je utvr|en
prije odbitka, a koji se mo`e, ovisno o slu~aju, pripisati dohotku
ili imovini koji su oporezivi u toj drugoj dr`avi .

2. Kad se u skladu s bilo kojom odredbom ovog Ugovora,
dohodak koji ostvari ili imovina {to je posjeduje rezident dr`ave
ugovornice izuzimaju od poreza u toj dr`avi, ta dr`ava svejedno
mo`e, pri obra~unu iznosa poreza na preostali dohodak ili
imovinu takvoga rezidenta, uzeti u obra~un izuzeti dohodak ili
imovinu.

^lan 25.
Jednako postupanje

1. Dr`avljani dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici
ne smiju biti podvrgnuti nikakvom oporezivanju ili s tim
povezanim zahtjevima koji su druk~iji ili predstavljaju ve}i teret
od oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima podlije`u
ili mogu podlijegati dr`avljani te druge dr`ave u istim
okolnostima, osobito vezano uz prebivali{te. 

2. Stalna poslovna jedinica, koju dru{tvo dr`ave ugovornice
ima u drugoj dr`avi ugovornici, ne smije biti u toj drugoj dr`avi
oporezivana pod manje povoljnim uvjetima od onih koji vrijede
za dru{tva te druge dr`ave koja obavljaju iste djelatnosti. Ova se
odredba ne mo`e tuma~iti tako da obvezuje dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge dr`ave ugovornice, zbog gra|anskog
statusa ili obiteljskih obveza, odobrava osobne odbitke, olak{ice
i sni`enja pri oporezivanju koje odobrava vlastitim rezidentima.

3. Osim kad se primjenjuju odredbe ~lana 9. stav 1., ~lana 11.
stav 6. ili ~lana 12. stav 6., kamate, naknade za autorska prava i
druge isplate koje dru{tvo dr`ave ugovornice ispla}uje rezidentu
druge dr`ave ugovornice, u svrhe utvr|ivanja oporezive dobiti

takva dru{tva, odbijaju se pod istim uvjetima kao da su bile
ispla}ene rezidentu prvospomenute dr`ave. Na sli~an na~in,
svaki dug dru{tva dr`ave ugovornice prema rezidentu druge
dr`ave ugovornice, u svrhe utvr|ivanja oporezive imovine takva
dru{tva, odbija se pod istim uvjetima kao da je bio ugovoren s
rezidentom prvospomenute dr`ave.

4. Dru{tva dr`ave ugovornice, ~ija je imovina u cijelosti ili
djelomi~no u vlasni{tvu ili pod izravnom ili neizravnom
kontrolom jednog ili vi{e rezidenata druge dr`ave ugovornice, u
prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u nikakvom oporezivanju ili s
tim povezanim obvezama koje su druk~ije ili predstavljaju ve}i
teret od oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima
podlije`u ili mogu podlijegati sli~na dru{tva prvospomenute
dr`ave.

5. Odredbe ovoga ~lana primjenjivat }e se na poreze
navedene u ~lanu 2. ovog Ugovora.

^lan 26.
Postupak zajedni~kog dogovaranja

1. Ako lice smatra da postupci jedne ili obiju dr`ava
ugovornica kao posljedicu imaju ili }e imati oporezivanje koje
nije u skladu s odredbama ovog Ugovora, ona mo`e, neovisno o
pravnom lijeku predvi|enom u unutra{njem zakonodavstvu tih
dr`ava, iznijeti svoj slu~aj pred nadle`no tijelo dr`ave
ugovornice ~iji je rezident ili, ako je njezin slu~aj obuhva}en
~lanom 24. stav 1., pred tijelo dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avljanin. Postupak se mora prijaviti u roku od tri godine od
saznanja za postupak koji je doveo do oporezivanja protivnog
odredbama ovog Ugovora.

2. Ako nadle`no tijelo smatra da je prigovor opravdan i ako
ga samostalno ne bude moglo rije{iti na zadovoljavaju}i na~in,
nastojat }e to u~initi u dogovoru s nadle`nim tijelom druge dr`a -
ve ugovornice, radi izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu
s ovim Ugovorom. Postignuti dogovor provest }e se u doma}em
zakonodavstvu dr`ava ugovornica, bez obzira na rokove
predvi|ene unutra{njim zakonodavstvom dr`ava ugovornica.

3. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica nastojat }e zajedni~kim
dogovorom rije{iti sve te{ko}e ili nejasno}e koje se pojave pri
tuma~enju ili primjeni ovog Ugovora. Ta se tijela mogu
dogovarati i o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u slu~aje -
vima koji nisu predvi|eni ovim Ugovorom.

4. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica mogu me|usobno komu -
ni cirati izravno, kao i putem povjerenstva sastavljenog od njih
samih ili njihovih predstavnika, u svrhu postizanja dogovora u
smislu prethodnih stavova.

^lan 27.
Razmjena obavijesti

1. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica }e razmjenjivati
obavijesti potrebne za provedbu odredaba ovog Ugovora ili
unutra{njih propisa, koje se odnose na poreze bilo koje vrste i
opisa, koje uvede dr`ava ugovornica ili njena politi~ka jedinica
ili lokalno tijelo, u mjeri u kojoj oporezivanje, prema tim
propisima, nije u suprotnosti s ovim Ugovorom. Razmjena
obavijesti nije ograni~ena ~lanom 1. Svaka obavijest koju primi
dr`ava ugovornica smatrat }e se tajnom kao i podaci dobiveni
prema unutra{njim propisima te dr`ave, te se mogu priop}iti
samo licema ili tijelima (uklju~uju}i sudove i upravna tijela) koja
se bave obra~unom i naplatom poreza obuhva}enih ovim
ugovorom, odnosno postupcima ovrhe, kaznenog progona ili
odlu~ivanja po pravnim lijekovima koji se odnose na te poreze.
Spomenute lica ili tijela koristit }e se tim obavijestima samo u
navedene svrhe. Takve obavijesti mogu otkrivati u javnom
sudskom postupku ili sudskoj odluci.

2. Odredbe stava 1. ne mogu se ni u kojem slu~aju tuma~iti
tako da nadle`nim tijelima dr`ave ugovornice name}u obvezu da:

a) poduzima upravne mjere suprotne propisima ili upravnoj
praksi te ili druge dr`ave ugovornice;

b) daje obavijesti koje se ne mogu dobiti u skladu s propi -
sima ili uobi~ajenim upravnim postupkom te ili druge
dr`ave ugovornice;

c) daje obavijesti ~ije bi otkrivanje povrijedilo obvezu ~uva -
nja trgova~ke, poslovne, industrijske, komercijalne ili
profesionalne tajne ili trgova~kih postupaka ili daje
obavijesti ~ije bi otkrivanje bilo suprotno javnom poretku
(ordre public).



^lan 28.
^lanovi diplomatskih misija i konzularnih ureda

Odredbe ovog Ugovora ne utje~u na porezne povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih ureda predvi|ene
op}im pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih
ugovora.

^lan 29.
Stupanje na snagu

Ovaj Ugovor stu pa na snagu 30 dana od datuma primitka
zadnje obavijesti kojom jedna dr`ava ugovornica diplomatskim
putem izvje{tava drugu da su ispunjeni svi uvjeti koji su
temeljem njezinih nacionalnih propisa potrebni za stupanje na
snagu ovog Ugovora. Ovaj Ugovor primjenjivat }e se na
dohodak ste~en i imovinu posjedovanu tijekom poreznih godina
koje po~inju na ili nakon 1. januara godine koja slijedi iza godine
u kojoj ovaj Ugovor stu pa na snagu.

^lan 30.
Otkaz

Ovaj Ugovor ostaje na snazi sve dok jedna od dr`ava
ugovornica ne dostavi, diplomatskim putem, pisanu obavjest o

namjeri otkazivanja Ugovora drugoj dr`avi ugovornici na ili
prije 30. juna u bilo kojoj kalendarskoj godini nakon isteka
razdoblja od pet godina od dana stupanja na snagu. U tom slu~aju
ovaj Ugovor prestat }e se primjenjivati na dohodak ste~en i
imovinu posjedovanu za vrijeme poreznih godina zapo~etih
nakon 1. januara kalendarske godine u kojoj je dana obavjest.

U POTVRDU TOGA ni`e potpisani, za to propisno
ovla{teni, potpisali su ovaj Ugovor.

Sastavljeno u ______________, dana _____________.
godine u dva izvornika, na hrvatskom jeziku i na slu`benim
jezicima Bosne i Hercegovine - bosanskom, hrvatskom i
srpskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U 
slu~aju razlika u tuma~enju, mjerodavan je hrvatski tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar finansija i trezora

Ljerka Mari}

Za Republiku Hrvatsku
ministar financija

Ivan [uker

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljenja u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-011-206-16/05
16. februara 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Borislav Paravac, s.r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 69.sjednici, odr`anoj 16. velja~e
2005. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE HRVATSKE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOGA OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

^lanak 1.

Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na 
dohodak i na imovinu, potpisan u Zagrebu 7.lipnja 2004. godine na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku te na slu`benome jeziku
Republike Hrvatske - hrvatskome jeziku, po dobivenoj suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine temeljem Odluke PS
BiH broj 143/05 od 26. sije~nja 2005. godine.

^lanak 2.

Tekst Ugovora glasi

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE
HRVATSKE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG

OPOREZIVANJA POREZIMA NA DOHODAK I NA
IMOVINU

BOSNA I HERCEGOVINA
I

REPUBLIKA HRVATSKA
`ele}i sklopiti Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporeziva -

nja porezima na dohodak i na imovinu sporazumjele su se kako
slijedi:

^lanak 1.
Osobe na koje se primjenjuje Ugovor

Ovaj Ugovor primjenjuje se na osobe koje su rezidenti jedne
ili obiju dr`ava ugovornica.

^lanak 2.
Porezi na koje se primjenjuje Ugovor

1. Ovaj se Ugovor primjenjuje na poreze na dohodak i na
imovinu, koje je uvela jedna od dr`ava ugovornica ili njezine
politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, neovisno o na~inu na koji se
ubiru.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
uvedeni na ukupni dohodak, na ukupnu imovinu ili na dijelove
dohotka ili imovine, uklju~uju}i poreze na dobitke od otu|enja
pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne iznose
honorara i pla}a koje ispla}uju dru{tva, kao i poreze na porast
vrijednosti imovine.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor su posebno:
a) u Bosni i Hercegovini:

(i) porez na pla}u;
(ii) porez na dobit poduze}a;
(iii) porez na dohodak od privredne i profesionalne

djelatnosti;
(iv) porez na dohodak od poljoprivredne djelatnosti;
(v) porez na imovinu;
(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava;
(vii) porez na prihod od autorskih prava, patenata i

tehni~kih unapre|enja;
(viii) porez na ukupan prihod fizi~kih osoba.

(u daljnjem tekstu: bosansko-hercegova~ki porez).
b) u Hrvatskoj:

(i) porez na dobit;
(ii) porez na dohodak;
(iii) prirez na porez na dohodak i svaki drugi dodatak

koji se ubire na
jedan od ovih poreza;
(u daljnjem tekstu: hrvatski porez);



4. Ovaj Ugovor primjenjuje se i na iste ili bitno sli~ne poreze
koji se uvedu nakon dana potpisivanja ovog Ugovora uz nave -
dene poreze ili umjesto njih. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica
priop}avat }e jedna drugima bitne promjene u svojim poreznim
propisima.

 ^lanak 3.
Op}e definicije

1. Za potrebe ovog Ugovora:
a) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava dr`avu Bosnu i

Hercegovinu;
b) izraz "Hrvatska" ozna~ava dr`avno podru~je Republike

Hrvatske, kao i podru~ja mora koja  se nastavljaju na
vanjsku granicu teritorijalnog mora, uklju~uju}i morsko
dno i podzemlje, na kojima Republika Hrvatska u skladu s 
me|unarodnim pravom i zakonima Republike Hrvatske
vr{i suverena prava i jurisdikciju;

c) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine,
Republiku Srpsku i Br~ko Distrikt Bosne i Hercegovine;

d) izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava ugovornica"
ozna~avaju, ovisno o sadr`aju, Hrvatsku ili Bosnu i
Hercegovinu;

e) izraz "porez" ozna~ava hrvatski porez ili bosansko-
 hercegova~ki porez, ovisno o sadr`aju;

f) izraz "osoba" uklju~uje fizi~ku osobu, dru{tvo i bilo koju
drugu skupinu osoba;

g) izraz "dru{tvo" ozna~ava svaku pravnu osobu ili drugi
organizacijski oblik koji se u svrhe oporezivanja smatra
pravnom osobom;

h) izrazi "dru{tvo dr`ave ugovornice" i "dru{tvo druge dr`a -
ve ugovornice" ozna~avaju trgova~ko dru{tvo kojim
upravlja rezident dr`ave ugovornice i trgova~ko dru{tvo
kojim upravlja rezident druge dr`ave ugovornice;

i) izraz "me|unarodni promet" ozna~ava svaki prijevoz
brodom, zrakoplovom ili cestovnim transportnim vozi -
lom koji obavlja dru{tvo sa mjestom stvarne uprave u
dr`avi ugovornici, osim ako se promet brodom, zrako -
plovom ili cestovnim transportnim vozilom obavlja samo
izme|u mjesta u drugoj dr`avi ugovornici;

j) izraz "nadle`no tijelo" ozna~ava:
(i) u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo financija/fina -

nsija i trezora odnosno njegovog ovla{tenog pr e -
dsta vnika;

(ii) u Hrvatskoj, ministra financija ili njegovog
ovla{tenog predstavnika;

c) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
(i) sve fizi~ke osobe koje imaju dr`avljanstvo jedne od

dr`ava ugovornica; 
(ii) svaku pravnu osobu, partnerstvo ili udru`enje koji

svoj sta tus izvode iz propisa koji vrijede u jednoj od
dr`ava ugovornica.

2. U svrhu primjene ovog Ugovora od strane dr`ava
ugovornica, svaki izraz koji nije njime definiran imat }e zna~enje 
koje ima u to vrijeme prema propisima te dr`ave u svrhu poreza
na koje se ovaj Ugovor primjenjuje, s tim {to je zna~enje koje ima 
prema poreznim propisima te dr`ave ugovornice mjerodavno u
odnosu na zna~enje tog izraza prema drugim propisima te dr`ave.

^lanak 4.
Rezident

1. U ovome Ugovoru izraz "rezident dr`ave ugovornice"
ozna~ava svaku osobu, koja prema propisima te dr`ave, u njoj
podlije`e oporezivanju na temelju svoga prebivali{ta, boravi{ta,
mjesta uprave ili nekoga drugog obilje`ja sli~ne prirode, i
tako|er uklju~uje tu dr`avu, njenu politi~ku jedinicu i lokalnu
vlast. Me|utim, ovaj izraz ne uklju~uje osobu koja u toj dr`avi
podlije`e oporezivanju samo dohotka iz izvora u toj dr`avi ili
imovine koja se u njoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stavka 1., fizi~ka osoba rezident
obiju dr`ava ugovornica, onda se njezin sta tus odre|uje na ovaj
na~in:

a) smatra se rezidentom samo one dr`ave u kojoj ima
prebivali{te, a ako ima prebivali{te u objema dr`avama,
smatrat }e se rezidentom samo one dr`ave s kojom ima
u`e osobne i gospodarske veze (sredi{te ̀ ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema
prebivali{te, smatrat }e se rezidentom samo one dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno boravi{te;

c) ako osoba ima uobi~ajeno boravi{te u objema dr`avama
ili ga nema ni u jednoj od njih, smatrat }e se rezidentom
samo one dr`ave ~iji je dr`avljanin;

d) ako je osoba dr`avljanin obiju dr`ava ili nije dr`avljanin
ni jedne od njih, nadle`na tijela dr`ava ugovornica rije{it
}e pitanje dogovorno.

3. Kad je, sukladno odredbama stavka 1., osoba koja nije
fizi~ka, rezident obiju dr`ava ugovornica, tada }e se smatrati
rezidentom samo one dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi njezino 
mjesto stvarne uprave.

^lanak 5.
Stalna poslovna jedinica

1. Za svrhe ovog Ugovora izraz "stalna poslovna jedinica"
ozna~ava stalno mjesto poslovanja putem kojega se poslovanje
dru{tva obavlja u cijelosti ili djelomi~no.

2. Izraz "stalna poslovna jedinica" uklju~uje posebno:
a) mjesto uprave;
b) podru`nicu;
c) ured;
d) tvornicu;
e) radionicu, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili bilo koje

drugo mjesto iskori{tavanja prirodnih bogatstava.
3. Gradili{te ili gra|evinski ili monta`ni projekt ~ine stalnu

poslovnu jedinicu samo ako traju dulje od dvanaest mjeseci.
4. Neovisno o prethodnim odredbama ovoga ~lanka, ne}e se

smatrati da izraz "stalna poslovna jedinica" uklju~uje:
a) kori{tenje objekata isklju~ivo za uskladi{tenje, izlaganje

ili isporuku dobara ili robe koji pripadaju dru{tvu;
b) odr`avanje zaliha dobara ili robe koje pripadaju dru{tvu

isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke;
c) odr`avanje zaliha dobara ili robe koje pripadaju dru{tvu

isklju~ivo u svrhu prerade koje obavlja drugo dru{tvo;
d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu

kupnje dobara ili robe ili u svrhu prikupljanja podataka za
dru{tvo;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja drugih sli~nih pripremnih ili pomo}nih
djelatnosti za dru{tvo;

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo zbog
kombinacije djelatnosti spomenutih u to~kama od a) do
e), pod uvjetom da cjelokupna djelatnost stalnog mjesta
poslovanja, koja je posljedica te kombinacije, ima
pripremno ili pomo}no zna~enje.

5. Neovisno o odredbama stavka 1. i 2., kad osoba - koja nije
zastupnik sa samostalnim statusom, na kojeg se odnosi stavak 6. - 
djeluje u ime dru{tva te ima ovla{tenje da u jednoj dr`avi
ugovornici zaklju~uje ugovore u ime tog dru{tva i to tamo
uobi~ajeno ~ini, smatra se da to dru{tvo ima stalnu poslovnu
jedinicu u toj dr`avi u odnosu na sve aktivnosti koje ta osoba
poduzme za dru{tvo, osim ako su njezine djelatnosti ograni~ene
na djelatnosti navedene u stavku 4., koje ako bi se obavljale
putem stalnog mjesta poslovanja, ne bi to stalno mjesto
poslovanja ~inile stalnom poslovnom jedinicom prema
odredbama navedenog stavka.

6. Ne smatra se da dru{tvo ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici samo zato {to svoje poslovanje u toj dr`avi
obavlja putem posrednika, generalnog komisionara ili drugog
zastupnika sa samostalnim statusom, ako te osobe rade u okviru
svoje redovite poslovne djelatnosti.

7. ^injenica da dru{tvo koje je rezident dr`ave ugovornice
kontrolira ili je kontrolirano od dru{tva koje je rezident druge
dr`ave ugovornice ili koje obavlja svoju djelatnost u toj drugoj
dr`avi (putem stalne poslovne jedinice ili na drugi na~in) sama po 
sebi ne zna~i da se jedno dru{tvo smatra stalnom poslovnom
jedinicom drugog dru{tva.

^lanak 6.
Dohodak od nekretnina

1. Dohodak koji rezident jedne dr`ave ugovornice ostvari od
nekretnina (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede ili {umarstva), 



smje{tenih u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

2. Izraz "nekretnina" ima zna~enje koje ima prema propisima
dr`ave ugovornice u kojoj se predmetna imovina nalazi. U taj su
izraz u svakom slu~aju uklju~eni i pripaci nekretnine, stoka i
oprema koje se koriste u poljoprivredi i {umarstvu, stvarna prava
na koja se primjenjuju odredbe op}ih propisa o zemlji{nom
vlasni{tvu, plodou`ivanje nekretnine te prava na isplate u
promje njivom ili utvr|enom iznosu kao naknade za iskori {tava -
nje ili pravo na iskori{tavanje rudnih nalazi{ta, izvora i drugih
prirodnih bogatstava; pomorski i rije~ni brodovi, zrakoplovi i
cestovna transportna vozila ne smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji se
ostvaruje od izravnog iskori{tavanja, davanja u zakup ili najam te 
na svaki drugi na~in kori{tenja nekretnine.

4. Odredbe stavka 1. i 3. primjenjuju se i na dohodak od
nekretnina dru{tva i na dohodak od nekretnina koje se koriste za
obavljanje samostalne djelatnosti.

^lanak 7.
 Dobit od poslovanja

1. Dobit dru{tva dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako dru{tvo posluje u drugoj dr`avi ugovornici
putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako dru{tvo
posluje na taj na~in, dobit dru{tva mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi, ali samo za onaj iznos dobiti koji bude ostvaren
djelatno{}u te stalne poslovne jedinice.

2. U skladu s odredbama stavka 3., ako dru{tvo dr`ave
ugovornice posluje u drugoj dr`avi ugovornici putem stalne
poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj se dr`avi
ugovornici smatra da stalna poslovna jedinica svojom
djelatno{}u ostvaruje dobit koju bi mogla ostvariti kad bi bila
zasebno i nezavisno dru{tvo koje se bavi istim ili sli~nim
poslovanjem pod istim ili sli~nim uvjetima te kad bi poslovala
potpuno samostalno s dru{tvom ~ija je stalna poslovna jedinica.

3. Pri utvr|ivanju dobiti stalne poslovne jedinice, kao odbici
se priznaju rashodi nastali za potrebe stalne poslovne jedinice,
uklju~uju}i izvr{ne i op}e administrativne rashode, bilo da su
nastali u dr`avi u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica ili
drugdje. 

4. Ako je u dr`avi ugovornici uobi~ajeno utvr|ivati dobit
stalne poslovne jedinice na temelju raspodjele ukupne dobiti
dru{tva na njene razli~ite dijelove, stavak 2. nikako ne sprje~ava
tu dr`avu ugovornicu da takvom uobi~ajenom raspodjelom
odredi oporezivu dobit; prihva}eni na~in raspodjele mora,
me|utim, biti takav da rezultat bude sukladno na~elima
sadr`anim u ovom ~lanku.

5. Ne}e se smatrati da poslovna jedinica ostvaruje dobit samo 
zbog toga {to kupuje dobra ili robu za dru{tvo.

6. Za potrebe prethodnih stavaka, dobit stalne poslovne
jedinice utvr|uje se na isti na~in svake godine, osim ako ne
postoji opravdan i dostatan razlog da se postupi druk~ije.

7. Ako dobit uklju~uje i dijelove dohotka koji su na poseban
na~in ure|eni u drugim ~lancima ovog Ugovora, tada odredbe
ovog ~lanka ne utje~u na odredbe tih ~lanaka.

^lanak 8.
Me|unarodni promet

1. Dobit od kori{tenja brodova, zrakoplova ili cestovnih
transportnih vozila u me|unarodnom prometu oporezuje se samo 
u dr`avi ugovornici u kojoj je mjesto stvarne uprave dru{tva.

2. Dobit od kori{tenja rije~nih brodova u prometu na
unutarnjim odama oporezuje se samo u dr`avi u kojoj je mjesto
stvarne uprave dru{tva.

3. Ako je mjesto stvarne uprave dru{tva, koje se bavi pomo -
rskim prometom ili prometom unutarnjim vodama, na pomo rskom 
ili rije~nom brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi ugo vo rnici u
kojoj je mati~na luka pomorskog ili rije~nog broda ili ako nema
mati~ne luke, u dr`avi ugovornici ~iji je brodar rezident.

4. Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dobit od udjela u
nekom poslu, zajedni~kom poslovanju ili u nekoj me|unarodnoj
poslovnoj agenciji.

^lanak 9.
Povezana dru{tva

1. Ako
a) dru{tvo dr`ave ugovornice sudjeluje izravno ili neizravno

u upravi, nadzoru ili kapitalu dru{tva druge dr`ave
ugovornice, ili

b) iste osobe sudjeluju izravno ili neizravno u upravi,
nadzoru ili kapitalu dru{tva dr`ave ugovornice i dru{tva
druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva dru{tva u njihovim
trgova~kim i financijskim odnosima utvr|eni uvjeti razli~iti od
onih koji bi postojali izme|u samostalnih dru{tava, dobit koju bi
ostvarilo jedno dru{tvo kad takvi uvjeti ne bi postojali, ali zato {to 
postoje nije ostvarena, mo`e se uklju~iti u dobit tog dru{tva i
sukladno tome oporezivati.

2. Ako dr`ava ugovornica u dobit dru{tva te dr`ave uklju~i - i
sukladno tomu oporezuje - dobit, na koju je dru{tvo druge dr`ave
ugovornice ve} bilo oporezivano u toj drugoj dr`avi, a takva
dobit je ona koju bi dru{tvo prvospomenute dr`ave ostvarilo da
su uvjeti dogovoreni izme|u ta dva dru{tva bili jednaki onima
koje bi me|usobno dogovorila samostalna dru{tva, tada }e ta
druga dr`ava na odgovaraju}i na~in prilagoditi iznos poreza koji
je u njoj utvr|en na tu dobit. Pri toj prilagodbi, trebaju se uzeti u
obzir druge odredbe ovog Ugovora, a prema potrebi, nadle`na
tijela dr`ava ugovornica me|usobno }e se savjetovati.

^lanak 10.
Dividende

1. Dividende koje dru{tvo rezident dr`ave ugovornice
ispla}uje rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se oporezivati 
u toj drugoj dr`avi.

2. Me|utim, takve dividende mogu se oporezivati i u dr`avi
ugovornici ~iji je rezident dru{tvo koje ispla}uje dividende, i to
prema propisima te dr`ave, ali ako je stvarni korisnik dividendi
rezident druge dr`ave ugovornice, tada tako utvr|en porez ne
smije biti ve}i od:

a) 5% bruto-iznosa dividendi kad je stvarni korisnik dru{tvo
(osim partnerstva) u ~ijem je izravnom vlasni{tvu
najmanje 25% kapitala dru{tva koje ispla}uje dividendu;

b) 10% bruto-iznosa dividendi u svim drugim slu~ajevima.
Nadle`na tijela dr`ava ugovornica zajedni~kim dogovorom

utvr|uju na~in primjene navedenih ograni~enja.
Ovaj stavak ne}e utjecati na oporezivanje dobiti dru{tva u

vezi dobiti iz koje se ispla}uju dividende.
3. Izraz "dividenda" upotrijebljen u ovom ~lanku ozna~ava

dohodak od dionica ili drugih prava koja nisu potra`ivanje duga,
sudjelovanje u dobiti, kao i dohodak od drugih prava u dru{tvu
koji podlije`e istom na~inu oporezivanja kao dohodak od dionica 
odnosno udjela, sukladno poreznim propisima dr`ave ~iji je
rezident dru{tvo koje vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni
korisnik dividendi, koji je rezident dr`ave ugovornice, posluje u
drugoj dr`avi ugovornici ~iji je rezident dru{tvo koje ispla}uje
dividende putem stalne poslovne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi ili u toj drugoj dr`avi obavlja samostalnu djelatnost iz
stalnog sjedi{ta u toj dr`avi, a pravo na osnovu kojeg se
dividende ispla}uju je povezano sa stalnom poslovnom
jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom se slu~aju, prema potrebi,
primjenjuju odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14.

5. Ako dru{tvo koje je rezident dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga dr`ava ne
mo`e utvrditi nikakav porez na dividende koje pla}a to dru{tvo,
osim ako su te dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili
ako je posjed dionica zbog kojih se dividende ispla}uju stvarno
povezan sa stalnom poslovnom jedinicom ili sa stalnim sjedi{tem 
u toj drugoj dr`avi, niti mo`e oporezivati neraspodijeljenu dobit
dru{tva, pa ~ak ni onda ako se pla}ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u cijelosti ili djelomi~no sastoje od dobiti
ili dohotka nastalog u toj drugoj dr`avi.

^lanak 11.
Kamate

1. Kamate nastale u dr`avi ugovornici, a ispla}ene rezidentu
druge dr`ave ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj
dr`avi.



2. Me|utim, takve kamate mogu se oporezivati i u dr`avi
ugovornici u kojoj su nastale, i to prema zakonima te dr`ave, ali
ako je stvarni korisnik kamata rezident druge dr`ave ugovornice,
tako razrezan porez ne smije biti ve}i od 10% bruto-iznosa
kamata. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica zajedni~kim
dogovorom ure|uju na~in primjene ovog ograni~enja.

3. Izraz "kamate", upotrijebljen u ovom ~lanku, ozna~ava
prihod od potra`ivanja svake vrste, bez obzira jesu li ta
potra`ivanja osigurana zalogom ili ne, i bez obzira nose li ili ne
pravo sudjelovanja u dobiti du`nika, a posebno prihod od
vladinih vrijednosnica ili prihod od obveznica ili zadu`nica,
uklju~uju}i premije i nagrade u svezi s tim vrijednosnicama,
obveznicama i zadu`nicama. Zatezne kamate zbog ka{njenja pri
isplati ne smatraju se kamatama u smislu ovoga ~lanka.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni
korisnik kamata, koji je rezident dr`ave ugovornice, posluje u
drugoj dr`avi ugovornici, u kojoj su te kamate nastale, putem
stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ili u toj drugoj
dr`avi obavlja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi{ta u njoj, a
potra`ivanje na koje se pla}aju kamate je stvarno povezano s
takvom stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U
tom se slu~aju, prema potrebi, primjenjuju odredbe ~lanka 7. ili
~lanka 14.

5. Smatra se da kamate nastaju u dr`avi ugovornici kad je
isplatitelj rezident te dr`ave. Me|utim, ako isplatitelj kamata, bez 
obzira je li rezident jedne od dr`ava ugovornica ili nije, u jednoj
od dr`ava ugovornica ima stalnu poslovnu jedinicu ili stalno
sjedi{te u vezi s kojima je nastalo dugovanje na koje se kamate
pla}aju, a takve kamate snosi stalna poslovna jedinica ili stalno
sjedi{te, tada se smatra da kamate nastaju u dr`avi u kojoj se
nalazi stalna poslovna jedinica ili sjedi{te.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa izme|u isplatitelja i
stvarnog korisnika ili izme|u njih oboje i neke druge osobe, iznos 
kamata, uzimaju}i u obzir potra`ivanje za koje se one pla}aju,
ve}i od iznosa koji bi bio ugovoren izme|u isplatitelja i stvarnog
korisnika da nema takva odnosa, odredbe ovog ~lanka primje -
njuju se samo na zadnje spomenuti iznos. U tom se slu~aju vi{ak
pla}enog iznosa oporezuje sukladno zakonima svake dr`a ve
ugovornice, uzimaju}i u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

^lanak 12.
Naknade za autorska prava

1. Naknade za autorska prava nastale u dr`avi ugovornici, a
ispla}ene rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Me|utim, takve naknade za autorska prava mogu se
oporezivati i u dr`avi ugovornici u kojoj su nastale, i to prema
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni korisnik naknada rezident
druge dr`ave ugovornice, tako razrezan porez ne smije biti ve}i
od 10% bruto-iznosa naknada. Nadle`na tijela dr`ava
ugovornica zajedni~kim dogovorom ure|uju na~in primjene
ovog ograni~enja.

3. Izraz "naknade za autorska prava" upotrijebljen u ovom
~lanku ozna~ava sva pla}anja primljena kao naknade za
kori{tenje, ili za pravo kori{tenja bilo kojeg autorskog prava na
knji`evno, umjetni~ko ili znanstveno djelo, uklju~uju}i i
kinematografske filmove ili filmove i vrpce za prikazivanje na
radiju ili televiziji, kao i svakog patenta, za{titnog znaka, nacrta
ili modela, plana, tajne formule ili postupka, te za obavijesti o
industrijskom, komercijalnom ili znanstvenom iskustvu.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni
korisnik naknade za autorska prava, koji je rezident dr`ave
ugovornice, posluje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj nastaju
naknade putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ili u
toj drugoj dr`avi obavlja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi{ta 
koje se u njoj nalazi, a prava ili imovina temeljem kojih su
ispla}ene naknade stvarno su povezani s takvom stalnom
poslovnom jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom se slu~aju,
prema potrebi, primjenjuju odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14.

5. Smatra se da naknade za autorska prava nastaju u dr`avi
ugovornici, kad je isplatitelj rezident te dr`ave ugovornice.
Me|utim, ako osoba koja ispla}uje naknade, bilo da je rezident
dr`ave ugovornice ili nije, u dr`avi ugovornici ima stalnu
poslovnu jedinicu ili stalno sjedi{te u svezi s kojim je nastala
obveza isplate naknade i takve naknade snosi ta stalna poslovna
jedinica ili stalno sjedi{te, tada se smatra da takve naknade

nastaju u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi stalna poslovna
jedinica ili stalno sjedi{te.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa izme|u isplatitelja i
stvarnog korisnika ili izme|u njih oboje i neke druge osobe, iznos 
naknada za autorska prava, uzimaju}i u obzir kori{tenje, pravo ili
podatke za koje su one pla}ene, ve}i od iznosa koji bi bio
ugovoren izme|u isplatitelja i stvarnog korisnika da nema takva
odnosa, odredbe ovoga ~lanka primjenjuju se samo na zadnje
spomenuti iznos. U tom je slu~aju vi{ak pla}enog iznosa
oporeziv prema propisima svake dr`ave ugovornice, uzimaju}i u
obzir druge odredbe ovog Ugovora.

^lanak 13.
Dobit od otu|enja imovine

1. Dobit koju rezident dr`ave ugovornice ostvari od otu|enja
nekretnina navedenih u ~lanku 6., a koje se nalaze u drugoj dr`avi 
ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit od otu|enja pokretne imovine koja ~ini dio poslovne 
imovine stalne poslovne jedinice koju dru{tvo dr`ave ugovornice 
ima u drugoj dr`avi ugovornici ili pokretne imovine koja pripada
stalnom sjedi{tu rezidenta dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi
ugovornici u svrhu obavljanja samostalne djelatnosti, uklju~uju -
}i dobit od otu|enja takve stalne poslovne jedinice (same ili
zajedno s cijelim dru{tvom) ili takvog stalnog sjedi{ta, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|enja pomorskih brodova, zrakoplova ili
cestovnih transportnih vozila koji se koriste u me|unarodnom
prometu, rije~nih brodova koji se koriste u prometu na unutar -
njim plovnim putovima ili pokretna imovina {to slu`i za
kori{tenje takvih pomorskih brodova, zrakoplova, cestovnih tra -
nspo rtnih vozila ili rije~nih brodova oporezuje se samo u dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave dru{tva.

4. Dobit od otu|enja dionica kapitala nekog dru{tva, ~ija se
imovina sastoji izravno ili neizravno uglavnom od nekretnina
koje se nalaze u dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj
dr`avi ugovornici.

5. Dobit od otu|enja bilo koje imovine izuzev one navedene
u stavcima 1., 2., 3. i 4. oporezuje se samo u dr`avi ugovornici ~iji 
je rezident otu|itelj.

^lanak 14.
Samostalna djelatnost

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili drugih samostalnih djelatnosti
oporezuje se samo u toj dr`avi, osim: 

a) ako u drugoj dr`avi ugovornici ima stalno sjedi{te koje
mu redovito stoji na raspolaganju za obavljanje njegovih
djelatnosti; u tom slu~aju, samo onaj dio dohotka koji se
mo`e pripisati tom stalnom sjedi{tu mo`e se oporezivati u
toj drugoj dr`avi ugovornici; ili 

b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u razdoblju ili
razdobljima koja iznose ili u zbroju prelaze 183 dana u
bilo kojem dvanaestomjese~nom razdoblju koje po~inje
ili zavr{ava u predmetnoj poreznoj godini; u tom slu~aju,
samo onaj dio dohotka ostvaren od njegovih djelatnosti
obavljenih u toj drugoj dr`avi ugovornici mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" uklju~uje posebno
samostalne znanstvene, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili
nastavne djelatnosti te samostalne djelatnosti lije~nika, pravnika, 
in`enjera, arhitekata, zubara i knjigovo|a.

^lanak 15.
Nesamostalni rad

1. U skladu s odredbama ~lanaka 16., 18., 19., 20. i 21., pla}e
i druga sli~na primanja, koje rezident dr`ave ugovornice ostvari
nesamostalnim radom, oporezuju se samo u toj dr`avi, osim ako
je rije~ o nesamostalnom radu u drugoj dr`avi ugovornici. Ako se
radi o takvom nesamostalnom radu, primanja koja se od toga
ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Neovisno o odredbama stavka 1., primanja koja rezident
dr`ave ugovornice ostvaruje od nesamostalnog rada u drugoj
dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj dr`avi
ako: 

a) primatelj boravi u drugoj dr`avi u razdoblju ili razdo -
bljima koja ne traju du`e od ukupno 183 dana u bilo kojem 



dvanaestomjese~nom razdoblju koje po~inje ili zavr{ava
u predmetnoj poreznoj godini, i

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave, i

c) primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu ili stalno
sjedi{te koje poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

3. Neovisno o prethodnim odredbama ovoga ~lanka,
primanja ostvarena od nesamostalnog rada na brodu, zrakoplovu
ili cestovnom transportnom vozilu kori{tenim u me|unarodnom
prometu ili na rije~nom brodu u prometu na unutra{njim vodama, 
mogu se oporezivati u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto
stvarne uprave dru{tva.

^lanak 16.
Naknade ~lanova uprave

Naknade ~lanova uprave i druga sli~na pla}anja, koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu ~lana uprave ili drugog
sli~nog tijela dru{tva koje je rezident druge dr`ave ugovornice,
mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lanak 17.
Umjetnici i sporta{i

1. Neovisno o odredbama ~lanaka 14. i 15., dohodak koji
ostvari rezident dr`ave ugovornice kao izvo|a~, primjerice kao
kazali{ni, filmski, radijski ili televizijski umjetnik ili glazbenik
ili kao sporta{ od svoje samostalne djelatnosti u drugoj dr`avi
ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Ako dohodak od samostalne djelatnosti u svojstvu
izvo|a~a ili sporta{a ne pripada izvo|a~u ili sporta{u, ve} nekoj
drugoj osobi, taj se dohodak neovisno o odredbama ~lanaka 7.,
14. i 15. mo`e oporezivati u dr`avi ugovornici u kojoj izvo|a~ ili
sporta{ obavlja svoju djelatnost.

3. Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2., dohodak rezidenta
dr`ave ugovornice ostvaren od njegovih osobno obavljenih
djelatnosti izvo|a~a ili sporta{a, oporezuje se samo u toj dr`avi
ako su djelatnosti obavljene u drugoj dr`avi ugovornici u okviru
programa kulturne i sportske razmjene odobrenog od strane obiju 
dr`ava ugovornica.

^lanak 18.
Mirovine

Ako druga~ije nije propisano odredbama ~lanka 19. stavak
2., mirovine i druga sli~na primanja ispla}ena rezidentu dr`ave
ugovornice s obzirom na njegov prija{nji nesamostalni rad,
oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lanak 19.
Dr`avna slu`ba

1. a) Pla}e i druga sli~na primanja, osim mirovine, koje dr`ava
ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast
isplati fizi~koj osobi za rad za tu dr`avu ili jedinicu ili vlast, 
oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Takve se pla}e i druga sli~na primanja, me|utim, opore zuju
samo u drugoj dr`avi ugovornici ako se ta slu`ba oba vlja u
toj dr`avi i ako je fizi~ka osoba rezident te dr`ave koji:
(i) je dr`avljanin te dr`ave, ili 
(ii) nije postao rezident te dr`ave samo radi obavljanja

te slu`be.
2. a) Sve mirovine koje fizi~koj osobi pla}a dr`ava ugovornica

ili njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast, ili se ispla}uju
iz njihovih sredstava za usluge obavljene za tu dr`avu ili
jedinicu ili vlast oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te se mirovine oporezuju samo u drugoj dr`avi
ugovornici ako je fizi~ka osoba rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

3. Odredbe ~lanaka 15., 16., 17. i 18. primjenjuju se na pla}e i 
druga sli~na primanja te na mirovine koje se odnose na
slu`bu vezanu uz djelatnost dr`ave ugovornice ili njene
politi~ke jedinice ili lokalne vlasti.

^lanak 20.
Studenti

Pla}anja koja stu dent ili vje`benik, koji jest ili je neposredno
prije posjeta dr`avi ugovornici bio rezident druge dr`ave
ugovornice i koji boravi u prvospomenutoj dr`avi samo sa

svrhom svojeg obrazovanja ili obu~avanja, prima u svrhu svojeg
uzdr`avanja, obrazovanja ili usavr{avanja, ne oporezuju se u toj
dr`avi, pod uvjetom da takva pla}anja nastaju iz izvora izvan te
dr`ave. 

^lanak 21.
Profesori i nastavnici

1. Fizi~ka osoba koja boravi u dr`avi ugovornici u svrhu
predavanja ili istra`ivanja na sveu~ili{tu, fakultetu, {koli ili
drugoj priznatoj obrazovnoj ustanovi u toj dr`avi, i koji jest ili je
neposredno prije te posjete bio rezident druge dr`ave ugovo -
rnice, ne}e se oporezivati u prvospomenutoj dr`avi za primanja
ostvarena za ta predavanja ili istra`ivanja na razdoblje ne du`e od 
dvije godine od dana njegovog prvog posjeta u te svrhe, pod
uvjetom da takva primanja nastaju iz izvora izvan te dr`ave.

2. Odredbe stavka 1. ne odnose se na primanja ostvarena za
istra`ivanja koja nisu poduzeta u interesu javnosti, ve}
prvenstveno radi privatne koristi odre|ene osobe ili osoba.

^lanak 22.
Ostali dohodak

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira
gdje su nastali, a koji nisu navedeni u prethodnim ~lancima ovog
Ugovora, oporezuju se samo u toj dr`avi. 

2. Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se na dohodak, osim na
dohodak od nekretnina definiran u ~lanku 6. stavak 2., ako
primatelj takvoga dohotka, koji je rezident dr`ave ugovornice,
posluje u drugoj dr`avi ugovornici putem stalne poslovne
jedinice koja se u njoj nalazi ili u toj drugoj dr`avi obavlja
samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi{ta koje se u njoj nalazi, a
pravo ili imovina na temelju kojih se dohodak ispla}uje stvarno
su povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim
sjedi{tem. U tom se slu~aju, prema potrebi, primjenjuju odredbe
~lanka 7. ili ~lanka 14.

^lanak 23.
Imovina

1. Imovina koju ~ini nepokretna imovina, navedena u ~lanku
6., koju posjeduje rezident dr`ave ugovornice, a nalazi se u
drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

2. Imovina koju ~ini pokretna imovina koja je dio poslovne
imovine stalne poslovne jedinice koju jedno dru{tvo dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ili pokretna imovina
stalnog sjedi{ta koje je na raspolaganju rezidentu dr`ave
ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici za obavljanje samostalne
djelatnosti, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

3. Imovina koju ~ine brodovi, zrakoplovi i cestovna transpo -
rtna vozila u me|unarodnom prometu i rije~ni brodovi koji se
koriste u prometu na unutra{njim vodama te pokretna imovina
vezana uz kori{tenje takvih pomorskih brodova, zrakoplova,
cestovnih transportnih vozila i rije~nih brodova oporezuje se
samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave
dru{tva.

4. Svi ostali dijelovi imovine rezidenta dr`ave ugovornice
oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lanak 24.
Izbjegavanje dvostrukog oporezivanja

1. Ako rezident dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koji, u skladu s odredbama ovog Ugovora,
mogu biti oporezivani u drugoj dr`avi ugovornici, prvospo -
menuta dr`ava ugovornica }e odobriti:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos
jednak porezu na dohodak pla}enom u toj drugoj dr`avi;

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos
jednak porezu na imovinu pla}enom u toj drugoj dr`avi.

Takav odbitak u oba slu~aja, me|utim, ne smije biti ve}i od
onoga dijela poreza na dohodak ili na imovinu koji je utvr|en
prije odbitka, a koji se mo`e, ovisno o slu~aju, pripisati dohotku
ili imovini koji su oporezivi u toj drugoj dr`avi .

2. Kad se sukladno bilo kojom odredbom ovog Ugovora,
dohodak koji ostvari ili imovina {to je posjeduje rezident dr`ave
ugovornice izuzimaju od poreza u toj dr`avi, ta dr`ava svejedno
mo`e, pri obra~unu iznosa poreza na preostali dohodak ili
imovinu takvoga rezidenta, uzeti u obra~un izuzeti dohodak ili
imovinu.



^lanak 25.
Jednako postupanje

1. Dr`avljani dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici
ne smiju biti podvrgnuti nikakvom oporezivanju ili s tim
povezanim zahtjevima koji su druk~iji ili predstavljaju ve}i teret
od oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima podlije`u
ili mogu podlijegati dr`avljani te druge dr`ave u istim
okolnostima, osobito vezano uz prebivali{te. 

2. Stalna poslovna jedinica, koju dru{tvo dr`ave ugovornice
ima u drugoj dr`avi ugovornici, ne smije biti u toj drugoj dr`avi
oporezivana pod manje povoljnim uvjetima od onih koji vrijede
za dru{tva te druge dr`ave koja obavljaju iste djelatnosti. Ova se
odredba ne mo`e tuma~iti tako da obvezuje dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge dr`ave ugovornice, zbog gra|anskog
statusa ili obiteljskih obveza, odobrava osobne odbitke, olak{ice
i sni`enja pri oporezivanju koje odobrava vlastitim rezidentima.

3. Osim kad se primjenjuju odredbe ~lanka 9. stavak 1.,
~lanka 11. stavak 6. ili ~lanka 12. stavak 6., kamate, naknade za
autorska prava i druge isplate koje dru{tvo dr`ave ugovornice
ispla}uje rezidentu druge dr`ave ugovornice, u svrhe utvr|ivanja 
oporezive dobiti takva dru{tva, odbijaju se pod istim uvjetima
kao da su bile ispla}ene rezidentu prvospomenute dr`ave. Na
sli~an na~in, svaki dug dru{tva dr`ave ugovornice prema
rezidentu druge dr`ave ugovornice, u svrhe utvr|ivanja
oporezive imovine takva dru{tva, odbija se pod istim uvjetima
kao da je bio ugovoren s rezidentom prvospomenute dr`ave.

4. Dru{tva dr`ave ugovornice, ~ija je imovina u cijelosti ili
djelomi~no u vlasni{tvu ili pod izravnom ili neizravnom
kontrolom jednog ili vi{e rezidenata druge dr`ave ugovornice, u
prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u nikakvu oporezivanju ili s
tim povezanim obvezama koje su druk~ije ili predstavljaju ve}i
teret od oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima
podlije`u ili mogu podlijegati sli~na dru{tva prvospomenute
dr`ave.

5. Odredbe ovoga ~lanka primjenjivat }e se na poreze
navedene u ~lanku 2. ovog Ugovora.

^lanak 26.
Postupak zajedni~kog dogovaranja

1. Ako osoba smatra da postupci jedne ili obiju dr`ava
ugovornica kao posljedicu imaju ili }e imati oporezivanje koje
nije u skladu s odredbama ovog Ugovora, ona mo`e, neovisno o
pravnom lijeku predvi|enom u unutra{njem zakonodavstvu tih
dr`ava, iznijeti svoj slu~aj pred nadle`no tijelo dr`ave
ugovornice ~iji je rezident ili, ako je njezin slu~aj obuhva}en
~lankom 24. stavak 1., pred tijelo dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avljanin. Postupak se mora prijaviti u roku od tri godine od
saznanja za postupak koji je doveo do oporezivanja protivnog
odredbama ovog Ugovora.

2. Ako nadle`no tijelo smatra da je prigovor opravdan i ako ga
samostalno ne bude moglo rije{iti na zadovoljavaju}i na~in,
nastojat }e to u~initi u dogovoru s nadle`nim tijelom druge dr`ave
ugovornice, radi izbjegavanja oporezivanja koje nije sukladno
ovom Ugovoru. Postignuti dogovor provest }e se u doma }em
zakonodavstvu dr`ava ugovornica, bez obzira na rokove
predvi|ene unutra{njim zakonodavstvom dr`ava ugovornica.

3. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica nastojat }e zajedni~kim
dogovorom rije{iti sve te{ko}e ili nejasno}e koje se pojave pri
tuma~enju ili primjeni ovog Ugovora. Ta se tijela mogu dogova -
rati i o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja u slu~ajevima koji
nisu predvi|eni ovim Ugovorom.

4. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica mogu me|usobno
komunicirati izravno, kao i putem povjerenstva sastavljenog od
njih samih ili njihovih predstavnika, u svrhu postizanja dogovora
u smislu prethodnih stavaka.

^lanak 27.
Razmjena obavijesti

1. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica }e razmjenjivati
obavijesti potrebne za provedbu odredaba ovog Ugovora ili

unutra{njih propisa, koje se odnose na poreze bilo koje vrste i
opisa, koje uvede dr`ava ugovornica ili njena politi~ka jedinica
ili lokalno tijelo, u mjeri u kojoj oporezivanje, prema tim
propisima, nije u suprotnosti s ovim Ugovorom. Razmjena
obavijesti nije ograni~ena ~lankom 1. Svaka obavijest koju primi
dr`ava ugovornica smatrat }e se tajnom kao i podaci dobiveni
prema unutra{njim propisima te dr`ave, te se mogu priop}iti
samo osobama ili tijelima (uklju~uju}i sudove i upravna tijela)
koja se bave obra~unom i naplatom poreza obuhva}enih ovim
ugovorom, odnosno postupcima ovrhe, kaznenog progona ili
odlu~ivanja po pravnim lijekovima koji se odnose na te poreze.
Spomenute osobe ili tijela koristit }e se tim obavijestima samo u
navedene svrhe. Takve obavijesti mogu otkrivati u javnom
sudskom postupku ili sudskoj odluci.

2. Odredbe stavka 1. ne mogu se ni u kojem slu~aju tuma~iti
tako da nadle`nim tijelima dr`ave ugovornice name}u obvezu
da:

a) poduzima upravne mjere suprotne propisima ili upravnoj
praksi te ili druge dr`ave ugovornice;

b) daje obavijesti koje se ne mogu dobiti sukladno  propi -
sima ili uobi~ajenim upravnim postupkom te ili druge
dr`ave ugovornice;

c) daje obavijesti ~ije bi otkrivanje povrijedilo obvezu
~uva nja trgova~ke, poslovne, industrijske, komercijalne
ili profesi onalne tajne ili trgova~kih postupaka ili daje
obavijesti ~ije bi otkrivanje bilo suprotno javnom
poretku (ordre public).

^lanak 28.
^lanovi diplomatskih misija i konzularnih ureda

Odredbe ovog Ugovora ne utje~u na porezne povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih ureda predvi|ene
op}im pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih
ugovora.

^lanak 29.
Stupanje na snagu

Ovaj Ugovor stu pa na snagu 30 dana od datuma primitka
zadnje obavijesti kojom jedna dr`ava ugovornica diplomatskim
putem izvje{tava drugu da su ispunjeni svi uvjeti koji su
temeljem njezinih nacionalnih propisa potrebni za stupanje na
snagu ovog Ugovora. Ovaj Ugovor primjenjivat }e se na
dohodak ste~en i imovinu posjedovanu tijekom poreznih godina
koje po~inju na ili nakon 1. sije~nja godine koja slijedi iza godine
u kojoj ovaj Ugovor stu pa na snagu.

^lanak 30.
Otkaz

Ovaj Ugovor ostaje na snazi sve dok jedna od dr`ava
ugovornica ne dostavi, diplomatskim putem, pisanu obavijest o
namjeri otkazivanja Ugovora drugoj dr`avi ugovornici na ili
prije 30. lipnja u bilo kojoj kalendarskoj godini nakon isteka
razdoblja od pet godina od dana stupanja na snagu. U tom slu~aju
ovaj Ugovor prestat }e se primjenjivati na dohodak ste~en i
imovinu posjedovanu za vrijeme poreznih godina zapo~etih
nakon 1. sije~nja kalendarske godine u kojoj je dana obavijest.

U POTVRDU TOGA ni`epotpisani, za to propisno ovla{teni, 
potpisali su ovaj Ugovor.

Sastavljeno u ______________, dana _____________.
godine u dva izvornika, na hrvatskom jeziku i na slu`benim
jezicima Bosne i Hercegovine - hrvatskom, bosanskom i
srpskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U 
slu~aju razlika u tuma~enju, mjerodavan je hrvatski tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu
ministar financija i trezora

Ljerka Mari}

Za Republiku Hrvatsku
ministar financija

Ivan [uker

^lanak 3.

Ova }e odluka biti objavljenja u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom objave.

Broj 01-011-206-16/05
16. velja~e 2005. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Borislav Paravac, v.r.



32
Na osnovu ~lana V 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici  odr`anoj 16. februara 2005.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE
REPUBLIKE WEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADWI U 2003. GODINI 

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Wema~ke o finansijskoj saradwi u
2003. godini, potpisan u Sarajevu 23.avgusta 2004. godine na srpskom, hrvatskom, bosanskom, wema~kom i engleskom jeziku, po dobijenoj
saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 144/05 od 26. januara 2005. godine.

^lan 2.

Tekst sporazuma glasi

SPORAZUM
IZME\U VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

SAVEZNE REPUBLIKE WEMA^KE O FINANSIJSKOJ
SARADWI U 2003. GODINI

u duhu postoje}ih prijateqskih odnosa izme|u Savezne
Republike Wema~ke i Bosne i Hercegovine,

u `eqi da se u~vrste i prodube ovi prijateqski odnosi putem
partnerske finansijske saradwe,

svjesne da je o~uvawe tih odnosa temeq ovog sporazuma,
u namjeri da doprinesu socijalnom i privrednom razvoju u

Bosni i Hercegovini,
pozivaju}i se na Mem o ran dum, potpisan 24. juna 2003. godine, o

razgovorima delegacije Saveznog ministarstva za privrednu
saradwu i razvoj (BMZ) sa delegacijom Vlade Bosne i Hercegovine
kao i sa delegacijom Vlade Federacije Bosne i Hercegovine, Vlade
Republike Srpske i Br~ko Distrikta o uskla|ivawu i pripremi
saradwe u oblasti pospje{ivawa razvoja u 2003. godini -

sporazumjele su se kao {to slijedi

^lan 1.
(1) Vlada Savezne Republike Wema~ke omogu}ava Vladi Bosne

i Hercegovinie ili drugim primaocima, koje obje Vlade treba
zajedno da izaberu, primawe slijede}ih iznosa od Kreditne banke
za obnovu u Frankfurtu na Majni (Kreditanstalt für Wiederaufbau,
Frank furt am Main):

1. doprinosa za finansirawe u ukupnom iznosu do 8.000.000
evra (slovima: osam miliona evra), i to za projekte
a) "Rehabilitacija snabdijevawa pitkom vodom u

Unsko-sanskoj regiji" iznos do 7.000.000 evra
(slovima: sedam miliona evra),

b)   "Mikrokreditni pro gram za regiju Srebrenice" iznos 
do 1.000.000 evra (slovima: jedan milion evra),

ako se nakon provjere utvrdi da ovi projekti zaslu`uju
podsticawe i potvrdi da, kao projekt socijalne infrastrukture
(a) odnosno kao mjera borbe protiv siroma{tva koja je orijenti -
sana ka samopomo}i (b), ispuwavaju posebne uslove za podsticawe u
smislu doprinosa za finansirawe.

Kreditna banka za obnovu }e povjereni~ki upravqati
doprinosom za finansirawe projekta iz ta~ke 1. slovo b. Vra}ena
sredstva iz kreditnog programa mogu se kao re volv ing kredit isto
tako koristiti za realizaciju programa. O definitivnom
kori{}ewu sredstava iz programa }e se u dogovoru donijeti odluka
pravovremeno prije zavr{etka projekta.

2. doprinosa za finansirawe potrebnih prate}ih mjera za
realizaciju i brigu o projektu iz ta~ke 1. slovo a u iznosu do
1.000.000 evra (slovima: jedan milion evra).

(2) Ukoliko u vezi sa jednim od projekata iz stava 1. ta~ka 1. ne
mo`e uslijediti navedena potvrda, Vlada Savezne Republike
Wema~ke }e omogu}iti Vladi Bosne i Hercegovine da od Kreditne
banke za obnovu dobije zajam za ovaj projekt do visine iznosa
predvi|enog doprinosa za finansirawe.

(3) Projekti iz stava 1. se mogu uz saglasnost Vlade Savezne
Republike Wema~ke i Vlade Bosne i Hercegovine zamijeniti
drugim projektima. Ukoliko se jedan od projekata iz stava 1. ta~ke
1. zamijeni projektom koji, kao projekt u oblasti za{tite `ivotne
sredine ili socijalne infrastrukture ili kao fond za
garantovawe kredita za mala i sredwa preduze}a ili kao mjera u

ciqu poboq{awa dru{tvenog polo`aja `ena ili kao mjera borbe
protiv siroma{tva koja je orijentisana ka samopomo}i, ispuwava
posebne uslove za podsticawe u smislu doprinosa za finansirawe,
mo`e se odobriti doprinos za finansirawe, a ina~e zajam.

(4) Ako Vlada Savezne Republike Wema~ke kasnije omogu}i
Vladi Bosne i Hercegovine da od Kreditne banke za obnovu primi
daqe zajmove ili doprinose za finansirawe pripreme projekta iz
stava 1. ili dodatne doprinose za finansirawe potrebnih
prate}ih mjera za realizaciju i brigu o projektu iz stava 1,
primjewiva}e se ovaj sporazum.

(5) Doprinosi za finansirawe prate}ih mjera shodno stavu 1.
ta~ka 2. i stavu 4. pretvaraju se u zajmove ako se ne koriste za takve
mjere.

^lan 2.
(1) Kori{}ewe iznosa iz ~lana 1, uslovi, pod kojima se oni

stavqaju na raspolagawe, te postupak davawa naloga utvr|uju se
ugovorima koje treba da zakqu~e Kreditna banka za obnovu i
primaoci zajma i doprinosa za finansirawe a koji podlije`u
va`e}im pravnim propisima u Saveznoj Republici Wema~koj.
Iznosi iz ~lana 1. stav 1. ne}e biti odobreni ukoliko se u roku od
osam godina od godine odobrewa ne zakqu~e odgovaraju}i ugovori o
zajmu odnosno o finansirawu. Rok za navedene iznose isti~e 31.
decembra 2011. godine.

(2) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sama nije primalac
doprinosa za finansirawe iz ~lana 1. stav. 1, Kreditnoj banci za
obnovu garantovati eventualna potra`ivawa u vezi sa vra}awem
iznosa koja mogu nastati na temequ ugovora o finansirawu, koje
treba da se zakqu~e shodno stavu 1. ovog ~lana.

^lan 3.
Vlada Bosne i Hercegovine }e osloboditi Kreditnu banku za

obnovu svih poreza i ostalih javnih davawa koja se ubiraju u Bosni i 
Hercegovini, a koja su povezana sa zakqu~ewem i sprovo|ewem
ugovora iz ~lana 2.

^lan 4.
Vlada Bosne i Hercegovine prepu{ta putnicima i dobavqa -

~ima pri prijevozu putnika i robe u pomorskom, drumskom i
vazdu{nom saobra}aju, koji se obavqa na temequ odobrenog zajma i
doprinosa za finansirawe, slobodan izbor saobra}ajnih predu -
ze}a, ona ne}e preduzimati nikakve mjere kojima bi se iskqu~ilo
ili ote`alo ravnopravno u~e{}e saobra}ajnih preduze}a sa
sjedi{tem u Saveznoj Republici Wema~koj, te }e u datom slu~aju
izdati potrebne dozvole neophodne za u~e{}e tih saobra}ajnih
preduze}a.

^lan 5.
Ovaj sporazum stu pa na snagu danom kada Vlada Bosne i

Hercegovine obavijesti Vladu Savezne Republike Wema~ke da su
ispuweni uslovi predvi|eni nacionalnim zakonodavstvom za
wegovo stupawe na snagu. Mjerodavan je dan prijema obavje{tewa.

Sa~iweno u Sarajevu 23. avgusta 2004., u dva originalna
primjerka, svaki na wema~kom, bosanskom, hrvatskom. srpskom i
engleskom jeziku, pri ~emu je svaki tekst obavezuju}i. U slu~aju
razli~itog tuma~ewa wema~kog, bosanskog, hrvatskog i srpskog
teksta, engleski tekst je mjerodavan.

Za Vladu
Bosne i Hercegovine

ministar finansija i trezora
mr. Qerka Mari}, s.r.

Za Vladu
Savezne Republike Wema~ke

ambasador

Arne Freiherr von Kittlitz und
Ottendorf, s.r.



^lan 3.
Ova odluka }e biti objavqewa u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa.

Broj 01-011-206-17/05
16. februara 2005. godine 

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Borislav Paravac, s.r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici, odr`anoj 16. februara 2005.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE
REPUBLIKE NJEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADNJI U 2003. GODINI 

^lan 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema~ke o finansijskoj saradnji u
2003. godini, potpisan u Sarajevu 23.augusta 2004. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, njema~kom i engleskom jeziku, po
dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 144/05 od 26. januara 2005.
godine.

^lan 2.

Tekst sporazuma glasi

SPORAZUM
IZME\U VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

SAVEZNE REPUBLIKE NJEMA^KE O FINANSIJSKOJ
SARADNJI U 2003. GODINI

 u duhu postoje}ih prijateljskih odnosa izme|u Savezne
Republike Njema~ke i Bosne i Hercegovine,

u `elji da se u~vrste i prodube ovi prijateljski odnosi putem
partnerske financijske suradnje,

svjesne da je o~uvanje tih odnosa temelj ovog sporazuma,
u namjeri da doprinesu socijalnom i privrednom razvoju u

Bosni i Hercegovini,
pozivaju}i se na Mem o ran dum, potpisan 24. juna 2003.

godine, o razgovorima delegacije Saveznog ministarstva za
privrednu suradnju i razvoj (BMZ) sa delegacijom Vlade Bosne i
Hercegovine kao i sa delegacijom Vlade Federacije Bosne i
Hercegovine, Vlade Republike Srpske i Br~ko Distrikta o
uskla|ivanju i pripremi suradnje u oblasti pospje{ivanja razvoja
u 2003. godini -

sporazumjele su se kao {to slijedi

^lan 1.
(1) Vlada Savezne Republike Njema~ke omogu}ava Vladi

Bosne i Hercegovine ili drugim primaocima, koje obje Vlade
treba zajedno da izaberu, primanje slijede}ih iznosa od Kreditne
banke za obnovu u Frankfurtu na Majni (Kreditanstalt für
Wiederaufbau, Frank furt am Main):

1. doprinosa za financiranje u ukupnom iznosu do 8.000.000 
eura (slovima: osam miliona eura), i to za projekte

a) "Rehabilitacija snabdijevanja pitkom vodom u Unsko-
 sanskoj regiji" iznos do 7.000.000 eura (slovima: sedam
miliona eura),

b) "Mikrokreditni program za regiju Srebrenice" iznos do
1.000.000 eura  (slovima: jedan milion eura),

ako se nakon provjere utvrdi da ovi projekti zaslu`uju
podsticanje i potvrdi da, kao projekt socijalne infrastrukture (a)
odnosno kao mjera borbe protiv siroma{tva koja je orijentisana
ka samopomo}i (b), ispunjavaju posebne uvjete za podsticanje u
smislu doprinosa za finansiranje.

Kreditna banka za obnovu (KfW) }e povjereni~ki upravljati
doprinosom za finansiranje projekta iz ta~ke 1. slovo b. Vra}ena
sredstva iz kreditnog programa mogu se kao re volv ing kredit isto
tako koristiti za realizaciju programa. O definitivnom kori{tenju
sredstava iz programa }e se u dogovoru donijeti odluka pravovre -
meno prije zavr{etka projekta.

2. doprinosa za finansiranje potrebnih prate}ih mjera za
realizaciju i brigu o projektu iz ta~ke 1. slovo a u iznosu do 
1.000.000 eura (slovima: jedan milion eura).

(2) Ukoliko u vezi sa jednim od projekata iz stava 1. ta~ka 1.
ne mo`e uslijediti navedena potvrda, Vlada Savezne Republike

Njema~ke }e omogu}iti Vladi Bosne i Hercegovine da od
Kreditne banke za obnovu dobije zajam za ovaj projekt do visine
iznosa predvi|enog doprinosa za finansiranje.

(3) Projekti iz stava 1. se mogu uz saglasnost Vlade Savezne
Republike Njema~ke i Vlade Bosne i Hercegovine zamijeniti
drugim projektima. Ukoliko se jedan od projekata iz stava 1.
ta~ka 1. zamijeni projektom koji, kao projekt u oblasti za{tite
okoli{a ili socijalne infrastrukture ili kao fond za garantiranje
kredita za mala i srednja preduze}a ili kao mjera u cilju
pobolj{anja dru{tvenog polo`aja `ena ili kao mjera borbe protiv
siroma{tva koja je orijentisana ka samopomo}i, ispunjava
posebne uvjete za podsticanje u smislu doprinosa za finansiranje, 
mo`e se odobriti doprinos za financiranje, a ina~e zajam.

(4) Ako Vlada Savezne Republike Njema~ke kasnije
omogu}i Vladi Bosne i Hercegovine da od Kreditne banke za
obnovu primi daljnje zajmove ili doprinose za finansiranje
pripreme projekta iz stava 1. ili dodatne doprinose za finansiranje 
potrebnih prate}ih mjera za realizaciju i brigu o projektu iz stava
1, primjenjiva}e se ovaj sporazum.

(5) Doprinosi za finansiranje prate}ih mjera shodno stavu 1.
ta~ka 2. i stavu 4. pretvaraju se u zajmove ako se ne koriste za
takve mjere.

^lan 2.
(1) Kori{tenje iznosa iz ~lana 1, uvjeti, pod kojima se oni

stavljaju na raspolaganje, te postupak davanja naloga utvr|uju se
ugovorima koje trebaju sklopiti Kreditna banka za obnovu i
primaoci zajma i doprinosa za finansiranje a koji podlije`u
va`e}im pravnim propisima u Saveznoj Republici Njema~koj.
Iznosi iz ~lana 1. stav 1. ne}e biti odobreni ukoliko se u roku od
osam godina od godine odobrenja ne sklope odgovaraju}i
ugovori o zajmu odnosno o finansiranju. Rok za navedene iznose
isti~e 31. decembra 2011. godine.

(2) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sama nije
primalac doprinosa za financiranje iz ~lana 1. stav 1, Kreditnoj
banci za obnovu garantirati eventualna potra`ivanja u vezi sa
vra}anjem iznosa koja mogu nastati na temelju ugovora o
finansiranju, koje treba da se sklope shodno stavu 1. ovog ~lana.

^lan 3.
Vlada Bosne i Hercegovine }e osloboditi Kreditnu banku za

obnovu svih poreza i ostalih javnih davanja koja se ubiraju u
Bosni i Hercegovini, a koja su povezana sa sklapanjem i
sprovo|enjem ugovora iz ~lana 2.

^lan 4.
Vlada Bosne i Hercegovine prepu{ta putnicima i dobavlja -

~ima pri prijevozu putnika i robe u pomorskom, cestovnom i
zra~nom prometu, koji se obavlja na temelju odobrenog zajma i
doprinosa za finansiranje, slobodan izbor saobra}ajnih predu -
ze}a, ona ne}e preduzimati nikakve mjere kojima bi se isklju~ilo
ili ote`alo ravnopravno u~e{}e saobra}ajnih preduze}a sa
sjedi{tem u Saveznoj Republici Njema~koj, te }e u datom slu~aju 



izdati potrebne dozvole neophodne za u~e{}e tih saobra}ajnih
preduze}a.

^lan 5.
Ovaj sporazum stu pa na snagu danom kada Vlada Bosne i

Hercegovine obavijesti Vladu Savezne Republike Njema~ke da
su ispunjeni uvjeti predvi|eni nacionalnim zakonodavstvom za
njegovo stupanje na snagu. Mjerodavan je dan prijema obavje -
{tenja.

Sa~injeno u Sarajevu dana 23. augusta 2004. godine, u dva
originalna primjerka, svaki na njema~kom, bosanskom, hrva -

tskom, srpskom i engleskom jeziku, pri ~emu je svaki tekst oba -
vezuju}i. U slu~aju razli~itog tuma~enja njema~kog, bosanskog,
hrvatskog i srpskog teksta, engleski tekst je mjerodavan.

Za Vladu
Bosne i Hercegovine

ministar finansija i trezora 
mr. Ljerka Mari}

Za Vladu
Savezne Republike Njema~ke

ambasador
Arne Freiherr von Kittlitz und 

Ottendorf

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljenja u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-011-206-17/05
16. februara 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Borislav Paravac, s.r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 69. sjednici, odr`anoj 16. velja~e
2005. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE
REPUBLIKE NJEMA^KE O FINANCIJSKOJ SURADNJI U 2003. GODINI 

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema~ke o financijskoj suradnji u
2003. godini, potpisan u Sarajevu 23. kolovoza 2004. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom, njema~kom i engleskome jeziku,
po dobivenoj suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine temeljem Odluke broj PS BiH broj 144/05. od 26. sije~nja
2005. godine.

^lanak 2.

Tekst sporazuma glasi

SPORAZUM
IZME\U VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

SAVEZNE REPUBLIKE NJEMA^KE O FINANCIJSKOJ 
SURADNJI U 2003. GODINI

u duhu postoje}ih prijateljskih odnosa izme|u Savezne
Republike Njema~ke i Bosne i Hercegovine,

u `elji da se u~vrste i prodube ovi prijateljski odnosi putem
partnerske financijske suradnje,

svjesne da je o~uvanje tih odnosa temelj ovoga sporazuma,
u namjeri da pridonesu socijalnom i privrednom razvitku u

Bosni i Hercegovini,
pozivaju}i se na Mem o ran dum, potpisan 24. lipnja 2003.

godine, o razgovorima izaslanstva Saveznog ministarstva za
gospodarsku suradnju i razvitak (BMZ) sa izaslanstvom Vlade
Bosne i Hercegovine kao i sa izaslanstvom Vlade Federacije
Bosne i Hercegovine, Vlade Republike Srpske i Br~ko Distrikta
o uskla|ivanju i pripremi suradnje u oblasti pospje{ivanja
razvitka u 2003. godini -

sporazumjele su se kao {to slijedi

^lanak 1.
(1) Vlada Savezne Republike Njema~ke omogu}ava Vladi

Bosne i Hercegovine ili drugim primateljima, koje obje Vlade
trebaju zajedno izabrati, primanje slijede}ih iznosa od Kreditne
banke za obnovu u Frankfurtu na Majni (Kreditanstalt für
Wiederaufbau, Frank furt am Main):

1. doprinosa za financiranje u ukupnom iznosu do 8.000.000 
eura (slovima: osam milijuna eura), i to za projekte
a) "Rehabilitacija opskrbe pitkom vodom u Unsko-

 sanskoj regiji" iznos  do 7.000.000 eura (slovima:
sedam milijuna eura),

b) "Mikrokreditni pro gram za regiju Srebrenice" iznos 
do 1.000.000 eura  (slovima: jedan milijun eura),

ako se nakon provjere utvrdi da ovi projekti zaslu`uju
poticanje i potvrdi da, kao projekt socijalne infrastrukture (a)

odnosno kao mjera borbe protiv siroma{tva koja je orijentirana
ka samopomo}i (b), ispunjavaju posebne uvjete za poticanje u
smislu doprinosa za financiranje.

Kreditna banka za obnovu (KfW) }e povjereni~ki upravljati
doprinosom za financiranje projekta iz to~ke 1. slovo b. Vra}ena
sredstva iz kreditnog programa mogu se kao re volv ing kredit isto
tako koristiti za realizaciju programa. O definitivnom kori{tenju
sredstava iz programa }e se u dogovoru donijeti odluka
pravodobno prije zavr{etka projekta.

2. doprinosa za financiranje potrebnih prate}ih mjera za
realizaciju i brigu o projektu iz to~ke 1. slovo a u iznosu do 
1.000.000 eura (slovima: jedan milijun eura).

(2) Ukoliko u svezi sa jednim od projekata iz stavka 1. to~ka
1. ne mo`e uslijediti navedena potvrda, Vlada Savezne
Republike Njema~ke }e omogu}iti Vladi Bosne i Hercegovine da 
od Kreditne banke za obnovu dobije zajam za ovaj projekt do
visine iznosa predvi|enog doprinosa za financiranje.

(3) Projekti iz stavka 1. se mogu uz suglasnost Vlade Savezne 
Republike Njema~ke i Vlade Bosne i Hercegovine zamijeniti
drugim projektima. Ukoliko se jedan od projekata iz stavka 1.
to~ka 1. zamijeni projektom koji, kao projekt u oblasti za{tite
okoli{a ili socijalne infrastrukture ili kao fond za garantiranje
kredita za mala i srednja poduze}a ili kao mjera u cilju
pobolj{anja dru{tvenvog polo`aja ̀ ena ili kao mjera borbe protiv
siroma{tva koja je orijentirana ka samopomo}i, ispunjava
posebne uvjete za poticanje u smislu doprinosa za financiranje,
mo`e se odobriti doprinos za financiranje, a ina~e zajam.

(4) Ako Vlada Savezne Republike Njema~ke kasnije
omogu}i Vladi Bosne i Hercegovine da od Kreditne banke za
obnovu primi daljnje zajmove ili doprinose za financiranje
pripreme projekta iz stavka 1. ili dodatne doprinose za
financiranje potrebnih prate}ih mjera za realizaciju i brigu o
projektu iz stavka 1, primjenjivat }e se ovaj sporazum.

(5) Doprinosi za financiranje prate}ih mjera shodno stavku 1. 
to~ka 2. i stavku 4. pretvaraju se u zajmove ako se ne koriste za
takve mjere.



^lanak 2.
(1) Kori{tenje iznosa iz ~lanka 1, uvjeti, pod kojima se oni

stavljaju na raspolaganje, te postupak davanja naloga utvr|uju se
ugovorima koje trebaju sklopiti Kreditna banka za obnovu i
primatelji zajma i doprinosa za financiranje a koji podlije`u
va`e}im pravnim propisima u Saveznoj Republici Njema~koj.
Iznosi iz ~lanka 1. stavak 1. ne}e biti odobreni ukoliko se u roku
od osam godina od godine odobrenja ne sklope odgovaraju}i
ugovori o zajmu odnosno o financiranju. Rok za navedene iznose 
isti~e 31. prosinca 2011. godine.

(2) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sama nije prima -
telj doprinosa za financiranje iz ~lanka 1. stavak 1, Kreditnoj
banci za obnovu garantirati eventualna potra`ivanja u svezi sa
vra}anjem iznosa koja mogu nastati na temelju ugovora o
financiranju, koji se trebaju sklopiti shodno stavku 1. ovoga
~lanka.

^lanak 3.
Vlada Bosne i Hercegovine }e osloboditi Kreditnu banku za

obnovu svih poreza i ostalih javnih davanja koja se ubiraju u
Bosni i Hercegovini, a koja su povezana sa sklapanjem i
provedbom ugovora iz ~lanka 2.

^lanak 4.
Vlada Bosne i Hercegovine prepu{ta putnicima i dobavite lji -

ma pri prijevozu putnika i robe u pomorskom, cestovnom i zra -

~nom prometu, koji se obavlja na temelju odobrenog zajma i
dopri nosa za financiranje, slobodan izbor prometnih poduze}a,
ona ne}e poduzimati nikakve mjere kojima bi se isklju~ilo ili
ote`alo ravnopravno sudjelovanje pro me tnih poduze}a sa sjedi -
{tem u Saveznoj Republici Njema~koj, te }e u datom slu~aju
izdati potrebne dozvole neophodne za sudjelovanje tih prome -
tnih poduze}a.

^lanak 5.
Ovaj sporazum stu pa na snagu danom kada Vlada Bosne i

Hercegovine obavijesti Vladu Savezne Republike Njema~ke da
su ispunjeni uvjeti predvi|eni unutarnjim zakonodavstvom za
njegovo stupanje na snagu. Mjerodavan je dan primitka
obavijesti.

Sastavljeno u Sarajevu dana 23. kolovoza 2004. godine, u
dva izvornika, svaki na njema~kom, bosanskom, hrvatskom,
srpskom i engleskom jeziku, pri ~emu je svaki tekst obvezuju}i.
U slu~aju razli~itog tuma~enja njema~kog, bosanskog, hrva -
tskog i sprskog teksta, engleski tekst je mjerodavan.

Za Vladu
Bosne i Hercegovine

ministar financija i trezora
mr. Ljerka Mari}

Za Vladu
Savezne Republike Njema~ke

ambasador
Arne Freiherr von Kittlitz und 

Ottendorf

^lanak 3.
Ova Odluka bit }e objavljenja u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom,  srpskom i bosanskom i stu pa na snagu danom objavljivanja.

Broj 01-011-206-17/05
16. velja~e 2005. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Borislav Paravac, v.r.

33
Na osnovu ~lana V  3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 69. sjednici, odr`anoj, 16. februara 2005.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O ZAJEDNI^KOM FINANSIRAWU ODR@AVAWA I POGONA REGIONALNOG ODVODNOG SISTEMA

KOMARNA-NEUM-MQETSKI KANAL

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o zajedni~kom finansirawu odr`avawa
i pogona regionalnog odvodnog sistema Komarna-Neum-Mqetski kanal, potpisan u Sarajevu 21.jula 2004. godine na srpskom, hrvatskom i
bosanskom jeziku te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine
Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 145/05 od 26. januara 2005. godine.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi

UGOVOR 
IZME\U  SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE  I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O
ZAJEDNI^KOM FINANSIRAWU ODR@AVAWA I

POGONA REGIONALNOG ODVODNOG SISTEMA 
KOMARNA - NEUM - MQETSKI KANAL

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daqem tekstu: Ugovorne strane)

– u namjeri da urede me|usobna prava, obaveze i odgovo -
rnosti za odr`avawe i pogon Regionalnog odvodnog siste -
ma Komarna - Neum - Mqetski kanal;

– polaze}i od odredbi Ugovora o vodoprivrednim odnosima
izme|u Vlade Republike Hrvatske i Vlade Bosne i Herce -
govine, potpisanog 11. jula 1996. godine u Dubrovniku;

– pojedina~nih i zajedni~kih interesa Ugovornih strana
iskazanih u "Ugovoru o zajedni~koj izgradwi, pogonu,
odr`avawu i finansirawu Regionalnog kanalizacijskog
sistema Neum - Mqetski kanal" sklopqenog izme|u
Skup{tine op{tine Dubrovnik, Skup{tine op{tine
Neum, Samoupravne vodoprivredne interesne zajednice za 

vodno podru~je dalmatinskih slivova Split i
Samou pravne interesne zajednice vodoprivrede Bosne i
Herce govine Sarajevo, u Neumu 9. aprila 1986.godine;

– po{tuju}i princip ravnopravnosti i uzajamne koristi, 
sporazumjele su se kako sqedi

^lan 1.
Regionalni odvodni sistem Komarna - Neum - Mqetski kanal (u 

daqem tekstu: Regionalni odvodni sistem) vodna je gra|evina za
za{titu voda, kojom se obezbje|uje odvo|ewe otpadnih voda naseqa:
Komarne, Duboke, Kleka, Neuma i naseqa u Malostonskom zaqevu
bez {tetnih uticaja na kvalitet voda u Neumskom zaqevu,
Malostonskom zaqevu i Mqetskom kanalu.

Regionalni odvodni sistem koji je predmet ovog Ugovora
po~iwe s pumpnom stanicom "Neum" na izlazu iz tunela Orlov kuk,
nastavqa se tla~nim i gravitaconim cjevovodom te prelazom ispod
Malostonskog zaqeva i preko poluostrva Peqe{ac do uvale
Prapratno u Mqetskom kanalu. Sastoji se od: glavnog kolektora,
pumpne stanice, tunela, podmorskog sifona, mehani~kog ure|aja za
pre~i{}avawe otpadnih voda, podmorskog ispusta i drugih
pripadaju}ih objekata ovim gra|evinama.

^lan 2.
Ugovorne strane saglasno utvr|uju da su gra|ewe Regionalnog

odvodnog sistema finansirale u skladu sa odredbom ~lana 7.



"Ugovora o zajedni~koj izgradwi, pogonu, odr`avawu i
finansirawu Regionalnog kanalizacijskog sistema Neum -
Mqetski kanal", usqed ~ega je ova vodna gra|evina u wihovom
suvlasni{tvu.

Ugovorne strane su saglasne da omjer ulagawa finansijskih
sredstava svake od wih, u ukupnoj investiciji Regionalnog
odvodnog sistema, predstavqa wihov vlasni~ki udio, tako da
vlasni~ki udio Republike Hrvatske iznosi 30%, a vlasni~ki udio
Bosne i Hercegovine 70% ukupne vrijednosti odvodnog sistema,
bli`e opisanog u ~lanu 1. stavu 2. ovog Ugovora.

Polaze}i od stava 2. ovoga ~lana Ugovorne strane se, obavezuju
da }e svaka od wih, u skladu sa svojim unutra{wim zakonodavstvom,
provesti ukwi`ewe ovog suvlasni{tva u zemqi{nim kwigama, te
jedna drugoj dopu{taju ovo provo|ewe bez ikakvih daqih odobrewa.

^lan 3.
Kapacitet Regionalnog odvodnog sistema utvr|en je u Idejnom

rje{ewu "Kanalizacija obalnog podru~ja Malostonskog zaqeva sa
dispozicijom u Mqetski kanal" izra|enog od Gra|evinskog
instituta u Zagrebu 1984. godine te se Ugovorne strane obavezuju da
}e odvodni sistem koristiti do proticajnih koli~ina utvr|enih u
tom idejnom rje{ewu.

U skladu sa prethodnim stavom, podru~je Komarna, Duboka i
Klek ostvaruju pravo na proticajni kapacitet od 20 l/sec. Radi
prikqu~ewa ovih naseqa na po~etni objekat Regionalnog odvodnog 
sistema - pumpnu stanicu Neum, korisnici odvodnog sistema i
op{tina Neum sklopi}e poseban ugovor kojim }e urediti
me|usobne odnose u vezi kori{tewa i odr`avawa objekata putem
kojih se omogu}uje ovo prikqu~ewe.

^lan 4.
Gra|ewe, pogon, odr`avawe i finansirawe komunalne mre`e

za odvo|ewe otpadnih voda obuhva}enih naseqa i wihovih
prikqu~aka na Regionalni odvodni sistem, nisu obuhva}eni ovim
Ugovorom i svaka Ugovorna strana na svom podru~ju rje{ava}e
svoje potrebe o svom tro{ku i samostalno, a u skladu s tehni~kim
rje{ewem Regionalnog odvodnog sistema.

^lan 5.
Ugovorne strane se obavezuju da }e svaka na svom podru~ju

obezbijediti za{titu Regionalnog odvodnog sistema od
neovla{tenog kori{}ewa, radwi i upravqawa koja su suprotna
odredbama ovog Ugovora.

Ugovorna strana koja postupi suprotno odredbi prethodnog
stava, usqed ~ega druga Ugovorna strana pretrpi {tete du`na je tu
{tetu nadoknaditi.

O od{tetnom zahtjevu i visini {tete odlu~uje Komisija za
vodoprivredu Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine.

^lan 6.
Ugovorne strane }e kontinuirano obezbje|ivati finansijska

sredstva potrebna za redovno odr`avawe i pogon Regionalnog
odvodnog sistema i to svaka u omjeru svog suvlasni~kog dijela.

U ime Ugovornih strana za obezbje|ewe sredstava iz
prethodnog stava nosioci }e biti Hrvatske vode Zagreb za podru~je 
Republike Hrvatske i Javno preduze}e za "Vodno podru~je slivova
Jadranskog mora" za podru~je Federacije Bosne i Hercegovine (u
daqem tekstu: Osiguravaoci sredstava).

Osiguravaoci sredstava }e obezbijediti potrebna sredstva
putem op{tina i kantona i to svako na svom podru~ju.

Visina potrebnih sredstava utvrdi}e se za svaku kalendarsku
godinu i to do 30. novembra teku}e godine za sqede}u godinu.

Odluku o visini potrebnih sredstava donosi Komisija za
vodoprivredu Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine na
prijedlog Potkomisije iz ~lana 10. ovog Ugovora. Ova odluka mora
da sadr`i tro{kove odr`avawa, pogona i upravqawa, podjelu
tro{kova, te na~in pla}awa tro{kova odr`avawa, pogona i
upravqawa Regionalnim odvodnim sistemom.

^lan 7.
Ugovorne strane su sporazumne da se Regionalni odvodni

sistem, koji je predmet ovog Ugovora, povjeri na pogon i odr`avawe 
Javnom preduze}u "Mareco" iz Neuma (u daqem tekstu: JP
"Mareco").

Me|usobna prava i obaveze Ugovonih strana i JP "Mareco"
uredi}e se posebnim ugovorom koji }e u ime Ugovornih strana s JP
"Mareco" sklopiti Osiguravaoci sredstava.

^lan 8.
U skladu sa odredbom ~lana 6. Ugovora izme|u Vlade Republike 

Hrvatske i Bosne i Hercegovine o ure|ewu vodoprivrednih
odnosa, gra|evinski materijal, ostala potro{na sredstva, ma{ine
i ostala sredstva rada koja su potrebna za odr`avawe i pogon
Regionalnog odvodnog sistema, a koja se prenose s podru~ja jedne
Ugovorne strane na podru~je druge Ugovorne strane, oslobo|eni su
svih uvoznih i izvoznih taksi.

Gra|evinski materijal, ostala potro{na sredstva, ma{ine i
ostala sredstva rada iz stava 1.ovoga ~lana mogu se uvoziti uz uslov
da se prijave carinskim organima zbog identifikacije, te da se
gra|evinski materijal i potro{na sredstva, koja se ne}e ugraditi,
vrate u roku kojeg odrede carinski organi. Pri tome nije potrebno
polo`iti garancije za propisane takse. Za ona sredstva koja se do
odre|enog roka ne vrate potrebno je obra~unati i naplatiti takse.
Sredstva koja su zbog potpunog iskori{tewa i dotrajalosti
neupotrebqiva, te se zato ne vra}aju osloba|aju se ca rine.

^lan 9.
Zaposlenicima JP "Mareco", a radi provo|ewa ovog Ugovora

izda}e se dozvole za prelaz dr`avne granice na grani~nim
prelazima i izvan wih.

U dozvoli se odre|uje podru~je na kojem se imalac dozvole
smije kretati i vrijeme kada se smije kretati u tom podru~ju.

Ugovorne strane su du`ne, u skladu sa svojim unutra{wim
zakonodavstvom koje ure|uje prelazak dr`avne granice,
obezbijediti pravovremeno izdavawe dozvola iz stava 1. ovoga
~lana.

^lan 10.
U ciqu pra}ewa i izvr{avawa ovog Ugovora i rje{avawa

ostalih bitnih pitawa od zna~aja za pogon i odr`avawe vodnih
gra|evina kao i radi za{tite interesa Ugovornih strana,
Ugovorne strane su saglasne, putem Osiguravaoca sredstava
osnovati Potkomisiju za Regionalni odvodni sistem (u daqwem
tekstu: Potkomisija).

U Potkomisiji Osiguravalac sredstava imenuje po jednog
~lana.

U Potkomisiji se imenuju i po jedan ~lan svakog kantona
(Dubrova~ko-neretvanski iz Republike Hrvatske i Hercegova -
~ko-neretvanski iz Federacije Bosne i Hercegovine).

Ovla{teni predstavnik JP "Mareco" je ~lan Potkomisije.
Potkomisija radi po Poslovniku koji sama donosi.
Potkomisija }e se osnovati u roku od 10 dana od dana sklapawa

ovog Ugovora.
U okviru svojih nadle`nosti Potkomisija }e davati potrebne

saglasnosti, mi{qewa i obavqati usmjeravawa cjelokupnih
aktivnosti, a posebno za:

– investiciono-tehni~ke dokumentacije i poslove vezane za 
odr`avawe i rekonstrukciju sistema; 

– izbor izvo|a~a radova;
– pripremu dinami~kog plana realizacije usvojenog

Programa odr`avawa i rekonstrukcije;
– informisawe nadle`nih tijela Ugovornih strana

(Osiguravaoca sredstava);
– usagla{avawe spornih i drugih pitawa od zna~aja za

izgra|eni objekat i sistem kao cjelinu;
– predlagawe obra~unskih elemenata za utvr|ivawe

tro{kova odr`avawa i rekonstrukcije;
– izvje{tavawe Osiguravaoca o preduzetim aktivnostima.
Potkomisija }e obavqati i sve ostale poslove od zna~aja za

pogon i odr`avawe objekata koji su predmet ovog Ugovora.

^lan 11.
Ovaj Ugovor se mo`e mijewati i dopuwavati samo uz pismeni

sporazum Ugovornih strana.

^lan 12.
Stupawem na snagu ovog Ugovora prestaju da va`e odredbe

"Ugovora o zajedni~koj izgradwi, pogonu, odr`avawu i finansi -
rawu Regionalnog kanalizacijskog sistema Neum - Mqetski
kanal" (od  9. aprila 1986. godine).

^lan 13.
U slu~aju da do|e do spora u tuma~ewu ili primjeni ovog

Ugovora, a na nivou imenovane Komisije za vodoprivredu
Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine ne postigne se



sporazum o na~inu wegova rje{avawa, nadle`ni organi Ugovornih
strana predlo`i}e rje{avawe spora arbitra`nom sudu kao {to je
odre|eno u dijelu III ~lan 22. Konvencije o za{titi i upotrebi
prekograni~nih vodotoka i me|unarodnih jezera (Helsin{ka
konvencija).

^lan 14.
Ovaj Ugovor stu pa na snagu danom prijema zadweg obavje{tewa

diplomatskim putem kojom se strane me|usobno izvje{tavaju da su
ispuweni uslovi predvi|eni unutra{wim zakonodavstvom za
wegovo stupawe na snagu, a privremeno se primjewuje od dana
potpisivawa.

^lan 15.
Ovaj Ugovor sklapa se na neodre|eno vrijeme.

Svaka od Ugovornih strana mo`e u bilo koje vrijeme otkazati
ovaj Ugovor s time da o otkazu obavijesti diplomatskim putem
drugu Ugovornu stranu. U tom slu~aju Ugovor prestaje va`iti
godinu dana nakon {to Ugovorna strana primi obavje{tewe o
otkazivawu Ugovora.

Sa~iweno u_______________ dana_______________dva (2)
originala, svaki na hrvatskom jeziku, bosanskom jeziku i srpskom
jeziku za Bosnu i Hercegovinu i hrvatskom jeziku za Republiku
Hrvatsku, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

 Za Savjet ministara 
Bosne i Hercegovine

ministar vawske trgovine i
ekonomskih odnosa

Dragan Doko

Za Vladu 
Republike Hrvatske

ministar poqoprivrede,
{umarstva i vodnog gospodarstva 

Petar ^obankovi}

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavqewa u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa.

Broj 01-011-206-18/05
16. februara 2005.godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Borislav Paravac, s.r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovin na 69. sjednici, odr`anoj 16. februara 2005.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O ZAJEDNI^KOM FINANSIRANJU ODR@AVANJA I POGONA REGIONALNOG ODVODNOG

SISTEMA KOMARNA-NEUM-MLJETSKI KANAL

^lan 1.
Ratificira se Ugovor izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o zajedni~kom finansiranju odr`avanja
i pogona regionalnog odvodnog sistema Komarna-Neum-Mljetski kanal, potpisan u Sarajevu 21. jula 2004. godine na bosanskom,
hrvatskom i srpskom jeziku te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne
skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 145/05 od 26. januara 2005. godine.

^lan 2.
Tekst Ugovora glasi

UGOVOR 
IZME\U  VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O 
ZAJEDNI^KOM FINANSIRANJU ODR@AVANJA I
POGONA REGIONALNOG ODVODNOG SISTEMA

KOMARNA - NEUM - MLJETSKI KANAL
Vije}e ministera Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Hrvatske (u daljem tekstu: Ugovorne strane)
– u namjeri da urede me|usobna prava, obaveze i

odgovornosti za odr`avanje i pogon Regionalnog
odvodnog sistema Komarna - Neum - Mljetski kanal;

– polaze}i od odredaba Ugovora o vodorivrednim
odnosima izme|u Vlade Republike Hrvatske i Vlade
Bosne i Hercegovine, potpisanog 11. jula 1996. godine u 
Dubrovniku;

– pojedina~nih i zajedni~kih interesa Ugovornih strana
iskazanih u "Ugovoru o zajedni~koj izgradnji, pogonu,
odr`avanju i finansiranju Regionalnog kanalizacijskog
sistema Neum - Mljetski kanal" sklopljenog izme|u
Skup{tine op}ine Dubrovnik, Skup{tine op}ine Neum,
Samoupravne vodoprivredne interesne zajednice za
vodno podru~je dalmatinskih slivova Split i
Samoupravne interesne zajednice vodoprivrede Bosne i
Hercegovine Sarajevo, u Neumu 9. aprila 1986.godine;

– po{tuju}i princip ravnopravnosti i uzajamne koristi, 
sporazumjele su se kako slijedi

^lan 1.
Regionalni odvodni sistem Komarna - Neum - Mljetski kanal 

(u daljem tekstu: Regionalni odvodni sistem) vodna je gra|evina
za za{titu voda, kojom se osigurava odvo|enje otpadnih voda

naselja: Komarne, Duboke, Kleka, Neuma i naselja u
Malostonskom zaljevu bez {tetnih utjecaja na kvalitet voda u
Neumskom zaljevu, Malostonskom zaljevu i Mljetskom kanalu.

Regionalni odvodni sistem koji je predmet ovog Ugovora
po~inje s pumpnom stanicom "Neum" na izlazu iz tunela Orlov
kuk, nastavIja se tla~nim i gravitacionim cjevovodom te prije -
lazom ispod Malostonskog zaljeva i preko poluotoka Pelje{ac do
uvale Prapratno u Mljetskom kanalu. Sastoji se od: glavnog
kolektora, pumpne stanice, tunela, podmorskog sifona, meha -
ni~kog ure|aja za pro~i{}avanje otpadnih voda, podmorskog
ispusta i drugih pripadaju}ih objekata ovim gra|evinama.

^lan 2.
Ugovorne strane saglasno utvr|uju da su gra|enje Regio -

nalnog odvodnog sistema finansirale u skladu sa odredbama
~lana 7. "Ugovora o zajedni~koj izgradnji, pogonu, odr`avanju i
finansiranju Regionalnog kanalizacijskog sistema Neum -
Mljetski kanal", usljed ~ega je ova vodna gra|evina u njihovom
suvlasni{tvu.

Ugovorne strane su saglasne da omjer ulaganja finansijskih
sredstava svake od njih, u ukupnoj investiciji Regionalnog
odvodnog sistema, predstavlja njihov vlasni~ki udio, tako da
vlasni~ki udio Republike Hrvatske iznosi 30%, a vlasni~ki udio
Bosne i Hercegovine 70% ukupne vrijednosti odvodnog sistema, 
bli`e opisanog u ~lanu 1. stavu 2. ovog Ugovora.

Polaze}i od stava 2. ovoga ~lana Ugovorne strane se,
obavezuju da }e svaka od njih, u skladu sa svojim unutranjim
zakonodavstvom, provesti uknji`enje ovog suvlasni{tva u
zemlji{nim knjigama, te jedna drugoj dopu{taju ovo provo|enje
bez ikakvih daljih odobrenja.

^lan 3.
Kapacitet Regionalnog odvodnog sistema utvr|en je u

Idejnom rje{enju "Kanalizacija obalnog podru~ja Malostonskog
zaljeva sa dispozicijom u Mljetski kanal" izra|enog od



Gra|evinskog instituta u Zagrebu 1984. godine te se Ugovorne
strane obavezuju da }e odvodni sistem koristiti do proticajnih
koli~ina utvr|enih u tom idejnom rje{enju.

U skladu sa prethodnim stavom, podru~je Komarna, Duboka
i Kleka ostvaruju pravo na proticajni kapacitet od 20 l/sec. Radi
priklju~enja ovih naselja na po~etni objekt Regionalnog
odvodnog sistema - pumpn stanicu Neum, korisnici odvodnog
sistema i op}ina Neum sklopit }e poseban ugovor kojim }e
urediti me|usobne odnose u vezi kori{tenja i odr`avanja objekata 
putem kojih se omogu}ava ovo priklju~enje.

^lan 4.
Gra|enje, pogon, odr`avanje i finansiranje komunalne

mre`e za odvo|enje otpadnih voda obuhva}enih naselja i
njihovih priklju~aka na Regionalni odvodni sistem, nisu
obuhva}eni ovim Ugovorom i svaka Ugovorna strana na svom
podru~ju rje{avat }e svoje potrebe o svom tro{ku i samostalno, a
u skladu s tehni~kim rje{enjem Regionalnog odvodnog sistema.

^lan 5.
Ugovorne strane se obavezuju da }e svaka na svom podru~ju

osigurati za{titu Regionalnog odvodnog sistema od
neovla{tenog kori{tenja, radnji i upravljanja koja su suprotna
odredbama ovog Ugovora.

Ugovorna strana koja postupi suprotno odredbi prethodnog
stava, uslijed ~ega druga Ugovorna strana pretrpi {tete du`na je tu 
{tetu nadoknaditi.

O od{tetnom zahtjevu i visini {tete odlu~uje Komisija za
vodoprivredu Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine.

^lan 6.
Ugovorne strane }e kontinuirano osiguravati finansijska

sredstva potrebna za redovno odr`avanje i pogon Regionalnog
odvodnog sistema i to svaka u omjeru svog suvlasni~kog dijela.

U ime Ugovornih strana za osiguranje sredstava iz pretho -
dnog stava nosioci }e biti Hrvatske vode Zagreb za podru~je
Republike Hrvatske i Javno preduze}e za "Vodno podru~je
slivova Jadranskog mora" za podru~je Federacije Bosne i
Hercegovine (u daljem tekstu: Osiguravaoci sredstava).

Osiguravaoci sredstava }e osigurati potrebna sredstva putem
op}ina i kantona i to svako na svom podru~ju.

Visina potrebnih sredstava utvrdit }e se za svaku kalendarsku 
godinu i to do 30. novembra teku}e godine za sljede}u godinu.

Odluku o visini potrebnih sredstava donosi Komitet za
vodoprivredu Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine na
prijedlog Komisije iz ~lana 10. ovog Ugovora. Ova odluka mora
sadr`avati tro{kove odr`avanja, pogona i upravljanja, podjelu
tro{kova, te na~in pla}anja tro{kova odr`avanja, pogona i
upravljanja Regionalnim odvodnim sistemom.

^lan 7.
Ugovorne strane su sporazumne da se Regionalni odvodni

sistem, koji je predmet ovog Ugovora, povjeri na pogon i
odr`avanje Javnom preduze}u "Mareco" iz Neuma (u daljem
tekstu: JP "Mareco").

Me|usobna prava i obaveze Ugovornih strana i JP "Mareco"
uredit }e se posebnim ugovorom koji }e u ime Ugovornih strana s
JP "Mareco" sklopiti Osiguravaoci sredstava.

^lan 8.
U ukladu sa odredbom ~lana 6. Ugovora izme|u Vlade

Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine o ure|enju
vodoprivrednih odnosa, gra|evinski materijal, ostala potro{na
sredstva, strojevi i ostala sredstva rada koja su potrebna za
odr`avanje i pogon Regionalnog odvodnog sistema, a koja se
prenose s podru~ja jedne Ugovorne strane na podru~je druge
Ugovorne strane, oslobo|eni su svih uvoznih i izvoznih taksi.

Gra|evinski materijal, ostala potro{na sredstva, ma{ine i
ostala sredstva rada iz stava 1.ovoga ~lana mogu se uvoziti uz
uslov da se prijave carinskim tijelima zbog identifikacije, te da se
gra|evinski materijal i potro{na sredstva, koja se ne}e ugraditi,
vrate u roku kojeg odrede carinska tijela. Pri tome nije potrebno
polo`iti garancije za propisane takse. Za ona sredstva koja se do
odre|enog roka ne vrate potrebno je obra~unati i naplatiti takse.
Sredstva koja su zbog potpunog iskori{tenja i dotrajalosti
neupotrebljiva, te se zato ne vra}aju osloba|aju se ca rine.

^lan 9.
Zaposlenicima JP "Mareco", a radi provo|enja ovog

Ugovora izdat }e se dozvole za prijelaz dr`avne granice na
grani~nim prijelazima i izvan njih.

U dozvoli se odre|uje podru~je na kojem se imalac dozvole
smije kretati i vrijeme kada se smije kretati u tom podru~ju.

Ugovorne strane su du`ne, u skladu sa svojim unutr{njim
zakonodavstvom koje ure|uje prelazak dr`avne granice,
osigurati pravovremeno izdavanje dozvola iz stava 1. ovoga
~lana.

^lan 10.
U cilju pra}enja i izvr{avanja ovog Ugovora i rje{avanja

ostalih bitnih pitanja od zna~aja za pogon i odr`avanje vodnih
gra|evina kao i radi za{tite interesa Ugovornih strana, Ugovorne
strane su saglasne, putem Osiguravaoca sredstava osnovati
Potkomisiju za Regionalni odvodni sistem (u daljem tekstu:
Potkomisija).

U Podkomisiji Osiguravalac sredstava imenuje po jednog
~lana.

U Potkomisiji se imenuju i po jedan ~lan svakog kantona
(Dubrova~ko-neretvanski iz Republike Hrvatske i Hercego va -
~ko-neretvanski iz Federacije Bosne i Hercegovine).

Ovla{teni predstavnik JP "Mareco" je ~lan Potkomisije.
Potkomisija radi po Poslovniku koji sama donosi.
Potkomisija }e se osnovati u roku od 10 dana od dana

sklapanja ovog Ugovora.
U okviru svojih nadle`nosti Potkomisija }e davati potrebne

saglasnosti, mi{ljenja i obavljati usmjeravanja cjelokupnih
aktivnosti, a naro~ito za:

– investiciono-tehni~ke dokumentacije i poslove vezane
za odr`avanje i rekonstrukciju sistema; 

– izbor izvo|a~a radova;
– pripremu dinami~kog plana realizacije usvojenog

Programa odr`avanja i rekonstrukcije;
– informiranje nadle`nih tijela Ugovornih strana

(Osiguravaoca sredstava);
– usugla{avanje spornih i drugih pitanja od zna~aja za

izgra|eni objekt i sistem kao cjelinu;
– predlaganje obra~unskih elemenata za utvr|ivanje

tro{kova odr`avanja i rekonstrukcije;
– izvje{tavanje Osiguravaoca o preduzetim aktivnostima.
Potkomisija }e obavljati i sve ostale poslove od zna~aja za

pogon i odr`avanje objekata koji su predmet ovog Ugovora.

^lan 11.
Ovaj Ugovor se mo`e mijenjati i dopunjavati samo uz pisani

sporazum Ugovornih strana.

^lan 12.
Stupanjem na snagu ovog Ugovora prestaju va`iti odredbe

"Ugovora o zajedni~koj izgradnji, pogonu, odr`avanju i
finansiranju Regionalnog kanalizacijskog sistema Neum -
Mljetski kanal" (od 9. aprila 1986.godine).

^lan 13.
U slu~aju da do|e do spora u tuma~enju ili primjeni ovog

Ugovora, a na nivou imenovane Komisije za vodoprivredu Re -
pu blike Hrvatske i Bosne i Hercegovine ne postigne se sporazum
o na~inu njegova rje{avanja, nadle`na tijela Ugovornih strana
predlo`it }e rje{avanje spora arbitra`nom sudu kao {to je
odre|eno u dijelu III ^lan 22. Konvencije o za{titi i upotrebi
prekograni~nih vodotoka i me|unarodnih jezera (Helsin{ka
konvencija).

^lan 14.
Ovaj Ugovor stu pa na snagu danom prijema zadnje

obavijesti diplomatskim putem kojom se strane me|usobno
obavje{tavaju da su ispunjeni uslovi predvi|eni unutra{njim
zakonodavstvom za njegovo stupanje na snagu, a privremeno se
primjenjuje od dana potpisivanja.

^lan 15.

Ovaj Ugovor sklapa se na neodre|eno vrijeme.
Svaka od Ugovornih strana mo`e u bilo koje vrijeme otkazati

ovaj Ugovor s time da o otkazu obavijesti diplomatskim putem
drugu Ugovornu stranu. U tom slu~aju Ugovor prestaje va`iti



godinu dana nakon {to Ugovorna strana primi obavjest o
otkazivanju Ugovora.

Sastavljeno u______________dana ______________u dva
(2) originala, svaki od njih na hrvatskom jeziku, bosanskom
jeziku i srpskom jeziku za Bosnu i Hercegovinu i hrvatskom

jeziku za Republiku Hrvatsku, pri ~emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

ministar vanjske trgovine i
ekonomskih odnosa

Dragan Doko

Za Vladu
Republike Hrvatske

ministar poljoprivrede,
{umarstva i vodnog gospodarstva

Petar ^obankovi}

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljenja u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj  01-011-206-18/05
16. februara 2005. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

Borislav Paravac, s.r.

Temeljem ~lanka V. 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 69.sjednici, odr`anoj 16. velja~e
2005. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O ZAJEDNI^KOM FINANCIRANJU ODR@AVANJA I POGONA REGIONALNOG ODVODNOG

SUSTAVA KOMARNA-NEUM-MLJETSKI KANAL

^lanak 1.
Ratificira se Ugovor izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o zajedni~kom financiranju odr`avanja 
i pogona Regionalnog odvodnog sustava Komarna-Neum-Mljetski kanal, potpisan u Sarajevu 21.srpnja 2004. godine na hrvatskome,
srpskom i bosanskom jeziku te na slu`benome jeziku Republike Hrvatske - hrvatskome jeziku, po dobivenoj suglasnosti Parlamentarne 
skup{tine Bosne i Hercegovine temeljem Odluke PS BiH broj 145/05 od 26. sije~nja 2005. godine.

^lanak 2.

Tekst Ugovora glasi

UGOVOR 
IZME\U  VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE  I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O  
ZAJEDNI^KOM FINANCIRANJU ODR@AVANJA I
POGONA REGIONALNOG ODVODNOG SUSTAVA

KOMARNA - NEUM - MLJETSKI KANAL
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Hrvatske (u daljnjem tekstu: Ugovorne stranke)
– u namjeri da urede me|usobna prava, obveze i

odgovornosti za odr`avanje i pogon Regionalnog
odvodnog sustava Komarna - Neum - Mljetski kanal;

– polaze}i od odredaba Ugovora o vodnogospodarskim
odnosima izme|u Vlade Republike Hrvatske i Vlade
Bosne i Hercegovine, potpisanog 11. srpnja 1996.
godine u Dubrovniku;

– pojedina~nih i zajedni~kih interesa Ugovornih stranaka
iskazanih u "Ugovoru o zajedni~koj izgradnji, pogonu,
odr`avanju i financiranju Regionalnog kanalizacijskog
sustava Neum - Mljetski kanal" sklopljenog izme|u
Skup{tine op}ine Dubrovnik, Skup{tine op}ine Neum,
Samoupravne vodoprivredne interesne zajednice za
vodno podru~je dalmatinskih slivova Split i
Samoupravne interesne zajednice vodoprivrede Bosne i
Hercegovine Sarajevo, u Neumu 9. travnja 1986.godine;

– po{tuju}i na~elo ravnopravnosti i uzajamne koristi, 
sporazumjele su se kako slijedi.

^lanak 1.
Regionalni odvodni sustav Komarna - Neum - Mljetski kanal

(u daljnjem tekstu: Regionalni odvodni sustav) vodna je
gra|evina za za{titu voda, kojom se osigurava odvodnja otpadnih 
voda naselja: Komarne, Duboke, Kleka, Neuma i naselja u
Malostonskom zaljevu bez {tetnih utjecaja na kakvo}u voda u
Neumskom zaljevu, Malostonskom zaljevu i Mljetskom kanalu.

Regionalni odvodni sustav koji je predmet ovog Ugovora
po~inje s crpnom stanicom "Neum" na izlazu iz tunela Orlov kuk, 

nastavIja se tla~nim i gravitacijskim cjevovodom te prijelazom
ispod Malostonskog zaljeva i preko poluotoka Pelje{ac do uvale
Prapratno u Mljetskom kanalu. Sastoji se od: glavnog kolektora,
crpne stanice, tunela, podmorskog sifona, mehani~kog ure|aja
za pro~i{}avanje otpadnih voda, podmorskog ispusta i drugih
pripadaju}ih objekata ovim gra|evinama.

^lanak 2.
Ugovorne stranke suglasno utvr|uju da su gra|enje

Regionalnog odvodnog sustava financirale sukladno odredbi
~lanka 7. "Ugovora o zajedni~koj izgradnji, pogonu, odr`avanju
i financiranju Regionalnog kanalizacijskog sustava Neum -
Mljetski kanal", slijedom ~ega je ova vodna gra|evina u
njihovom suvlasni{tvu.

Ugovorne stranke su suglasne da omjer ulaganja financijskih
sredstava svake od njih, u ukupnoj investiciji Regionalnog
odvodnog sustava, predstavlja njihov vlasni~ki udio, tako da
vlasni~ki udio Republike Hrvatske iznosi 30%, a vlasni~ki udio
Bosne i Hercegovine 70% ukupne vrijednosti odvodnog sustava,
bli`e opisanog u ~lanku 1. stavku 2. ovog Ugovora.

Polaze}i od stavka 2. ovoga ~lanka Ugovorne stranke se,
obvezuju da }e svaka od njih, sukladno svom unutarnjem
zakonodavstvu, provesti uknji`bu ovog suvlasni{tva u
zemlji{nim knjigama, te jedna drugoj dopu{taju ovu provedbu
bez ikakvih daljnjih odobrenja.

^lanak 3.
Kapacitet Regionalnog odvodnog sustava utvr|en je u

Idejnom rje{enju "Kanalizacija obalnog podru~ja Malostonskog
zaljeva sa dispozicijom u Mljetski kanal" izra|enog od
Gra|evinskog instituta u Zagrebu 1984. godine te se Ugovorne
stranke obvezuju da }e odvodni sustav koristiti do proticajnih
koli~ina utvr|enih u tom idejnom rje{enju.

Sukladno prethodnom stavku, podru~je Komarna, Duboka i
Klek ostvaruju pravo na proticajni kapacitet od 20 l/sec. Poradi
priklju~enja ovih naselja na po~etni objekt Regionalnog
odvodnog sustava - crpnu stanicu Neum, korisnici odvodnog
sustava i op}ina Neum sklopit }e poseban ugovor kojim }e urediti 
me|usobne odnose glede kori{tenja i odr`avanja objekata putem
kojih se omogu}ava ovo priklju~enje.



^lanak 4.
Gra|enje, pogon, odr`avanje i financiranje komunalne

mre`e za odvodnju otpadnih voda obuhva}enih naselja i njihovih 
priklju~aka na Regionalni odvodni sustav, nisu obuhva}eni ovim
Ugovorom i svaka Ugovorna stranka na svom podru~ju rje{avat
}e svoje potrebe o svom tro{ku i samostalno, a u skladu s
tehni~kim rje{enjem Regionalnog odvodnog sustava.

^lanak 5.
Ugovorne stranke se obvezuju da }e svaka na svom podru~ju

osigurati za{titu Regionalnog odvodnog sustava od neovla{tenog 
kori{tenja, radnji i upravljanja koja su suprotna odredbama ovog
Ugovora.

Ugovorna stranka koja postupi suprotno odredbi prethodnog
stavka, uslijed ~ega druga Ugovorna stranka pretrpi {tete du`na
je tu {tetu nadoknaditi.

O od{tetnom zahtjevu i visini {tete odlu~uje Povjerenstvo za
vodno gospodarstvo Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine.

^lanak 6.
Ugovorne stranke }e kontinuirano osiguravati financijska

sredstva potrebna za redovno odr`avanje i pogon Regionalnog
odvodnog sustava i to svaka u omjeru svog suvlasni~kog dijela.

U ime Ugovornih stranaka za osiguranje sredstava iz pretho -
dnog stavka nosioci }e biti Hrvatske vode Zagreb za podru~je
Republike Hrvatske i Javno poduze}e za "Vodno podru~je
slivova Jadranskog mora" za podru~je Federacije Bosne i
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Osiguravatelji sredstava).

Osiguravatelji sredstava }e osigurati potrebna sredstva
putem op}ina i `upanija i to svako na svom podru~ju.

Visina potrebnih sredstava utvrdit }e se za svaku kalendarsku 
godinu i to do 30. studenoga  teku}e godine za sljede}u godinu.

Odluku o visini potrebnih sredstava donosi Povjerenstvo za
vodno gospodarstvo Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine
na prijedlog Potpovjerenstva iz ~lanka 10. ovog Ugovora. Ova
odluka mora sadr`avati tro{kove odr`avanja, pogona i upra -
vljanja, podjelu tro{kova, te na~in pla}anja tro{kova odr`avanja,
pogona i upravljanja Regionalnim odvodnim sustavom.

^lanak 7.
Ugovorne stranke su sporazumne da se Regionalni odvodni

sustav, koji je predmet ovog Ugovora, povjeri na pogon i odr`a -
vanje Javnom poduze}u "Mareco" iz Neuma (u daljnjem tekstu:
JP "Mareco").

Me|usobna prava i obveze Ugovornih stranaka i JP
"Mareco" uredit }e se posebnim ugovorom koji }e u ime Ugovo -
rnih stranaka s JP "Mareco" sklopiti Osiguravatelji sredstava.

^lanak 8.
Sukladno odredbi ~lanka 6. Ugovora izme|u Vlade Repu -

blike Hrvatske i Bosne i Hercegovine o ure|enju vodnogo spo -
darskih odnosa, gra|evinski materijal, ostala potro{na sredstva,
strojevi i ostala sredstva rada koja su potrebna za odr`avanje i
pogon Regionalnog odvodnog sustava, a koja se prenose s
podru~ja jedne Ugovorne stranke na podru~je druge Ugovorne
stranke, oslobo|eni su svih uvoznih i izvoznih pristojbi.

Gra|evinski materijal, ostala potro{na sredstva, strojevi i
ostala sredstva rada iz stavka 1.ovoga ~lanka mogu se uvoziti uz
uvjet da se prijave carinskim tijelima zbog identifikacije, te da se
gra|evinski materijal i potro{na sredstva, koja se ne}e ugraditi,
vrate u roku kojeg odrede carinska tijela. Pri tome nije potrebno
polo`iti garancije za propisane pristojbe. Za ona sredstva koja se
do odre|enog roka ne vrate potrebno je obra~unati i naplatiti
pristojbe. Sredstva koja su zbog potpunog iskori{tenja i dotraja -
losti neupotrebljiva, te se zato ne vra}aju osloba|aju se ca rine.

^lanak 9.
Zaposlenicima JP "Mareco", a radi provedbe ovog Ugovora

izdat }e se dozvole za prijelaz dr`avne granice na grani~nim
prijelazima i izvan njih.

U dozvoli se odre|uje podru~je na kojem se imatelj dozvole
smije kretati i vrijeme kada se smije kretati u tom podru~ju.

Ugovorne stranke su du`ne, u skladu sa svojim unutarnjim
za ko no davstvom koje ure|uje prelazak dr`avne granice, osigu -
rati pravodobno izdavanje dozvola iz stavka 1. ovoga ~lanka.

^lanak 10.
U cilju pra}enja i izvr{avanja ovog Ugovora i rje{avanja

ostalih bitnih pitanja od zna~aja za pogon i odr`avanje vodnih

gra|evina kao i radi za{tite interesa Ugovornih stranaka,
Ugovorne stranke su suglasne, putem Osiguravatelja sredstava
osnovati Potpovjerenstvo za Regionalni odvodni sustav (u
daljnjem tekstu: Potpovjerenstvo).

U Potpovjerenstvu Osiguravatelj sredstava imenuje po
jednog ~lana.

U Potpovjerenstvu se imenuju i po jedan ~lan svake ̀ upanije
(Dubrova~ko-neretvanske iz Republike Hrvatske i Hercegova -
~ko-neretvanske iz Federacije Bosne i Hercegovine).

Ovla{teni predstavnik JP "Mareco" je ~lan Potpovjerenstva.
Potpovjerenstvo radi po Poslovniku koji sam donosi.
Potpovjerenstvo }e se osnovati u roku od 10 dana od dana

sklapanja ovog Ugovora.
U okviru svojih nadle`nosti Potpovjerenstvo }e davati

potrebne suglasnosti, mi{ljenja i obavljati usmjeravanja
cjelokupnih aktivnosti, a naro~ito za:

– investicijsko-tehni~ke dokumentacije i poslove vezane
za odr`avanje i rekonstrukciju sustava; 

– izbor izvo|a~a radova;
– pripremu dinami~kog plana realizacije usvojenog

Programa odr`avanja i rekonstrukcije;
– informiranje nadle`nih tijela Ugovornih stranaka

(Osiguravatelja sredstava);
– usugla{avanje spornih i drugih pitanja od zna~aja za

izgra|eni objekt i sustav kao cjelinu;
– predlaganje obra~unskih elemenata za utvr|ivanje

tro{kova odr`avanja i rekonstrukcije;
– izvje{}ivanje Osiguravatelja o poduzetim aktivnostima.
Potpovjerenstvo }e obavljati i sve ostale poslove od zna~aja

za pogon i odr`avanje objekata koji su predmet ovog Ugovora.

^lanak 11.
Ovaj Ugovor se mo`e mijenjati i dopunjavati samo uz pisani

sporazum Ugovornih stranaka.

^lanak 12.
Stupanjem na snagu ovog Ugovora prestaju va`iti odredbe

"Ugovora o zajedni~koj izgradnji, pogonu, odr`avanju i
financiranju Regionalnog kanalizacijskog sustava Neum -
Mljetski kanal" (od 9. travnja 1986.godine).

^lanak 13.
U slu~aju da do|e do spora u tuma~enju ili primjeni ovog

Ugovora, a na razini imenovanog Povjerenstva za vodno gospo -
darstvo Republike Hrvatske i Bosne i Hercegovine ne postigne se 
sporazum o na~inu njegova rje{avanja, nadle`na tijela Ugo -
vornih stranaka predlo`it }e rje{avanje spora arbitra`nom sudu
kao {to je odre|eno u dijelu III ~lanak 22. Konvencije o za{titi i
uporabi prekograni~nih vodotoka i me|unarodnih jezera
(Helsin{ka konvencija).

^lanak 14.
Ovaj Ugovor stu pa na snagu danom primitka zadnje obavi jesti

diplomatskim putem kojom se stranke me|usobno izvje {}uju da
su ispunjeni uvjeti predvi|eni unutarnjim zako no da vstvom za
njegovo stupanje na snagu, a privremeno se primjenjuje od dana
potpisivanja.

^lanak 15.
Ovaj Ugovor sklapa se na neodre|eno vrijeme.
Svaka od Ugovornih stranaka mo`e u bilo koje vrijeme

otkazati ovaj Ugovor s time da o otkazu izvijesti diplomatskim
putem drugu Ugovornu stranku. U tom slu~aju Ugovor prestaje
va`iti godinu dana nakon {to Ugovorna stranka primi obavijest o
otkazivanju Ugovora.

Sastavljeno u______________dana ______________u dva
(2) izvornika, svaki od njih na hrvatskom jeziku, bosanskom
jeziku i srpskom jeziku za Bosnu i Hercegovinu i hrvatskom
jeziku za Republiku Hrvatsku, pri ~emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

ministar vanjske trgovine i
ekonomskih odnosa

Dragan Doko

Za Vladu
Republike Hrvatske

ministar poljoprivrede,
{umarstva i vodnog gospodarstva

Petar ^obankovi}



^lanak 3.
Ova }e Odluka biti objavljenja u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, srpskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom objave.

Broj 01-011-206-18/05.
16. velja~e 2005. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Borislav Paravac, v.r.

SADR@AJ/SADR@AJ/KAZALO

PARLAMENTARNA SKUP[TINA
BOSNE I HERCEGOVINE
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